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	Zmlácen gaunery

	Kéž bych je mohl ztrestat!

	Smrtelnost je děs

	JMENUJU SE APOLLÓN. A býval jsem bohem.

	Za ty čtyři tisíce šest set dvanáct let svého života jsem už provedl leccos. Rozšířil jsem nákazu mezi Řeky, kteří obléhali Tróju. Ve čtvrtém zápase Světové série roku 1926 jsem požehnal baseballistu „Babea“ Rutha třemi homeruny. Proklel jsem Britney Spearsovou na předávání cen MTV Video Music Awards 2007.

	Ale za celý svůj nesmrtelný život jsem ještě nikdy nepřistál v popelnici.

	Nemám tušení, jak se to stalo.

	Prostě jsem se probral a padal jsem. Před očima se mi míhaly mrakodrapy, za mnou jako vlečka plápolaly plameny. Pokoušel jsem se letět. Snažil jsem se proměnit v obláček, teleportovat se na druhý konec světa nebo udělat sto dalších věcí, které by pro mě měly být hračka, ale pořád jsem jen padal, níž a níž. Vlétl jsem do úzké propasti mezi dvěma budovami a PRÁÁÁSK!

	Existuje smutnější zvuk než plesknutí boha do hromady pytlů se smetím?

	Válel jsem se v otevřené popelnici a sténal bolestí. V nose mě pálil smrad zkaženého salámu a nacucaných plínek. Připadalo mi, že mám zlomená žebra, jenže to byl nesmysl.

	V hlavě jsem z toho měl guláš, ale vynořila se z něj jedna vzpomínka – hlas mého otce Dia: TVOJE CHYBA. TVŮJ TREST.

	Došlo mi, co se to se mnou stalo. A zoufale vzlykl.

	Jsem bůh poezie, ale stejně se mi těžko vyjadřuje, jak mi bylo. Copak tomu vy – pouzí smrtelníci – můžete porozumět? Představte si, že vás svléknou a stříkají požární hadicí před rozchechtaným davem. Představte si tu ledovou vodu v puse a v plicích, modřiny na kůži a klouby rozmačkané tlakem vody. Představte si, že jste bezmocní, zahanbení, totálně bezbranní – veřejně a brutálně připravení o své já. Moje ponížení bylo ještě mnohem horší.

	TVOJE CHYBA, zněl mi Diův hlas v hlavě.

	„Ne!“ vyjekl jsem zoufale. „To nebyla moje chyba! Prosím!“

	Nikdo neodpověděl. Vlevo i vpravo od popelnice po cihlových zdech klikatě šplhaly rezavé požární žebříky. Nahoře se nesmlouvavě kabonilo šedivé zimní nebe.

	Snažil jsem se vybavit si z toho odsouzení ještě něco. Řekl mi otec, na jak dlouho to bude? A co mám udělat, abych si zas vysloužil jeho přízeň?

	V hlavě jsem měl pusto a prázdno. Vlastně jsem si ani neuvědomoval, jak Zeus vypadá, natož proč si usmyslel shodit mě na zem. Týkalo se to nějaké války s Giganty, došlo mi. Bohy to zaskočilo, ztrapnilo, málem prohráli.

	Jistě jsem věděl jedinou věc: můj trest je nespravedlivý. Zeus potřeboval na někoho svalit vinu, a koho jiného vybrat než toho nejpohlednějšího, nejnadanějšího a nejoblíbenějšího boha ze všech: mě.

	Ležel jsem mezi smetím a tupě zíral na cedulku na víku popelnice: PRO VYVEZENÍ VOLEJTE ČÍSLO…

	Zeus si to rozmyslí, přesvědčoval jsem se. Chce mi jenom nahnat strach. Každou chvíli mě vytáhne zpátky na Olymp a celá věc se uzavře varováním.

	„Jasně…“ Samotnému mi to znělo falešně a zoufale. „Jasně, tak to bude.“

	Zkusil jsem se pohnout. Chtěl jsem stát na nohou, až se mi Zeus přijde omluvit. Pod žebry mi pulzovalo. Žaludek se mi svíral. Chytil jsem se kraje popelnice a povedlo se mi přehoupnout ven. Vykulil jsem se a přistál na asfaltu, až mi v rameni křuplo.

	„Jauvaaaajs,“ sykl jsem bolestí. „Zvedni se. Vstaň.“

	Vyškrábat se na nohy nebylo jenom tak. Hlava se mi točila, málem jsem z té námahy omdlel. Stál jsem v nějaké slepé uličce. O pár desítek metrů dál ústila do ulice se zašlým výkladem exekuční kanceláře a zastavárny. Tipoval jsem to na západní stranu Manhattanu nebo snad na Crown Heights v Brooklynu. Zeus se na mě musel pořádně naštvat.

	Prohlédl jsem si svoje nové tělo. Běloch v pubertě, oblečený v teniskách, džínách a zeleném tričku s límečkem. Nudné jako smrt. Připadal jsem si nemocný, slabý a strašlivě, strašlivě lidský.

	Nikdy nepochopím, jak to vy lidi můžete vydržet. Celý život trčíte uvěznění v pytli masa, nemůžete si vychutnat ani nejjednodušší potěšení, kupříkladu proměnit se v kolibříka nebo se rozplynout na čiré světlo.

	A teď, nebesa mi pomozte, jsem se stal jedním z vás – další hroudou masa a kostí.

	Prošacoval jsem si kapsy u kalhot, jestli mi tam někde nezůstaly klíčky ke slunečnímu vozu. Kdepak. Objevil jsem lacinou plastovou peněženku a v ní sto dolarů – asi stravné na první smrtelný den – a řidičák pro mladistvého vydaný státem New York. Z fotky na mě hleděl kudrnatý moula jménem Lester Papadopoulos. Tohle přece nemůžu být já! Diova krutost nezná meze!

	Nakoukl jsem do popelnice, jestli spolu se mnou nespadl na zem i můj luk, toulec a lyra. Stačila by mi i harmonika. Jenže nic.

	Zhluboka jsem se nadechl. Hlavu vzhůru, nabádal jsem se. Nějaké božské schopnosti mi musely zůstat. Mohlo to dopadnout hůř.

	Ozval se jakýsi chraplavý hlas: „Hej, Cade, čum na toho chcípáka.“

	Východ z uličky blokovali dva mladíci: jeden podsaditý, platinově blond, a druhý vysoký zrzek. Oba měli volnou mikinu s kapucí a pytlovité kalhoty. Po krku se jim plazili vytetovaní hadi. Už jim chyběl jen nápis GRÁZL na čele.

	Zrzek zaostřil na peněženku v mojí ruce. „No tak, Mikey, buď milej. Ten trouba vypadá na štědrýho člověka.“ Zašklebil se a vytáhl od opasku lovecký nůž. „Vsaď se, že nám chce darovat všecky svoje prachy.“

	~

	Za to, co se stalo potom, může jedině má dezorientace.

	Došlo mi, že jsem přišel o nesmrtelnost, ale pořád jsem se považoval za Apollóna všemohoucího. Uvažování se nedá změnit tak rychle jako například proměnit se ve sněžného leoparda.

	A navíc, když mě dřív Zeus ztrestal proměnou ve smrtelníka (ano, už se to stalo dvakrát), nechal mi nesmírnou sílu a aspoň část božských dovedností. Čekal jsem, že to teď bude taky tak.

	Nemínil jsem připustit, aby ti dva smrtelní dacani jen tak sebrali peněženku Lestera Papadopoulose.

	Napřímil jsem se a doufal, že Cadea a Mikeyho zastraší můj velitelský postoj a božská krása. (Ta mi jistě zůstala, ať si fotka na řidičáku ukazuje, co chce.) Po krku mi tekl nějaký teplý hnus z popelnice, ale nevšímal jsem si ho.

	„Jsem Apollón,“ zahřímal jsem. „Máte tři možnosti, smrtelníci: nabídnout mi obětinu, utéct, nebo se nechat zničit.“

	Zamlouvalo by se mi, kdyby ta slova zarezonovala dunivou ozvěnou v uličce, otřásla newyorskými mrakodrapy a z nebes se snesly doutnající trosky. Ale jaksi divně mi přeskočil hlas a slovo zničit jsem spíš vykvikl.

	Zrzavý Cade se zašklebil ještě víc. Napadlo mě, že by byla legrace oživit vytetované hady na jeho krku a nechat ho uškrtit.

	„Co myslíš, Mikey?“ zeptal se parťáka. „Dáme mu obětinu?“

	Mikey se zamračil. S těmi ježatými blond vlasy, krutýma očkama a rozložitou postavou mi připomněl nestvůrnou svini, která za starých dobrých časů terorizovala vesnici Krommyon.

	„Na obětinu se necejtím, Cade.“ Hlas měl, jako by svačil hořící cigarety. „Jak bylo to další?“

	„Utýct,“ napověděl mu Cade.

	„To ne,“ zamítl to Mikey.

	„Nechat se zničit?“

	Mikey si odfrkl. „A co kdybysme místo toho zničili my jeho?“

	Cade otevřel vystřelovák a chytil ho za rukojeť. „To beru. Máš přednost.“

	Zasunul jsem si peněženku do zadní kapsy a zvedl pěsti. Nerad dělám ze smrtelníků sekanou, ale nepochyboval jsem, že to dokážu. I v tomhle oslabeném stavu budu mnohem silnější než každý člověk.

	„Já vás varoval,“ řekl jsem. „Mám sílu, o jaké se vám ani nesní.“

	Mikey si protáhl ruce a zapraskal klouby. „Hmmm.“

	Sunul se ke mně.

	Sotva se mi ocitl v dosahu, udeřil jsem. Vložil jsem do té rány veškerý vztek. Dost na to, aby to Mikeyho vypařilo a nechalo po něm na asfaltu jenom mastný flek.

	Jenže on uhnul, což mě rozladilo.

	Zavrávoral jsem. Musím říct, že to Prométheus dost odflákl, když vás lidi uplácal z hlíny. Máte strašlivě neohrabané nohy. Snažil jsem se to vyvážit, čerpat ze svých neomezených zásob mrštnosti, ale Mikey mě kopl do zad. Upadl jsem na svou božskou tvář.

	Nozdry se mi nadmuly jako airbagy. V uších mi luplo. V puse jsem ucítil měďnatou příchuť. Překulil jsem se, zasténal a rozmazaně viděl, jak na mě shlížejí dva grázli.

	„Mikey,“ zeptal se Cade, „sní se ti o síle tohohle paka?“

	„Ne,“ uchechtl se Mikey. „To teda nesní.“

	„Blázni!“ zachroptěl jsem. „Zničím vás!“

	„Jo, jasně.“ Cade odhodil nůž. „Ale nejdřív ti dáme co proto.“

	Cade zvedl nohu, nad obličejem se mi objevila bota a pak celý svět zčernal.
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	Trapas na trapas

	a k tomu ještě dívka…

	K čertu s banány!

	TAK HROZNĚ MĚ nikdo nezdrtil od mé kytarové soutěže s Chuckem Berrym v roce 1957.

	Když mě Cade s Mikeym kopali, schoulil jsem se do klubíčka a chránil si hlavně žebra a hlavu. Byla to nesnesitelná bolest. Třásl jsem se, zvedal se mi žaludek, ztrácel jsem vědomí a zase se probouzel, před očima mi plavaly rudé fleky. Když útočníky přestalo bavit kopání, praštili mě do hlavy pytlem se smetím a ten se roztrhl a zasypal mě kávovým lógrem a plesnivými ovocnými slupkami.

	Konečně odstoupili a těžce funěli. Prošacovaly mě surové ruce a sebraly mi peněženku.

	„Zírej na to,“ ozval se Cade. „Má tu prachy a průkaz… Nějakej Lester Papadopoulos.“

	Mikey se uchechtl. „Lester? To je ještě blbější než Apollón.“

	Osahal jsem si nos. Připadal mi nateklý jako vodní matrace a velký taky tak. Na prstech se mi zaleskla červená.

	„Krev,“ zamumlal jsem. „To není možné.“

	„To je úplně klidně možný, Lestere.“ Cade si ke mně dřepl. „A možná tý krve bude ještě víc. Co kdybys nám vysvětlil, proč nemáš kreditku? Nebo mobil? Neříkej mi, že jsem se tak nadřel kvůli mizerný stovce.“

	Hleděl jsem na krev na svých prstech. Jsem bůh. Nemám krev. I když mě dřív proměnili ve smrtelníka, stejně mi žilami tekl zlatý ichor. Ještě nikdy jsem nebyl tak… proměněný. Musí to být nějaký omyl. Nějaký švindl. Prostě něco.

	Zkusil jsem se posadit.

	Ruka mi ujela na banánové slupce a já se zase svezl na zem. Útočníci nadšeně zavyli.

	„Já ho prostě žeru!“ vyjekl Mikey.

	„No jo, ale šéf přece řekl, že je v balíku,“ zamyslel se Cade.

	„Šéf…,“ zahučel jsem. „Šéf?“

	„Přesně tak, Lestere.“ Cade mě cvrnkl prstem do spánku. „Šéf nám řekl: ‚Běžte do tý uličky. Snadný prašule.‘ Prý tě máme zrychtovat a vzít ti všecko, co máš. Ale tohle,“ zamával mi penězi před očima, „to je prd.“

	Přes to všechno jsem ucítil příval naděje. Pokud na mě ty grázly poslal „šéf“, musí to být bůh. Žádný smrtelník nemohl vědět, že přistanu zrovna tady. Možná že Cade a Mikey ani nejsou lidé. Možná jsou to šikovně zamaskované nestvůry nebo duchové. To by aspoň vysvětlovalo, proč mě zmlátili tak snadno.

	„Kdo – kdo je váš šéf?“ Vyštrachal jsem se do stoje, z ramen se mi sypal lógr. Hlava se mi motala, jako bych proletěl moc blízko výparů prapůvodního chaosu, ale nechtěl jsem se nechat ponížit. „Poslal vás Zeus? Nebo snad Arés? Žádám o slyšení!“

	Mikey a Cade se na sebe podívali, jako by chtěli říct: Věřil bys tomu?

	Cade si sebral nůž. „Ty jsi úplně vymaštěnej, co, Lestere?“

	Mikey si stáhl opasek – řetěz z kola – a omotal si ho kolem pěsti.

	Rozhodl jsem se podmanit si je zpěvem. Mým pěstem sice odolali, ale mému zpěvu podlehne každý smrtelník. Zrovna jsem se rozhodoval mezi „You Send Me“ od Sama Cookea a svou původní podobou „Jsem tvůj bůh básní, baby“, když se ozvalo: „HEJ!“

	Ti dva křiváci se obrátili. Nad námi na plošině požárního žebříku v prvním patře stála asi tak dvanáctiletá holka. „Nechte ho být,“ poručila jim.

	Nejdřív ze všeho mě napadlo, že mi přišla na pomoc Artemis. Sestra se často zjevuje jako dvanáctiletá holka, nikdy jsem nepochopil proč. Ale něco mi říkalo, že to není ona.

	Ta holka na žebříku nevypadala moc hrozivě. Byla malá a baculatá, tmavé vlasy měla ostříhané na pážecí účes a na očích černé brýle ve tvaru kočičích očí s lesklými kamínky v rozích. Ani v té zimě neměla kabát. Svršky jako by jí vybralo děcko ze školky – červené tenisky, žluté punčocháče a rovné zelené šaty. Možná zrovna šla na maškarní za semafor.

	Jenomže… ve tváři měla jakýsi divoký výraz. Mračila se stejně zatvrzele jako moje stará kamarádka Kyréné, když zápasila se lvy.

	Na Mikeyho s Cadem to nezapůsobilo.

	„Zmiz, prcku,“ obořil se na ni Mikey.

	Holka si dupla, až se požární schodiště otřáslo. „To je moje ulička. Řídí se to tu podle mě!“ houkla panovačně zastřeným hlasem, jako by pucovala kamarády ze dvorka. „Všechno, co má ten trouba, je moje, včetně prachů!“

	„Proč mi všichni říkají trouba?“ zakvílel jsem slabě. To jsem si nezasloužil, i když jsem byl zmlácený a vyválený ve smetí. Ale nikdo si mě nevšímal.

	Cade se škaredil na tu holku. Zrzavě rudá barva vlasů jako by se mu rozlezla až do obličeje. „To si ze mě děláš srandu. Ztrať se, ty huso!“ Sebral shnilé jablko a hodil ho po ní.

	Holka sebou ani neškubla. Ovoce jí přistálo u nohou, neškodně se odkutálelo a zastavilo se.

	„Chceš si zahrát s jídlem?“ Utřela si nos. „No tak jo.“

	Nevšiml jsem si, že by to jablko nakopla, ale najednou se rozletělo zpátky a s vražednou přesností zasáhlo Cadea do nosu, až se svezl na zadek.

	Mikey zavrčel. Vydal se k požárnímu schodišti, ale do cesty mu jakoby sama od sebe vklouzla banánová slupka. Uklouzl a tvrdě dopadl na zem. „AUUU!“

	Odplížil jsem se od nich dál. Napadlo mě, že vezmu nohy na ramena, ale taktak jsem se belhal. A nechtěl jsem dostat pecku shnilým ovocem.

	Děvče přelezlo zábradlí. Překvapivě mrštně se svezlo na zem a sebralo z popelnice pytel smetí.

	„Nech toho!“ Cade se snažil odlézt jako krab. „Domluvíme se!“

	Mikey zasténal a překulil se na záda.

	Holka našpulila pusu. Rty měla rozpraskané, u koutků jemné tmavé chloupky.

	„Vy dva se mi nelíbíte,“ prohlásila. „Tak se pakujte.“

	„Jo!“ souhlasil Cade. „Jasně! Jenom…“

	Natáhl se po penězích rozsypaných mezi kávovou sedlinou.

	Holka máchla pytlem smetí. V polovině oblouku praskl a vychrlil lavinu shnilých banánů. Cadea ten nápor přišpendlil k zemi, Mikey vypadal jako po útoku masožravých hvězdic.

	„Vysmahněte z mojí uličky,“ nařídila jim. „A fofrem.“

	Pytle v popelnici začaly praskat jako popcorn a chrlily na Cadea a Mikeyho ředkvičky, bramborové slupky a další kompost. Mě se jako zázrakem nic z toho nedotklo. Dacani zapomněli na svá zranění, vyškrábali se na nohy a s jekotem utekli.

	Obrátil jsem se ke své mrňavé zachránkyni. S nebezpečnými ženskými jsem měl své zkušenosti. Moje sestra umí vrhat vražedné šípy. Má nevlastní matka Héra pravidelně přivádí lidi k šílenství, až se navzájem rozsekají na kusy. Ale z téhle dvanáctileté vládkyně popelnic jsem byl nesvůj.

	„Děkuju,“ troufl jsem si říct.

	Holka si založila ruce na prsou. Na prostředníčcích měla dva stejné zlaté kroužky se srpkovitými pečetěmi. Oči se jí temně leskly jako vráně. (To vím jistě, protože jsem vrány vynalezl.)

	„Neděkuj mi,“ odfrkla si. „Pořád jsi v mý uličce.“

	Obešla mě kolem dokola a prohlížela si mě, jako bych byl vzácná kráva. (To vím taky jistě, protože jsem vzácné krávy sbíral.)

	„Ty jsi bůh Apollón?“ Nezdálo se, že by ji to nějak zvlášť ohromilo. Ani ji nepřekvapovalo, že se bohové producírují mezi smrtelníky.

	„Takže jsi poslouchala?“

	Přikývla. „Nevypadáš na boha.“

	„Nejsem ve své kůži,“ přiznal jsem. „Můj otec Zeus mě vyhnal z Olympu. A kdo jsi ty?“

	Voněla slabě po jablečném štrúdlu, což mě překvapilo, když vypadala tak umouněně. Něco ve mně mělo chuť najít čistý ručník, otřít jí obličej a vnutit jí peníze na teplé jídlo. A něco ve mně si ji chtělo držet od těla pro případ, že by mě chtěla pokousat. Připomínala mi zaběhlá mláďata, která věčně tahala domů moje sestra: psy, pantery, dívky bez domova, dráčata.

	„Jsem Meg,“ řekla.

	„Jako Megera? Nebo jako Margaret?“

	„Margaret. Ale tak mi nikdy neříkej.“

	„A jsi polobůh, Meg?“

	Postrčila si brýle na nose. „Proč myslíš?“

	Zase nevypadala, že by ji ta otázka překvapila. Jako by to slovo už slyšela.

	„No,“ začal jsem, „je vidět, že máš nějaké schopnosti. Zahnala jsi dva grázly shnilým ovocem. Možná ovládáš banánokinezi? Nebo velíš odpadkům? Kdysi jsem znal jednu římskou bohyni, Cloacinu, a ta vládla městským stokám. Nejste náhodou příbuzné…?“

	Meg se nafoukla. Zřejmě jsem řekl něco špatně, i když mě nenapadalo co.

	„Asi si prostě vezmu tvoje prachy. Padej. Zmiz odsud.“

	„Ne, počkej!“ Do hlasu se mi vkradlo zoufalství. „Prosím, já… potřebuju pomoct.“

	Absurdní situace, jasně. Já – bůh proroctví, moru, lukostřelby, uzdravování, hudby a dalších věcí, na které si teď ani nevzpomenu – prosím o pomoc fracka z ulice oblečeného jako kanárek. Ale nikoho jiného jsem neměl. Jestli se téhle holce zachce obrat mě o peníze a vyhodit mě do krutých zimních ulic, nemám jí v tom jak zabránit.

	„Řekněme, že ti věřím…,“ spustila Meg, jako by se chystala oznámit pravidla hry: Já budu princezna a ty poslední sluha. „Řekněme, že se rozhodnu ti pomoct. Co potom?“

	To bych taky rád věděl, pomyslel jsem si. „Jsme… jsme na Manhattanu?“

	„Hmm.“ Obrátila se a jen tak kopla do vzduchu. „Týhle čtvrti se říká Pekelná kuchyně.“

	Nepůsobilo to dobře, když takové dítě řeklo: Pekelná kuchyně. A hlavně nepůsobilo dobře, že žije na ulici a bije se s chuligány.

	Napadlo mě, že se vypravím k Empire State Building. Je to moderní brána na Olymp, ale strážní by mě nejspíš do šestistého patra nepustili. Tak snadné mi to Zeus neudělá.

	Mohl bych najít svého starého kamaráda kentaura Cheiróna. Má výcvikový tábor na Long Islandu. Třeba u něj najdu útočiště a radu. Ale byla by to nebezpečná cesta. Bezbranný bůh je šťavnaté sousto, s radostí by mě vykuchala každá nestvůra. Dali by si říct i žárliví duchové a drobnější bohové. A pak je tu ten záhadný „šéf“ Cadea a Mikeyho. Netušil jsem, kdo to je a jestli na mě může poslat další, ještě horší služebníky.

	I kdybych se na Long Island dostal, moje nové oči smrtelníka by možná Cheirónův tábor v kouzlem skrytém údolí ani nenašly. Potřeboval jsem průvodce – někoho zkušeného a při ruce…

	„Mám nápad.“ Napřímil jsem se, jak mi jenom bolavé tělo dovolovalo. Nebylo to jen tak, vypadat sebejistě se zakrváceným nosem a s kávovým lógrem, který jsem kolem sebe trousil. „Znám někoho, kdo by mohl pomoct. Bydlí v Upper East Side. Odveď mě za ním a já se ti odměním.“

	Meg ze sebe vyrazila něco mezi kýchnutím a uchechtnutím. „A čím mě odměníš?“ Roztančila se kolem a přitom vytahovala dvacetidolarovky z odpadků. „Všecky peníze jsem ti už beztak sebrala.“

	„Hej!“

	Hodila mi peněženku, prázdnou až na juniorský řidičák Lestera Papadopoulose. K tomu zazpívala: „Mám tvoje prachy, mám tvoje prachy.“

	Udržel jsem se a nezavrčel. „Poslouchej, holka, nebudu smrtelník navždycky. Jednoho dne ze mě zase bude bůh. Pak odměním ty, kdo mi pomohli – a ty druhé potrestám.“

	Opřela si ruce v bok. „Jak víš, co se stane? Ty už jsi někdy předtím byl smrtelník?“

	„Vlastně ano. Dvakrát! A trest pokaždé trval nanejvýš pár let!“

	„Fakt? A jak se to stalo, že ses pak stal zas bohovský nebo co?“

	„Bohovský není slovo,“ upozornil jsem ji, ale mé básnické střevo už uvažovalo, jak ho použít. „Obyčejně po mně Zeus chce, abych sloužil nějakému významnému polobohovi. Například tomu týpkovi, co jsem o něm právě mluvil. To by bylo super! Pár let budu plnit přání svého nového pána. A pokud se osvědčím, smím zpátky na Olymp. Teď jenom musím nabrat sílu a zjistit –“

	„Jak víš, kterému polobohovi?“

	Zamrkal jsem. „Cože?“

	„Kterému polobohovi máš sloužit, tupče.“

	„No… hm. No, obyčejně je to jasné. Prostě na něj narazím. Proto chci do Upper East Side. Můj nový pán si vyžádá mé služby a  –“

	„Já, Meg McCaffreyová –,“ Meg na mě vyplázla jazyk, „– si žádám tvé služby!“

	Na šedivé obloze nad hlavami nám zaburácel hrom. Odrážel se ulicemi města jako boží výsměch.

	To, co zbylo z mé hrdosti, se proměnilo v ledový pot a stékalo mi po těle až do ponožek. „To jsem si naběhl, co?“

	„Jo!“ Meg poskakovala v rudých teniskách. „To bude psina!“

	Měl jsem co dělat, abych se nerozbrečel. „Vážně nejsi přestrojená Artemis?“

	„Jsem to druhý,“ řekla Meg a přepočítávala si moje peníze. „Jak jsi říkal předtím. Polobůh.“

	„Jak to víš?“

	„Prostě to vím.“ Povýšeně se na mě zaculila. „A teď mám parťáka, boha jménem Lester!“

	Zvedl jsem tvář k nebesům. „Prosím, otče, už jsem se poučil. Prosím, tohle nezvládnu!“

	Zeus neodpověděl. Asi měl moc práce s nahráváním mého ponížení na sociální sítě.

	„Klídek,“ konejšila mě Meg. „Co je zač, ten, co za ním chceš – ten v Upper East Side?“

	„Jiný polobůh. Zná cestu do tábora, kde možná najdu úkryt, radu, jídlo –“

	„Jídlo?“ Meg zastříhala ušima, až se jí kamínky v brýlích zaleskly. „Dobrý jídlo?“

	„No, já obyčejně jím jenom ambrózii, ale myslím, že ano.“

	„Tak to je můj první rozkaz! Jdeme najít člověka, co nás zavede do toho tábora!“

	Zoufale jsem si povzdechl. Tohle bude strašná otročina.

	„Jak si přeješ,“ řekl jsem. „Pojďme najít Percyho Jacksona.“
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	Bohovský původ,

	to není důvod – ach ne,

	haiku nemá rým

	VLEKLI JSME SE po Madison Avenue a mně v hlavě vířily otázky: Proč mi Zeus nedal zimní bundu? Proč Percy Jackson žije tak daleko? Proč na mě chodci tak zírají?

	Napadlo mě, jestli se mi náhodou nevrací božská záře. Možná Newyorčané žasnou nad mou očividnou silou a nadpozemskou krásou.

	Meg McCaffreyová mě stáhla zpátky na zem.

	„Smrdíš,“ protáhla obličej. „A vypadáš, jako by ti někdo namlátil.“

	„Taky že mi namlátil. A zotročila si mě malá holka.“

	„To není žádný zotročení.“ Ukousla si kůžičku na palci a vyplivla ji. „Spíš vzájemná spolupráce.“

	„Vzájemná, jako že ty dáváš rozkazy a já je musím poslouchat?“

	„Jo.“ Zastavila se před výkladem. „Vidíš? Vypadáš hnusně.“

	Hleděl na mě můj odraz, až na to, že to můj odraz nebyl. Nemohl být. Tvář byla stejná jako na řidičáku Lestera Papadopoulose.

	Vypadal jsem na šestnáct. Polodlouhé tmavé vlnité vlasy – jaké jsem nosil v athénských dobách a pak v sedmdesátkách. Oči jsem měl modré. Obličej patřil dobromyslnému moulovi, ale kazil to nos, velký a fialový jako lilek, ze kterého mi na horní ret stekl odporný krvavý knír. Ještě horší bylo, že jsem měl tváře samou vyrážku, která podezřele připomínala… Srdce mi vyskočilo až do krku.

	„To je hrůza!“ vyjekl jsem. „To je – to je akné?“

	Nesmrtelní bohové nemají akné. Je to jedno z našich nezadatelných práv. Ale když jsem se naklonil ke sklu, viděl jsem, že mám kůži jako zjizvenou krajinu plnou hrbolů a vřídků.

	Zaťal jsem ruce v pěsti a zakvílel ke krutému nebi: „Die, co jsem ti provedl, že jsem si tohle vysloužil?“

	Meg mě zatahala za rukáv. „Seberou tě policajti.“

	„No a co? Stal se ze mě puberťák, a ještě k tomu takový! Vsadím se, že nemám ani…“ Mrazilo mě strachem, když jsem si vyhrnoval tričko. Břicho jsem měl samou modřinu po přistání v popelnici a po té nakládačce. Ale co bylo horší, měl jsem špeky.

	„To ne, ne, ne.“ Vrávoral jsem po chodníku a doufal, že tomu sádlu uteču. „Kde je moje valcha? Vždycky mám na břiše valchu. Nikdy jsem neměl tukové polštáře. Nikdy za celé čtyři tisíce let!“

	Meg se zase uchechtla. „Psst, borče, jsi v pohodě.“

	„Jsem tlusťoch!“

	„Jsi tak akorát. Normální lidi nemají valchu. Jdeme.“

	Chtěl jsem namítnout, že nejsem ani normální, ani člověk, ale s rostoucím zoufalstvím jsem si uvědomil, že to teď na mě přesně sedí.

	Na druhé straně výkladu se zjevila tvář ochranky a výhružně se na mě zamračila. Nechal jsem se od Meg táhnout ulicí dál.

	Poskakovala vedle mě, občas se zastavila, sebrala minci nebo se zatočila kolem pouliční lampy. Zřejmě jí nevadila zima, nebezpečná cesta před námi ani fakt, že mám akné.

	„Jak můžeš být tak klidná?“ chtěl jsem vědět. „Jsi polobůh, jdeš s bohem, míříš do tábora, kde se setkáš s dalšími polobohy. To tě vůbec nepřekvapuje?“

	„Hm.“ Poskládala z mé dvacetidolarovky papírovou vlaštovku. „Já už viděla divností.“

	Chtěl jsem se zeptat, co může být divnější než ráno, co máme za sebou. Ale pak mě napadlo, že bych to možná neunesl. „Odkud jsi?“

	„Řekla jsem ti to. Z tamtý uličky.“

	„No jo, ale… co tví rodiče? Rodina? Kamarádi?“

	Po tváři jí přeletělo cosi jako neklid. Věnovala se zas dvacetidolarové vlaštovce. „To není důležitý.“

	Mé vysoce vybroušené znalosti lidí mi prozradily, že něco tají, ale to je u polobohů běžné. Děti požehnané nesmrtelným rodičem bývají na své zázemí citlivé. „A tys nikdy neslyšela o Táboře polokrevných? Ani o Táboře Jupiter?“

	„Ne-e.“ Ozkoušela špičku vlaštovky prstem. „Jak je to ještě daleko k tomu Perrymu?“

	„Percymu. Nevím. Asi pár bloků… myslím.“

	Meg se s tím zřejmě spokojila. Poskakovala vpředu, házela vlaštovkou a zas ji sbírala. Na křižovatce Východní Dvaasedmdesáté vystřihla pár přemetů stranou – oblečení se jí proměnilo v rozmazaný semafor, až jsem se lekl, že se někdo v autě splete a přejede ji. Naštěstí jsou newyorští řidiči na nepozorné chodce zvyklí.

	Usoudil jsem, že Meg bude divoký polobůh. Není jich moc, ale vyskytují se. Nějak dovedou přežívat bez pomoci, neobjevení ostatními polobohy a nepřijatí k náležitému výcviku. Jenže to štěstí jí nevydrží. Nestvůry obyčejně loví a zabíjejí mladé hrdiny zhruba v době, kdy dovrší třináct let a začínají se projevovat jejich schopnosti. Meg už moc času nezbývá. Potřebuje se dostat do Tábora polokrevných stejně jako já. Má štěstí, že mě potkala.

	(Já vím, o tom ani není třeba mluvit. Všichni, kdo mě potkají, mají štěstí, ale víte, jak to myslím.)

	Mít tak své vševědoucí já, zjistil bych její osud. Nahlédl bych jí do duše a spatřil všechno, co potřebuju vědět o jejím božském rodiči, o jejích schopnostech, pohnutkách a tajemstvích.

	Teď jsem ale byl vůči takovým věcem slepý. Že je polobůh, jsem poznal jenom díky tomu, že si získala mé služby. Zeus její nárok potvrdil zahřměním. Cítil jsem na sobě to pouto jako těsnou banánovou slupku. Ať je Meg McCaffreyová kdokoli, ať mě objevila jakkoli, naše osudy jsou teď propletené.

	Bylo to nepříjemné skoro jako to akné.

	Zahnuli jsme na východ na Dvaaosmdesátou ulici.

	Když jsme došli na Druhou avenue, začínalo mi to tam připadat povědomé – řady činžovních domů, železářství, večerky a indické restaurace. Věděl jsem, že Percy Jackson bydlí někde tady, ale při svých cestách po nebi ve slunečním voze jsem měl výhled jako z Google Earth. Nebyl jsem zvyklý putovat po zemi.

	A navíc v téhle smrtelné podobě se má bezvadná paměť stala… vadnou. Myšlenky mi obalovaly lidské obavy a potřeby. Chtělo se mi jíst. Chtělo se mi na záchod. Tělo mě bolelo. Oblečení mi smrdělo. Připadalo mi, že mám mozek vycpaný vlhkou vatou. Vážně, jak to vy lidi vydržíte?

	Po několika dalších blocích se spustil sníh s deštěm. Meg se ho pokoušela chytat na jazyk. Dost neúčinný způsob, jak se napít – a k tomu ještě špinavé vody. Otřásl jsem se a upnul se na radostné myšlenky: Bahamy, devět múz v dokonalé harmonii, hromada strašlivých trestů, které uvalím na Cadea a Mikeyho, až se ze mě zase stane bůh.

	Pořád mi vrtalo hlavou, kdo je ten jejich šéf a jak věděl, kam dopadnu z nebes. Čím víc jsem o tom uvažoval, tím víc jsem nechápal, jak by kdokoli, třeba i bůh (ovšem kromě mě) dokázal tak přesně odhadnout budoucnost. Koneckonců, já jsem bůh proroctví, vládce Orákula z Delf, dodavatel nejkvalitnějších náhledů do osudu po celá tisíciletí.

	O nepřátele jsem samozřejmě neměl nouzi. To už přirozeně patří k věci, když je jeden tak úžasný, že vzbuzuje všeobecnou závist. Ale napadal mě jenom jediný nepřítel, který by mohl umět předvídat budoucnost. A kdyby mě on hledal v mém oslabeném stavu…

	Udusil jsem tu myšlenku hned v zárodku. Mám starostí dost. Nemá smysl děsit sám sebe k smrti nějakými kdyby.

	Začali jsme prohledávat boční ulice a kontrolovat jména na poštovních schránkách a zvoncích. V Upper East Side žije kupodivu spousta Jacksonů. Až mě to rozčilovalo.

	Po několika neúspěšných pokusech jsme zahnuli za roh a tam pod stromem parkoval starší model modrého priusu. Kapotu měl vyzdobenou nezaměnitelnými důlky po kopytech pegasů. (Jak to poznám? No, znám stopy svých kopyt, když se proměním. A normální koně navíc neběhají po toyotách. Pegasové to dělají často.)

	„Aha,“ řekl jsem Meg. „Už jsme blízko.“

	O půl bloku dál jsem ten dům poznal: pětipodlažní cihlový řadový dům s rezavými bednami klimatizace trčícími za okny. „Voilŕ!“ zvolal jsem.

	Na předních schodech se Meg zastavila, jako by narazila na neviditelnou bariéru. Bouřlivýma tmavýma očima se zahleděla zpátky ke Druhé avenue.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Přišlo mi, že jsem je zas zahlídla.“

	„Je?“ Sledoval jsem její pohled, ale nic zvláštního jsem neviděl. „Ty grázly z uličky?“

	„Ne. Takový…“ Zašermovala prsty. „Lesklý fleky. Viděla jsem je už tam na Park Avenue.“

	Pulz se mi rozběhl z tempa andante na živé allegretto. „Lesklé fleky? Proč jsi nic neřekla?“

	Postrčila si brýle výš na nos. „Viděla jsem už hromadu divností. To jsem ti říkala. Většinou mi to neva, ale…“

	„Ale jestli nás sledují, je to zlé.“

	Znovu jsem přejel pohledem ulici. Neviděl jsem nic divného, přesto jsem nepochyboval, že Meg ty skvrny vážně viděla. Projevuje se tak spousta duchů. Můj vlastní otec Zeus se jednou proměnil v zářivou kouli, aby svedl smrtelnou ženu. (Netuším, co tu smrtelnou ženu tak lákalo na lesklé hroudě.)

	„Musíme se dostat dovnitř,“ řekl jsem. „Percy Jackson nám pomůže.“

	Meg ale pořád otálela. Tam ve slepé uličce, když bombardovala zloděje smetím, vypadala nebojácně, teď to však vypadalo, že si moc rozmýšlí, jestli zazvonit. Jako by se už s nějakými polobohy setkala. A možná to nedopadlo dobře.

	„Meg,“ spustil jsem, „já vím, někteří polobohové nejsou dobří. Mohl bych ti vyprávět o všech, které jsem musel zabít nebo proměnit v byliny –“

	„Byliny?“

	„Ale na Percyho Jacksona bylo vždycky spolehnutí. Nemáš se čeho bát. Kromě toho, má mě rád. Naučil jsem ho všechno, co umí.“

	Zamračila se. „To jako fakt?“

	Její nevinnost mi připadala kouzelná. To dítě netuší tolik naprosto zřejmých věcí! „Jistě. A teď pojďme nahoru.“

	Zazvonil jsem. Za chvilku se ozval zkreslený ženský hlas: „Ano?“

	„Zdravím,“ ohlásil jsem se. „Tady je Apollón.“

	Byl slyšet jenom šum.

	„Bůh Apollón,“ upřesnil jsem radši. „Je doma Percy?“

	Další praskání a pak tlumený rozhovor dvou hlasů. Bzučák. Strčil jsem do dveří a otevřel je. Těsně předtím, než jsem vešel dovnitř, jsem koutkem oka zachytil záblesk pohybu. Vyhlédl jsem na chodník, ale zase nic.

	Možná to byl nějaký odraz. Nebo zavíření deště. Nebo snad lesklý flek. Vlasy se mi zježily zlou předtuchou.

	„Co je?“ chtěla vědět Meg.

	„Asi nic.“ Přinutil jsem se mluvit vesele. Nechtěl jsem, aby Meg utekla, když už jsme se ocitli tak blízko bezpečí. Jsme teď spojení. Kdyby mi to nařídila, musel bych jít za ní – a žít s ní navěky v té uličce by se mi nezamlouvalo. „Pojďme nahoru. Nemůžeme nechat hostitele čekat.“

	Po tom všem, co jsem pro Percyho Jacksona udělal, bych čekal trochu víc nadšení nad mým příchodem. Uslzené uvítání, pár zápalných obětí a malá oslava na mou počest by taky neškodily.

	Ale místo toho na mě ten mladík hned ve dveřích spustil: „Proč?“

	Jako obyčejně mě ohromilo, jak moc se podobá svému otci Poseidónovi. Měl stejné oči v barvě mořské zeleni, stejné tmavé rozcuchané vlasy, stejně pohlednou tvář, která uměla lehce přejít od veselí ke vzteku. Percy Jackson ale nepodědil otcovu zálibu v plážových kraťasech a havajských košilích. Měl na sobě otrhané džínsy a modrou mikinu s nápisem PLAVECKÝ TÝM AHS na prsou.

	Meg se stáhla zpátky do chodby a schovala se za mě.

	Pokusil jsem se usmát. „Percy Jacksone, žehnám ti! Potřebuji od tebe pomoc.“ Percy přejel pohledem ode mě k Meg. „Co je to za holku?“

	„To je Meg McCaffreyová,“ představil jsem ji, „polobůh, který potřebuje odvést do Tábora polokrevných. Zachránila mě před pouličními zloději.“

	„Zachránila…“ Percy mi pátral ve zmlácené tváři. „Chcete říct, že ten ‚zmlácený puberťák‘ není jenom maska? Člověče, co se vám to stalo?“

	„Myslím, že jsem se o těch pouličních zlodějích už zmínil.“

	„Ale jste bůh.“

	„No… byl jsem bůh.“

	Percy zamrkal. „Byl?“

	„A taky myslím, že nás sledovali zákeřní duchové.“

	Kdybych nevěděl, jak moc mě Percy Jackson zbožňuje, přísahal bych, že se mě chystá praštit do mého pochroumaného nosu.

	Povzdechl si. „Tak to bys asi měl jít dál, kámo.“
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	Casa de Jackson

	Co trůn pro hosty, hochu?

	Bydlíš si skromně

	DALŠÍ VĚC, KTEROU jsem nikdy nepochopil: jak vy smrtelníci dokážete žít v tak stísněných místech? Kde je vaše hrdost? Co váš smysl pro styl?

	V bytě Jacksonů nebyl žádný velkolepý trůnní sál, žádné kolonády, terasy ani hodovní síně, dokonce ani termální lázně. Měli malý obýváček s kuchyňkou a jedinou chodbu vedoucí zřejmě k ložnicím. Bylo to v pátém podlaží, a i když nejsem tak náročný, abych čekal výtah, stejně jsem se divil, že chybí přistávací plošina pro létající vozy. Co dělají, když je chtějí navštívit hosté z nebes?

	Za kuchyňským pultem stála a chystala koktejl nápadně pohledná smrtelná žena asi tak kolem čtyřicítky. V dlouhých hnědých vlasech se jí třpytilo pár šedých pramínků, ale díky jasným očím, úsměvu a pestře batikovaným šatům vypadala mladší.

	Když jsme vešli, obrátila se od mixéru a vyšla zpoza pultu.

	„U svaté Sibyly!“ vyjekl jsem. „Co se ti to stalo s břichem, vážená?“

	Žena se zaraženě zastavila a shlédla na sebe. „No, jsem v sedmém měsíci.“

	Bylo mi z ní do pláče. Vláčet takovou tíhu je přece nepřirozené. Moje sestra Artemis měla zkušenosti s porodnictvím, ale já to odjakživa bral jako oblast léčebného umění, kterou je líp přenechat jiným. „Jak to vydržíš?“ žasl jsem. „Má matka Létó si protrpěla dlouhé těhotenství, ale jenom proto, že ji Héra proklela. Jsi taky prokletá?“

	Percy se zastavil vedle mě. „Apollóne, ona není prokletá. A mohl bys přestat s tou Hérou?“

	„Chudáku ženská.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Bohyně by se nikdy nenechala tak obtížit. Porodí, hned jak se na to cítí.“

	„To musí být prima,“ dala mi za pravdu ta nebožačka.

	Percy Jackson si odkašlal. „To je fuk. Mami, tohle je Apollón a jeho kámoška Meg. A tohle je moje máma.“

	Máma Jacksonová se usmála a potřásla si s námi rukou. „Říkejte mi Sally.“

	S přimhouřenýma očima si prohlížela můj rozbitý nos. „Drahoušku, tohle musí bolet. Co se stalo?“

	Pokusil jsem se to vysvětlit, ale slova se mi vzpříčila v krku. Já, výřečný bůh básnictví, jsem se nepřiměl popsat té laskavé ženě, jak jsem upadl v nemilost.

	Chápal jsem, proč se do ní Poseidón tak zbláznil. Sally Jacksonová byla přesně správná kombinace soucitu, síly a krásy. Patřila k těm vzácným smrtelným ženám, které se duševně vyrovnají bohu – nebojí se nás, nedychtí po tom, co jim můžeme nabídnout, ale jsou nám skutečnými družkami.

	Coby nesmrtelný bych si s ní možná sám zaflirtoval. Ale teď jsem byl šestnáctiletý kluk. Má smrtelná podoba se mi už propracovala až do hlavy. Bral jsem Sally Jacksonovou jako mámu – což mě ohromovalo a zároveň uvádělo do rozpaků. Napadlo mě, jak je to dlouho, co jsem naposled navštívil vlastní matku. Až se vrátím na Olymp, musím ji vzít na oběd.

	„Víš co,“ poklepala mi Sally na rameno. „Percy ti to pomůže očistit a zavázat.“

	„Fakt?“ zeptal se Percy.

	Sally mu věnovala mateřský pohled s mírně povytaženým obočím. „V koupelně máš lékárničku, zlato. Apollón se osprchuje a půjčí si od tebe nějaké oblečení. Máte zhruba stejnou postavu.“

	„Z toho mám právě depku,“ posteskl si Percy.

	Sally vzala Meg za bradu. Má vládkyně ji naštěstí nekousla. Sally se tvářila mírně a konejšivě, ale v očích jsem jí viděl starost. Určitě si myslela Kdo tu ubohou holku oblékl jako semafor?

	„Mám tu oblečení, které ti padne, moje milá. Samozřejmě ne těhotenské. Dáme tě do pořádku a pak dostanete něco k jídlu.“

	„Jídlo mám ráda,“ zamumlala Meg.

	Sally se rozesmála. „No, tak to máme společné. Percy, ty se ujmi Apollóna. Pak se tu zas sejdeme.“

	~

	Netrvalo dlouho a byl jsem osprchovaný, obvázaný a oblečený v obnošeném jacksonovském šatstvu. Percy mě nechal v koupelně, abych to všechno provedl sám, za což jsem mu byl vděčný. Nabídl mi ambrózii a nektar – jídlo a pití bohů – aby se mi zahojily rány, ale nevěděl jsem, jestli si to ve svém smrtelném stavu můžu dovolit. Nerad bych spálil sám sebe, a tak jsem se radši spolehl na lékárničku.

	Když jsem byl hotový, zíral jsem na svůj dobitý obličej v zrcadle v koupelně. Možná to oblečení bylo nakažené puberťáckou nespokojeností, najednou jsem si připadal jako nevrlý středoškolák víc než předtím. Myslel jsem na to, jak nefér je ten trest, jak trapný je můj otec, jak nikdo nikdy nezažil takové problémy, jako mám já.

	To všechno byla samozřejmě čirá pravda. Bez přehánění.

	Aspoň že se mi rány hojily rychleji než běžnému smrtelníkovi. Oteklý nos splaskl. Žebra mě pořád bolela, ale už mi nepřipadalo, že se mi v hrudním koši někdo snaží uplést svetr na žhavých jehlicích.

	Zrychlené hojení bylo to nejmenší, co pro mě Zeus mohl udělat. Býval jsem koneckonců bůh léčivých umění. Zeus nejspíš chce, ať se dám rychle do pořádku a jsem připravený na další bolest, ale i tak jsem byl vděčný.

	Uvažoval jsem, jestli bych neměl rozdělat v Percyho umyvadle ohýnek a spálit pár obvazů jako zápalnou oběť, ale rozmyslel jsem si to. Nebudu zneužívat pohostinnosti Jacksonových.

	Prohlédl jsem si černé tričko, které mi dal Percy. Vpředu mělo logo z turné Led Zeppelin z roku 1977, okřídleného Ikara padajícího z nebe. Led Zeppelini mi vůbec nevadili. Inspiroval jsem je ke všem nejlepším písním. Ale nemohl jsem se zbavit pocitu, že mi Percy to tričko dal jako vtip – pád z nebe. Jasně, hahaha… nemusím být bůh básnictví, abych tu metaforu pochopil. Rozhodl jsem se, že to nechám být. Tu radost mu nedopřeju.

	Zhluboka jsem se nadechl a pronesl do zrcadla svou obvyklou motivační řeč: „Jsi úžasný a lidé tě milují!“

	Vyšel jsem z koupelny čelit světu.

	Percy seděl na posteli a hleděl na krvavou cestičku, kterou jsem udělal na koberci.

	„Pardon,“ omluvil jsem se.

	Percy mávl rukou. „Spíš jsem vzpomínal, jak jsem sám posledně krvácel z nosu.“

	„Aha…“

	Vynořila se mi vzpomínka, i když zamlžená a neúplná. Athény. Akropole. My bohové jsme bojovali po boku Percyho Jacksona a jeho druhů. Porazili jsme armádu Gigantů, ale kapka Percyho krve dopadla na zem a probudila matku země Gaiu. A ta nebyla dobře naložená.

	A tehdy se na mě Zeus naštval. Obvinil mě, že jsem to celé začal, jenom proto, že Gaia oklamala jednoho z mých potomků, chlapce jménem Oktavián. Ten zatáhl tábory řeckých a římských polobohů do občanské války, která málem zničila lidskou civilizaci. A já se ptám: Copak jsem za to mohl já?

	Zeus ale stejně vinil z Oktaviánova velikášství mě. Zřejmě si myslel, že tu samolibost chlapec zdědil po mně. Což je absurdní. Na to, abych byl samolibý, jsem moc skromný.

	„Co se ti stalo, člověče?“ vytrhl mě Percyho hlas ze zamyšlení. „Ta válka skončila v srpnu. A je leden.“

	„Vážně?“ Zimní počasí mi to mohlo napovědět, ale vůbec mě to netrklo.

	„Když jsem tě naposled viděl,“ pokračoval Percy, „nadával ti Zeus na Akropoli. A pak prásk – vypařil tě. Nebylo po tobě ani vidu ani slechu šest měsíců.“

	Snažil jsem se vybavit si to, ale moje vzpomínky na božství se spíš zamlžovaly, než vyjasňovaly. Co se to stalo v uplynulých šesti měsících? Ocitl jsem se v nějakém vzduchoprázdnu? Trvalo Diovi tak dlouho, než se rozhodl, co se mnou? Možná měl nějaký důvod, proč tak otálel, než mě shodil na zem.

	Otcův hlas mi pořád zněl v uších: Tvoje vina. Tvůj trest. Styděl jsem se, jako by mi to řekl včera, ale jistý jsem si být nemohl.

	Po tolika tisících let života se těžko vnímá čas i za ideálních okolností. Zaslechnu nějakou melodii a pomyslím si: „Páni, to je novinka!“ Načež mi dojde, že je to dvě stě let starý Mozartův koncert pro klavír a orchestr č. 20 d moll. Nebo se podivím, jak to, že nemám v seznamu kontaktů historika Hérodota. Pak si vzpomenu, že Hérodotos neměl smartphone, protože je mrtvý od doby železné.

	Je protivné, jak rychle vy smrtelníci umíráte.

	„Já – já nevím, kde jsem byl,“ přiznal jsem. „Mám výpadky paměti.“

	Percy sebou škubl. „Výpadky paměti nesnáším. Loni jsem kvůli Héře přišel o celé pololetí.“

	„No jo.“ Nedovedl jsem si pořádně vybavit, o čem to mluví. Během války s Gaiou jsem se soustředil hlavně na vlastní báječné skutky. On a jeho kamarádi si ale zřejmě taky vytrpěli pár drobných příkoří.

	„Ale žádné strachy,“ povzbudil jsem ho. „Vždycky se najde nějaká nová příležitost, jak si získat slávu! Proto jsem za tebou přišel pro pomoc!“

	Věnoval mi zase ten divný pohled, jako by mě chtěl nakopnout, a přitom jsem věděl jistě, že přetéká vděčností.

	„Koukej, člověče –“

	„Mohl by sis laskavě toho člověka odpustit?“ požádal jsem ho. „Je mi to nepříjemné, připomínat si, že jsem člověk.“

	„Fajn… Apollóne, jestli chceš, klidně tě s Meg odvezu do tábora. Nikdy neodmítnu žádného poloboha, když potřebuje pomoct –“

	„Úžasné! Máš něco kromě toho priusu? Třeba maserati? Stačilo by mi i lamborghini.“

	„Ale,“ pokračoval Percy, „nemůžu se zaplést do žádného dalšího velkého proroctví. Slíbil jsem to.“

	Hleděl jsem na něj a moc jsem to nechápal. „Slíbil?“

	Percy si propletl prsty. Měl je dlouhé a pružné, byl by z něj skvělý muzikant. „Kvůli válce s Gaiou jsem promeškal většinu třeťáku. Celý podzim jsem doháněl školu. Jestli chci jít na podzim s Annabeth na vysokou, musím si odpustit maléry a dodělat školu.“

	„Annabeth.“ Pokoušel jsem se to jméno někam zařadit. „To je ta blondýnka, co z ní jde strach?“

	„Přesně tak. Slíbil jsem konkrétně jí, že se nenechám zabít, zatímco bude pryč.“

	„Pryč?“

	Percy mávl neurčitě rukou k severu. „Jela na pár týdnů do Bostonu. Nějaká nouzovka v rodině. Jde o to, že –“

	„Chceš říct, že mi nemůžeš nabídnout svou absolutní pomoc a navrátit mě na trůn?“

	„No… jo.“ Ukázal na dveře ložnice. „Kromě toho, máma je těhotná. Budu mít malou ségru. Chci být u toho a užít si ji.“

	„No, tomu rozumím. Pamatuju si, jak se narodila Artemis –“

	„Copak nejste dvojčata?“

	„Odjakživa jsem ji považoval za svou malou sestřičku.“

	Percy se ušklíbl. „Zkrátka, moje máma je na tom takhle a navíc jí na jaře vyjde první kniha, tak bych se toho rád dožil –“

	„Úžasné! Připomeň jí, ať spálí příslušnou obětinu. Kalliopé se hned urazí, když jí spisovatelé zapomenou poděkovat.“

	„Jasně. Ale co chci říct… Nemůžu zmizet na další výpravu po světě. To své rodině nemůžu udělat.“

	Percy se podíval k oknu. Na parapetu měl zasazenou květinu s jemnými stříbrnými lístky – zřejmě měsíční krajkoví. „Máma už ze mě byla na infarkt mockrát. Zrovna mi odpustila, že jsem se loni ztratil, ale přísahal jsem jí i Paulovi, že už podobnou věc nikdy neprovedu.“

	„Paulovi?“

	„To je můj nevlastní táta. Dneska má školení. Je to fajn chlap.“

	„Rozumím.“ Popravdě řečeno mi to bylo fuk. Chtěl jsem se prostě vrátit ke svým problémům. Byl jsem nesvůj z toho, že Percy stočil rozhovor k sobě. Tahle sebestřednost je mezi polobohy bohužel běžná.

	„Ale jistě chápeš, že musím najít způsob, jak se vrátit na Olymp,“ řekl jsem. „Bude to asi zahrnovat spoustu mučivých strastí s vysokou pravděpodobností zahynutí. Můžeš takovou slávu odmítnout?“

	„Můžu, to vím jistě. Promiň.“

	Našpulil jsem pusu. Vždycky mě zklamalo, když smrtelníci kladli na první místo sami sebe a neviděli celkový obrázek – jak je důležité dát na první místo mě – ale musel jsem si připomenout, že tenhle mladík mi už mockrát pomohl. Vysloužil si mou dobrou vůli.

	Projevil jsem neuvěřitelnou velkorysost. „Já to chápu. Doprovodíš nás aspoň do Tábora polokrevných?“

	„To můžu.“ Percy sáhl do kapsy mikiny a vytáhl pero. Chvíli jsem si myslel, že po mně chce autogram. Nedokážu ani vypovědět, jak často se mi to stává. Pak jsem si vzpomněl, že to pero je zamaskovaná podoba meče Anaklusmosu.

	Usmál se a v očích se mu objevil kousek jeho starého polobožského rošťáctví. „Tak se koukneme, jestli je Meg připravená na exkurzi.“
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	Sedmivrstvý dip,

	modré sušenky – ženská,

	já tě miluju!

	SALLY JACKSONOVÁ BYLA čarodějka, která by se vyrovnala i Kirké. Proměnila Meg z pouliční šmudly v nečekaně rozkošnou dívku. Vlasy v pážecím účesu měla vykartáčované, až se jí leskly, kulatý obličej vydrhnutý od špíny, brýle naleštěné, že se kamínky jen blýskaly. Se starými rudými teniskami se rozloučit nemínila, ale dostala nové černé legíny a šaty po kolena z měňavé zelené látky.

	Paní Jacksonová objevila, jak zachovat její vzhled a zároveň ho vylepšit. Meg teď získala jakýsi jarní skřítkovský nádech, který mi hodně připomínal dryádu. Vlastně…

	Zalila mě náhlá vlna citu. Málem jsem vzlykl.

	Meg se naježila. „To vypadám tak strašně?“

	„Ne, ne,“ vypravil jsem ze sebe. „Jenom…“

	Chtěl jsem říct: Někoho mi připomínáš. Ale netroufal jsem si to téma nakousnout. Existovali jenom dva smrtelníci, kteří mi kdy zlomili srdce. I po tolika staletích jsem na tu osobu nemohl pomyslet, nedovedl jsem vyslovit její jméno, aby mě nepřemohlo zoufalství.

	Abyste mě nepochopili špatně. Meg mě vůbec nepřitahovala. Bylo mi šestnáct (nebo něco přes čtyři tisíce, podle toho, jak se to bere). Ona byla mladičká dvanáctka. Ale při tom, jak teď vypadala, by klidně mohla být dcera mé bývalé lásky… kdyby se má bývalá láska dětí dožila.

	Moc to bolelo. Uhnul jsem pohledem.

	„No,“ nutila se Sally Jacksonová do veselého tónu, „tak já udělám něco k obědu a vy tři si zatím… promluvte.“

	Věnovala Percymu ustaraný pohled a vydala se do kuchyně, ruce si ochranitelsky držela na těhotném břiše.

	Meg se posadila na kraj pohovky. „Percy, tvoje máma je tak normální!“

	„Hm, díky.“ Vzal hromadu učebnic na konferenčním stolku a odsunul ji stranou.

	„Vidím, že rád studuješ. To je dobře,“ pochválil jsem ho.

	Percy zafuněl. „Nenávidím to. Přijmou mě s plným stipendiem na univerzitu v Novém Římě, ale stejně po mně chtějí, abych si dodělal všechny předměty na střední a složil závěrečnou zkoušku. Věřil bys tomu? A to ani nemluvím o tom, že musím složit STSPD.“

	„Cože to?“ chtěla vědět Meg.

	„Zkoušku pro římské polobohy,“ vysvětlil jsem jí. „Standardní test speciálních polobožských dovedností.“

	Percy se zamračil. „Tohle to znamená?“

	„Já to musím vědět. Sestavil jsem části, co se týkají hudby a poezie.“

	„To ti nikdy neodpustím,“ zahučel Percy.

	Meg zahoupala nohama. „Takže ty jsi fakt polobůh? Jako já?“

	„Bohužel jo.“ Percy se zabořil do křesla a mně přenechal místo na pohovce vedle Meg. „Můj táta je bůh Poseidón. A co tví rodiče?“

	Meginy nohy znehybněly. Prohlížela si okousané nehty, dva stejné prsteny, které se jí leskly na prostředníčcích. „Nepoznala jsem je… moc.“

	Percy zaváhal. „Děcák? Pěstouni?“

	Vybavila se mi jistá rostlina zvaná citlivka stydlivá, kterou stvořil bůh Pan. Jakmile se dotknete jejích listů, v obraně se stáhne. Meg ji teď rozhodně připomínala, jak se před Percyho otázkami uzavírala do sebe.

	Percy zvedl ruce. „Promiň. Nechtěl jsem vyzvídat.“ Podíval se tázavě na mě. „Jak jste se potkali?“

	Vypověděl jsem mu to. Možná jsem trochu přehnal svou chrabrou obranu vůči Cadeovi a Mikeymu – jen abych tomu příběhu dodal spád, chápejte.

	Když jsem skončil, vrátila se Sally Jacksonová. Položila na stůl mísu tortillových chipsů a pekáček s omáčkou v mnoha barevných vrstvách, které vypadaly jako podélný řez půdou.

	„Ještě přinesu sendviče,“ řekla. „A sedmivrstvá omáčka mi ještě zbyla.“

	„Mňam.“ Percy si namočil kus tortilly. „Tohle je její specialita, lidi.“

	Sally mu pocuchala vlasy. „Je tam avokádové pyré, zakysaná smetana, fazolová kaše, salsa –“

	„Sedm vrstev?“ Užasle jsem vzhlédl. „Tys věděla, že sedmička je moje posvátné číslo? Ty jsi to vymyslela pro mě?“

	Sally si utřela ruce do zástěry. „No, vlastně nemůžu říct –“

	„Jsi moc skromná!“ Zkusil jsem ten dip. Chutnalo to skoro tak dobře jako nachos z ambrózie. „Za tohle si vysloužíš nehynoucí slávu, Sally Jacksonová!“

	„To je milé.“ Ukázala do kuchyně. „Hned jsem zpátky.“

	Brzo jsme už do sebe cpali sendviče s krocaním masem, chipsy a dip a banánové koktejly. Meg jedla jako křeček, cpala si toho do pusy víc, než dokázala sežvýkat. Měl jsem plné břicho. Ještě nikdy jsem nebyl tak šťastný. Přepadla mě divná chuť pustit Xbox a zahrát si Call of Duty.

	„Percy,“ řekl jsem, „tvoje máma je super.“

	„To vím.“ Dopil koktejl. „Takže zpátky k tomu tvému příběhu… Teď musíš sloužit Meg? Vy dva se skoro neznáte.“

	„Skoro, to je ještě přehnané,“ potvrdil jsem. „Ale je to tak. Můj osud je teď spojený s malou McCaffreyovou.“

	„Spolupracujeme,“ řekla Meg. Jako by si to slovo vychutnávala.

	Percy vylovil z kapsy pero a zamyšleně si jím poklepal o koleno. „A ta věc s proměnou ve smrtelníka… to už se ti stalo dvakrát?“

	„Ne že bych o to stál. Poprvé, to jsme měli na Olympu takovou drobnou vzpouru. Zkusili jsme svrhnout Dia.“

	Percy sebou škubl. „A asi to nevyšlo.“

	„Přirozeně jsem si to odnesl hlavně já. Jo, a taky tvůj otec, Poseidón. Oba jsme byli sraženi na zem jako smrtelníci a museli jsme sloužit Láomedónovi, králi Tróje. To byl krutý pán. Dokonce nám odmítl za práci zaplatit!“

	Meg se málem udusila sendvičem. „Já ti taky musím platit?“

	Přepadla mě hrůzná představa, jak se mi Meg McCaffreyová pokouší odvděčit víčky od lahví, kuličkami nebo kousky barevných bavlnek.

	„Bez obav,“ řekl jsem jí. „Já ti žádný účet nevystavím. Ale abych pokračoval. Podruhé, když jsem se stal smrtelníkem, to se Zeus naštval, že jsem mu zabil pár Kyklopů.“

	Percy se zamračil. „Páni, to je hrůza. Můj brácha je taky Kyklop.“

	„Tihle byli zlí! Vyrobili blesk, který zabil jednoho z mých synů!“

	Meg nadskočila na opěradle pohovky. „Percyho brácha je Kyklop? To je trhlý!“

	Zhluboka jsem se nadechl a pokoušel se zklidnit. „Zkrátka, byl jsem připoutaný k Admétovi, králi Thesálie. To byl laskavý pán. Měl jsem ho moc rád, zařídil jsem, aby všechny jeho krávy měly dvě telátka.“

	„Pořídíš mi taky telátka?“ zeptala se Meg.

	„No, Meg,“ povzdechl jsem si, „nejdřív bys musela mít krávu. Víš –“

	„Lidi,“ přerušil nás Percy. „Takže, abych si to shrnul, musíš tady Meg sloužit jak dlouho?“

	„Po neznámou dobu. Nejspíš rok. Možná víc.“

	„A během té doby –“

	„Budu jistě čelit mnoha těžkým zkouškám a útrapám.“

	„Jako třeba opatřit mi krávy,“ řekla Meg.

	Zaťal jsem zuby. „Ještě nevím, co to bude za zkoušky. Ale jestli si je protrpím a osvědčím se, Zeus mi odpustí a dovolí mi stát se zase bohem.“

	Percy nevypadal, že by ho to přesvědčilo – možná proto, že jsem nemluvil moc přesvědčivě. Musel jsem věřit, že můj trest je dočasný, stejně jako tomu bylo předtím. Jenže Zeus taky vymyslel to přísné pravidlo pro basketbal a nepodmíněné tresty: Třikrát a dost. Nezbývalo mi než doufat, že se to na mě nevztahuje.

	„Potřebuju čas na vzpamatování,“ pokračoval jsem. „Až se dostaneme do Tábora polokrevných, poradím se s Cheirónem. Zjistím, které božské schopnosti mi v tomhle smrtelném těle zůstaly.“

	„Pokud vůbec něco,“ zapochyboval Percy.

	„Buďme optimisté.“

	Percy se opřel v křesle. „Máte představu, co za duchy vás to pronásledovalo?“

	„Lesklý fleky,“ odpověděla Meg. „Byly lesklý a takový… jako fleky.“

	Percy vážně přikývl. „To jsou ti nejhorší.“

	„To je jedno,“ vložil jsem se do toho. „Ať jsou, co jsou, musíme pryč. Až se dostaneme do tábora, kouzelné hranice mě ochrání.“

	„A co mě?“ ozvala se Meg.

	„No jistě. Tebe taky.“

	Percy se zakabonil. „Apollóne, jestli jsi vážně smrtelník, jako že na sto procent člověk, dostaneš se vůbec do tábora?“

	Sedmivrstvý dip se mi začal v žaludku bouřit. „To prosím ani neříkej. Jistěže se tam dostanu. Musím.“

	„Ale teď se můžeš v boji zranit…,“ uvažoval Percy. „Na druhou stranu, třeba si tě nestvůry nevšimnou, protože nejsi důležitý.“

	„Nech toho!“ Ruce se mi třásly. Dost velké trauma pro mě znamenalo být smrtelníkem. Představa, že nesmím do tábora, že jsem nedůležitý… Ne. To prostě nejde.

	„Určitě mi nějaké schopnosti zůstaly,“ tvrdil jsem. „Například jsem pořád pohledný, jenom co se mi vyčistí pleť a něco shodím. Musím mít i jiné schopnosti!“

	Percy se obrátil k Meg. „A co ty? Prý jsi házela pytlem se smetím. Umíš ještě něco, o čem je dobré vědět? Třeba přivolat blesky? Nebo nechat explodovat záchod?“

	Meg se váhavě usmála. „To není žádná schopnost.“

	„To teda je,“ nedal se Percy. „Někteří nejlepší polobohové začínali tak, že zlikvidovali záchod.“

	Meg se zahihňala.

	Nezamlouvalo se mi, jak se na Percyho culila. Nechtěl jsem, aby se do něj zakoukala. To bychom se odtud možná nedostali. A i když jsem oceňoval kuchyni Sally Jacksonové – právě teď se sem z kuchyně nesla božská vůně nějaké pečené sladkosti – potřeboval jsem rychle do tábora.

	„Ehm.“ Promnul jsem si ruce. „Kdy můžeme vyrazit?“

	Percy se podíval na hodiny na stěně. „Podle mě klidně hned. Jestli vás někdo sledoval, ať jde radši za námi, než aby tu čenichal kolem bytu.“

	„Tak se mi to líbí,“ pochválil jsem ho.

	Percy znechuceně ukázal na hromadu studijních materiálů. „Jenom se musím do večera vrátit. Mám spoustu učení. Ty první dvě zkoušky – fuj. Nebýt Annabeth –“

	„Kdo je to?“ chtěla vědět Meg.

	„Moje holka.“

	Meg se zamračila. Byl jsem rád, že se tu nepovalují žádné pytle se smetím a nemá co házet.

	„Tak si dej pauzu!“ pobídl jsem ho. „Malý výlet na Long Island a pročistíš si hlavu.“

	„Hm. Na tom něco bude. Fajn. Pojďme.“

	Zvedl se, zrovna když vešla Sally Jacksonová s talířem čerstvě upečených sušenek s čokoládovými kousky. Kdovíproč byly modré, ale voněly přímo nebesky – a tohle já musím vědět. Jsem přece z nebes.

	„Mami, nevyšiluj,“ začal Percy.

	Sally si povzdechla. „Nesnáším, když tohle řekneš.“

	„Jenom tyhle dva odvezu do tábora. To je všechno. Hned jsem zpátky.“

	„To už jsem myslím taky slyšela.“

	„Slibuju.“

	Sally se podívala na mě a pak na Meg. Tvář jí zjihla, vrozená laskavost nejspíš překonala starost. „Dobře. Dej pozor. Moc ráda jsem vás oba poznala. Prosím, pokuste se neumřít.“

	Percy jí dal pusu na tvář. Natáhl se po sušenkách, ale jeho máma odsunula talíř.

	„Kdepak,“ řekla. „Apollón a Meg si vzít můžou, ale tobě to schovám, dokud se v pořádku nevrátíš. A pospíchej, zlato. Aby ti je Paul všechny nesnědl, až dorazí.“

	Percy se zachmuřil. Obrátil se k nám. „Slyšeli jste to? Tady jde o hromadu sušenek. Jestli se jich kvůli vám nedožiju, tak se pěkně naštvu.“
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	Aquaman řídí

	Horší to být nemůže

	Á, počkat – může

	K MÉMU VELKÉMU ZKLAMÁNÍ neměli Jacksonovi na půjčení žádný luk ani toulec.

	„Mně lukostřelba moc nejde,“ vysvětlil Percy.

	„Ano, jenomže mně jde,“ namítl jsem. „A proto bys měl mít vždycky v záloze plán pro mé potřeby.“

	Sally mně i Meg půjčila pořádné zimní bundy. Ta moje byla modrá a pod límcem měla napsáno BLOFIS. Možná nějaké tajemné zaklínadlo před zlými duchy. Hekaté by to věděla. Čáry nejsou zrovna můj obor.

	Když jsme došli k priusu, Meg si zabrala místo vedle řidiče, což byl další projev mé současné bídné existence. Bohové vzadu nejezdí. Znovu jsem navrhl, že pojedu za nimi v maserati nebo v lamborghini, ale Percy se přiznal, že žádné nemá. Ten prius je jediné auto Jacksonovy rodiny.

	Teda… uf. Prostě uf.

	Tam vzadu se mi brzo začalo dělat nanic. Jezdíval jsem ve svém slunečním voze po obloze, kde je každý pruh rychlý. Na longislandskou dálnici jsem zvyklý nebyl. Věřte mi, že ani v poledne uprostřed ledna není na těch vašich expresních silnicích nic expresního.

	Percy střídavě šlapal na brzdy a zase přidával plyn. Vážně jsem litoval, že nemůžu mrštit dopředu kulový blesk, roztavit auta před námi a udělat prostor našemu jednoznačně důležitějšímu putování.

	„Nemá ten tvůj prius plamenomety?“ zjišťoval jsem. „Lasery? Nebo aspoň héfaistovské nárazníkové čepele? Co je to za levný šunt?“

	Percy se podíval do zpětného zrcátka. „Tak se jezdí u vás na Olympu?“

	„Tam dopravní zácpy nemáme. To ti můžu dát písemně.“

	Meg si pohrávala se svými prstýnky. Znovu mě napadlo, jestli není nějak spojená s Artemidou. Měsíc je sestřin symbol. Že by Artemis Meg poslala, aby na mě dohlédla?

	Ale to se mi nezdálo. Artemis se se mnou nikdy nechtěla o nic podělit – o polobohy, šípy, národy ani o narozeninové oslavy. Tak to chodí mezi dvojčaty. A navíc mi Meg McCaffreyová nepřipadala jako stoupenec mé sestry. Měla jinou auru… být ještě bůh, poznám ji snadno. Ale bůh už jsem nebyl. Musel jsem se spolehnout na lidskou intuici, což je jako sbírat jehly kuchyňskou chňapkou.

	Meg se obrátila a hleděla dozadu, asi zjišťovala, jestli nás nepronásledují svítící fleky. „Aspoň že nás ne –“

	„Neříkej to,“ zarazil ji Percy.

	Meg zafuněla. „Nevíš, co jsem chtěla –“

	„Chtěla jsi říct ‚Aspoň že nás nepronásledují‘. To nese smůlu. Hned pak si všimneme, že nás vlastně pronásledují. A skončí to obrovskou bitvou, která zdemoluje naše rodinné auto a možná i celou dálnici. A pak budeme muset až do tábora běžet.“

	Meg vykulila oči. „Ty umíš předvídat budoucnost?“

	„Ani nemusím.“ Percy přejel do pruhu, který se vlekl o něco míň. „Už jsem to zažil mockrát. Kromě toho,“ střelil po mně vyčítavým pohledem, „předvídat budoucnost už nedokáže nikdo. Orákulum nefunguje.“

	„Jaké Orákulum?“ zeptala se Meg.

	Ani jeden jsme neodpověděli. Chvíli jsem byl tak omráčený, že jsem nebyl schopen slova. A věřte mi, že k tomu musím být pořádně omráčený.

	„Pořád nefunguje?“ zeptal jsem se přiškrceně.

	„To jsi nevěděl? No jo, byl jsi šest měsíců mimo, ale stalo se to, když jsi ještě byl u toho.“

	Taková nespravedlnost. Tehdy jsem se musel schovávat před Diovým hněvem, což je naprosto oprávněná omluva. Jak jsem měl vědět, že Gaia využije chaosu války a vytáhne z Tartaru mého nejstaršího a největšího nepřítele, aby si zabral svoje staré doupě v jeskyni v Delfách a odřízl zdroj mé prorocké síly?

	No jo, už vás slyším, jak mě kritizujete: Jsi bůh proroctví, Apollóne. Jak jsi mohl nevědět, že se to stane?

	A doufám, že vy slyšíte, jak na vás na všechny prskám jako Meg McCaffreyová.

	Spolkl jsem pachuť strachu a sedmivrstvého dipu. „Jenom jsem… si myslel – Doufal jsem, že se to už nějak vyřešilo.“

	„Chceš říct, že to vyřešili polobohové,“ zahučel Percy, „kteří se vydali na velkou výpravu na záchranu delfského Orákula?“

	„Přesně tak!“ Věděl jsem, že to Percy pochopí. „Cheirón na to prostě zapomněl. Připomenu mu to, hned jak se dostaneme do tábora, a on pošle vás talentované pěšáky – chci říct hrdiny –“

	„No, pes je zakopaný v tom,“ přerušil mě Percy, „že na výpravu je třeba proroctví, že? To je pravidlo. A když není Orákulum, nejsou proroctví, takže to máme –“

	„Hlavu 88,“ povzdechl jsem si.

	Meg po mně hodila kus jakési cupaniny. „Je to Hlava 22.“

	„Ne,“ vysvětloval jsem trpělivě. „Tohle je hlava 88, čtyřikrát horší.“

	Připadalo mi, jako bych se vznášel v teplé koupeli a někdo vytáhl zátku. Voda se kolem mě rozvířila a táhla mě dolů. Brzo zůstanu roztřesený zimou a odhalený nebo mě to vcucne do odtoku a do stoky beznaděje. (Nesmějte se. Je to naprosto dokonalá metafora. Když jste bůh, vtáhne vás to do odpadu jako nic – stačí přestat dávat pozor, uvolnit se a v nesprávnou chvíli náhodou změnit podobu. Jednou jsem se probudil v čističce splašků v Biloxi v Mississippi, ale o tom se mi teď nechce mluvit.)

	Začínal jsem chápat, co mě čeká během mého pozemského pobytu. Orákulum ovládají nepřátelské síly. Můj protivník leží připravený, čeká a každým dnem sílí v magických výparech delfských jeskyní. A já jsem slabý smrtelník připoutaný k necvičenému polobohovi, který háže smetím a hryže si nehty.

	Ne. Zeus přece nemůže čekat, že tohle napravím. Ve svém současném stavu ne.

	A přece… někdo za mnou ty zloděje do uličky poslal. Někdo věděl, kde přistanu.

	Předpovídat budoucnost už nedokáže nikdo, řekl Percy.

	Ale to není tak docela pravda.

	„Hej, vy dva.“ Meg po nás obou hodila kus cupaniny. Kde ji sakra bere?

	Uvědomil jsem si, že jsem ji chvíli nevnímal. Nebylo to špatné.

	„Á, promiň, Meg,“ řekl jsem. „Víš, delfské Orákulum je prastaré –“

	„To je mi fuk,“ skočila mi do řeči. „Teď jsou tam tři lesklý fleky.“

	„Co?“ zeptal se Percy.

	Ukázala za nás. „Koukejte.“

	Provozem se proplétaly a rychle se k nám blížily tři zářivé přízraky zhruba lidské podoby – jako oblaka dýmu z kouřových granátů, kterých se dotkl král Midas.

	„Aspoň jednou bych rád zažil klidnou cestu,“ zavrčel Percy. „Všichni se držte. Bude to terénní jízda.“

	~

	Percyho představa terénní jízdy se od té mé lišila.

	Myslel jsem, že se vydáme do terénu. Jenže Percy vyrazil po nejbližším výjezdu z dálnice, propletl se parkovištěm nákupního střediska, profrčel kolem průjezdního okénka mexické restaurace a ani si nic neobjednal. Stočili jsme se do průmyslové oblasti zchátralých skladišť a kouřové přízraky se nás pořád držely.

	Klouby mi zbělely, jak jsem svíral bezpečnostní pás. „Chceš umřít při bouračce a vyhnout se tak boji?“

	„Haha.“ Percy škubl volantem doleva. Hnali jsme se na sever, skladiště vystřídala směs činžáků a opuštěných obchodních center. „Vezmu nás na pobřeží. Poblíž vody se mi bojuje líp.“

	„Kvůli Poseidónovi?“ zeptala se Meg a přidržovala se kličky dveří.

	„Jo,“ přisvědčil Percy. „Tohle pěkně vystihuje celý můj život: kvůli Poseidónovi.“

	Meg vzrušením nadskakovala na sedadle. Připadalo mi to zbytečné, protože už tak jsme nadskakovali dost.

	„Budeš jako Aquaman?“ zeptala se. „Donutíš ryby, aby za tebe bojovaly?“

	„No dík,“ povzdechl si Percy. „Vtipů o Aquamanovi jsem si ještě pořádně neužil.“

	„To nebyl vtip!“ bránila se Meg.

	Vyhlédl jsem zadním oknem. Tři lesklé oblaky se pořád blížily. Jeden z nich prošel mužem středního věku, který přecházel ulici. Smrtelník se okamžitě zhroutil.

	„Páni, já ty duchy znám!“ vyjekl jsem. „Jsou to… hm…“

	V hlavě jsem měl zase vymeteno.

	„Co?“ chtěl vědět Percy. „Jsou to co?“

	„Zapomněl jsem! Nesnáším být člověk! Čtyři tisíce let vědomostí, tajemství vesmíru, moře moudrosti – a všechno pryč, protože to neudržím v téhle palici!“

	„Bacha!“ Percy prolétl železniční přejezd a prius nadskočil do vzduchu. Meg narazila hlavou do stropu, hekla a pak se hystericky rozhihňala.

	Krajina se změnila na venkovskou – neobdělaná pole, spící vinice, sady s holými ovocnými stromy.

	„K pobřeží už je to jenom asi míle,“ oznámil Percy. „Navíc jsme skoro u západního kraje tábora. Zvládneme to. Zvládneme to.“

	Ale nezvládli jsme to. Jeden z lesklých mraků kouře udělal špinavý trik, vyrostl ze země přímo před námi.

	Percy instinktivně strhl volant.

	Auto se vyřítilo ze silnice přímo do plotu z ostnatého drátu a do sadu. Percymu se chvíli dařilo kličkovat mezi stromy, jenže pak prius dostal smyk v ledovém blátě a zaklínil se mezi dva kmeny. Jako zázrakem se nenafoukly airbagy.

	Percy se odpoutal. „Jste v pořádku?“

	Meg se opřela o dveře na své straně. „Nejde to otevřít. Dostaňte mě odsud!“

	Percy zkusil ty svoje. Byly pevně zaklíněné o kmen broskvoně.

	„Pojďte sem dozadu,“ řekl jsem. „Přelezte sem!“

	Kopl jsem do dveří a vypotácel se ven. Nohy jsem měl jako opotřebované tlumiče.

	Ty tři kouřové postavy se zastavily na kraji sadu. Teď postupovaly pomalu a nabíraly pevné obrysy. Rostly jim ruce a nohy, ve tvářích se jim tvořily oči a široké hladové pusy.

	Instinkt mi napovídal, že jsem s těmihle duchy už měl co do činění. Nemohl jsem si vzpomenout, co jsou zač, ale mnohokrát jsem je rozehnal, jako bych máchl po dotěrných komárech.

	Bohužel jsem už nebyl bůh. Byl jsem vyplašený šestnáctiletý kluk. Dlaně se mi potily. Moje jediná souvislá myšlenka byla: STRACH!

	Percy a Meg se snažili vysoukat z auta. Potřebovali čas, což znamenalo, že musím zasáhnout.

	„STÁT!“ zaburácel jsem na duchy. „Jsem bůh Apollón!“

	K mému příjemnému překvapení se tři duchové zastavili a vznášeli se na místě asi o deset metrů dál.

	Slyšel jsem, jak Meg hekla a vykulila se ze zadního sedadla. Percy se hrabal za ní.

	Blížil jsem se k duchům, zmrzlé bláto mi křupalo pod nohama, v chladném vzduchu mi šla od pusy pára. Zvedl jsem ruku a třemi prsty udělal prastaré gesto na zažehnání zla.

	„Nechte nás být, nebo budete zničeni!“ spustil jsem na duchy. „BLOFIS!“

	Kouřové postavy se zachvěly. Moje naděje stouply. Čekal jsem, že se rozplynou nebo se v hrůze rozutečou.

	Místo toho se proměnily v ďábelské mrtvolné postavy se žlutýma očima. Navlečené byly v rozedraných hadrech, končetiny samou zející a hnisající ránu.

	„No páni.“ Ohryzek mi jako kulečníková koule spadl až do žaludku. „Už si vzpomínám.“

	Percy a Meg mě obestoupili. Ozvalo se kovové cink a Percyho pero vyrostlo do podoby zářivého meče z božského bronzu.

	„Na co si vzpomínáš?“ zeptal se. „Jak ty věci zabít?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Vzpomínám si, co jsou zač: nosové, duchové nákazy. A taky… že se zabít nedají.“
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	Honička s nosy

	Máš ji! – A jsi nakažen

	Hahaha, bav se!

	„NOSOVÉ?“ PERCY SE ZAPŘEL do země v bojovém postoji. „Víš, pořád si myslím, že už jsem zabil úplně všechno z řecké mytologie. Jenomže ten seznam je nekonečný.“

	„Mě jsi ještě nezabil,“ poznamenal jsem.

	„Nekoleduj si.“

	Tři nosové se šourali kupředu. Mrtvolná ústa jim zela dokořán, visely z nich jazyky. Oči se jim leskly povlakem žlutého slizu.

	„Tihle tvorové nejsou mýty,“ poučil jsem ho. „Ona vlastně většina věcí v těch starých mýtech žádné mýty nejsou. Až na tu historku, jak jsem stáhl satyra Marsyáse zaživa z kůže. To je naprostá lež.“

	Percy po mně střelil pohledem. „Co že jsi udělal?“

	„Lidi.“ Meg sebrala uschlou větev stromu. „Můžem se o tom pobavit až pak?“

	Duch uprostřed promluvil. „Apollóóóne…,“ zněl jako nachlazený tuleň. „Dooostavili jsme se –“

	„Dovol, abych tě hned na začátku přerušil.“ Založil jsem si ruce na prsou a snažil se tvářit arogantně a chladně. (To je pro mě naprostý nezvyk, ale povedlo se mi to.) „Přišli jste se mi pomstít, co?“ Podíval jsem se na své polobožské přátele. „Víte, nosové jsou duchové nemocí. Od té doby, co jsem se narodil, mám šíření nemocí na starosti já. Používám nakažené šípy na sužování neposlušného obyvatelstva neštovicemi, plísněmi nohou a tak.“

	„Fuj,“ ulevila si Meg.

	„Někdo to dělat musí!“ uzemnil jsem ji. „Líp, když je to bůh ovládaný radou Olympu a s platným zdravotním průkazem než horda nevycválaných duchů jako tihle.“

	Duch vlevo zabublal: „My se tu snažíme! Tak nás nepřerušuj! Chceme být svooobodní –“

	„Ano, já vím. Zničíte mě. Pak rozšíříte po světě všechny možné nemoci. Třesete se na to od té doby, co vás Pandora vypustila z té nádoby. Ale nechte si zajít chuť. Já zničím vás!“

	Možná vás zajímá, jak jsem dokázal jednat tak sebevědomě a klidně. Ve skutečnosti jsem byl vyděšený k smrti. Instinkty šestnáctiletého smrtelníka na mě ječely UTEČ! Kolena se mi klepala a v pravém oku mě strašně cukalo. Ale při jednání s duchy nákazy jde o to, pořád mluvit, aby to vypadalo, že máte navrch a nebojíte se. Věřil jsem, že tak budou mí polobožští společníci mít čas vymyslet nějaký skvělý plán, jak mě zachránit. Rozhodně jsem doufal, že na něm Meg s Percym už pracují.

	Duch vpravo vycenil shnilé zuby. „A čím nás zničíš? Kde máš luk?“

	„Jistě, vypadá to, že mi chybí,“ přisvědčil jsem. „Ale je to tak doopravdy? Co když je šikovně schovaný pod tímhle tričkem s Led Zeppelin a já ho každou chvíli vytáhnu a všechny vás postřílím?“

	Nosové nervózně přešlápli.

	„Tooo je lež,“ řekl ten uprostřed.

	Percy si odkašlal. „Hm, poslouchej, Apollóne…“

	Konečně! pomyslel jsem si.

	„Já vím, co chceš říct,“ obrátil jsem se k němu. „Ty a Meg jste vymysleli chytrý plán, jak duchy zdržet, zatímco já uteču do tábora. Nerad vidím, že se kvůli mně obětujete, ale –“

	„To jsem nechtěl říct.“ Percy zvedl meč. „Chtěl jsem se zeptat, co se stane, když ty dárečky rozporcuju božským bronzem.“

	Prostřední duch se uchechtl a žluté oči mu zazářily. „Meč je moooc malá zbraň. Nemá tu poooezii dooobré epidemie.“

	„A už dost!“ ozval jsem se. „Nemůžete si přisvojit mé nemoci a ještě k tomu mou poezii!“

	„Máš pravdu,“ souhlasil duch. „Slooov bylo dooost.“

	Trojice postav se šourala k nám. Máchl jsem rukama v naději, že je rozpráším na prach. Jenže ono nic.

	„To se nedá vydržet!“ postěžoval jsem si. „Jak si polobohové poradí bez automatické vítězné moci?“

	Meg bodla nejbližšího ducha do prsou větví. Uvízla mu tam. Po dřevě se začal vinout zářivý kouř.

	„Pusť ji!“ varoval jsem ji. „Dej pozor, ať se tě nosové nedotknou!“

	Meg pustila větev a odskočila.

	Mezitím se Percy pustil do boje. Máchl mečem, vyhnul se duchům, kteří se ho pokoušeli chytit, ale snažil se marně. Jakmile se jich jeho čepel dotkla, prostě se rozplynuli na lesklou mlhu a pak se zase zformovali.

	Jeden duch vyrazil a chtěl ho popadnout. Meg sebrala ze země zmrzlou černou broskev a mrštila ji po něm takovou silou, že se zabořila nosovi do hlavy a srazila ho na zem.

	„Zdrhnem,“ rozhodla.

	„Jo.“ Percy couval k nám. „Tenhle nápad se mi zamlouvá.“

	Věděl jsem, že to nepomůže. Kdyby se dalo duchům nemocí utéct, byli by si středověcí Evropané nazuli tretry a černé smrti upláchli. (A pro vaši informaci, za mor já nemohl. Dal jsem si století pauzičku a povaloval se na pláži v Cabo, pak jsem se vrátil a zjistil, že se nosové osvobodili a třetina kontinentu je mrtvá. U všech bohů, jak já se naštval!)

	Ale byl jsem moc vylekaný, než abych něco namítal. Meg a Percy už uháněli sadem a já za nimi.

	Percy ukázal na hřeben hor asi míli před námi. „To je západní hranice tábora. Jestli se tam dostaneme…“

	Minuli jsme zavlažovací nádrž na tahači. Percy jen kývl hlavou, nádrž rupla a vodní stěna narazila do tří přízraků za námi.

	„To bylo dobrý.“ Meg se šklebila a poskakovala ve svých nových zelených šatech. „Zvládneme to!“

	Ne, pomyslel jsem si, nezvládneme.

	Na prsou mě bolelo. Funěl jsem jako přiškrcená meluzína. Nesnášel jsem ty dva polobohy, kteří dovedli utíkat o život a přitom se bavit, zatímco já, nesmrtelný Apollón, lapám po dechu jako sumec na suchu.

	„Nezvládneme –,“ polkl jsem. „Oni –“

	Než jsem to stačil doříct, vyrazily ze země před námi tři lesklé sloupy kouře. Dva nosové se proměnili v mrtvoly – jedna měla jako třetí oko broskev a druhé trčela z prsou větev.

	Třetí duch… No, toho si Percy nevšiml včas. Vběhl přímo do sloupu kouře.

	„Nedýchej!“ varoval jsem ho.

	Percy vyvalil oči, jako by chtěl říct: Děláš si srandu? Padl na kolena a chytil se za krk. Coby syn Poseidóna uměl dýchat pod vodou, ale zadržet dech na neurčito mu kupodivu vadilo.

	Meg sebrala ze země další seschlou broskev. Chabá obrana proti silám temnoty.

	Pokoušel jsem se vymyslet, jak pomoct Percymu – jsem už od přírody takový obětavý – ale duch prošpikovaný větví se na mě vrhl. Obrátil jsem se na útěk a naběhl přímo do stromu. Moc rád bych řekl, že to patřilo do mého plánu, ale tohle nedovedu vysvětlit ani já se svým básnickým střevem.

	Skončil jsem na zádech na zemi, před očima mi tancovaly hvězdičky, nade mnou se tyčila mrtvolná tvář ducha nemoci.

	„Jakooou smrtelnou nemoooc mám poooužít k zabití velkého Apollóóóna?“ zabublal duch. „Antrax? Možná ebooolu…“

	„Záděru,“ navrhl jsem a pokoušel se od toho mučitele odplazit. „Šíleně se bojím záděr.“

	„Už vím!“ vykřikl duch a nezdvořile mě ignoroval. „Zkusíme tooohle!“

	Rozplynul se na kouř a rozprostřel se na mě jako mihotající se deka.
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	Dám si teď pauzu…

	Broskve táhnou do boje

	Percy bá rýbu

	NEŘEKNU, ŽE MI před očima proběhl celý život.

	Kéž by. To by zabralo několik měsíců a já bych mezitím vymyslel únikový plán.

	Místo toho mi před očima uběhlo to, čeho lituju. Přestože jsem naprosto dokonalá bytost, pár takových případů se najde. Pamatuju si ten den ve studiích Abbey Road, kdy jsem ze závisti rozkmotřil Johna a Paula a nechal rozpadnout Beatles. Vzpomínám si, jak kvůli mému hněvu padl Achilles na pláních Tróji šípem bídného lučištníka.

	Viděl jsem Hyakintha, jeho bronzová ramena a prstýnky tmavých vlasů lesknoucí se ve slunci. Stál za postranní čárou diskařského pole a zářivě se na mě usmíval. Ani ty nedohodíš tak daleko, popichoval mě.

	Tak mě sleduj, řekl jsem. Mrštil jsem diskem a pak už jen v hrůze hleděl, jak se v náporu větru nevysvětlitelně stáčí k Hyakinthově pohledné tváři.

	A samozřejmě jsem viděl ji – tu druhou lásku svého života – jak se její jemná kůže mění v kůru, z vlasů vyrážejí zelené listy, oči tvrdnou v potůčcích smůly.

	Ty vzpomínky ve mně vyvolaly takovou bolest, až byste čekali, že tu třpytivou mlhu nákazy, která se na mě snášela, uvítám.

	A přece se mé nové smrtelné já vzpouzelo. Jsem moc mladý na to, abych umřel! Ještě jsem ani nezažil první pusu! (Jasně, v mém božském katalogu bývalek je víc krásnějších lidí než na seznamu hostů na party u Kardashianů, ale to už je tak dávno…)

	Jestli mám být naprosto upřímný, musím přiznat ještě něco: všichni bohové se bojí smrti, dokonce i když nejsme uzavření ve smrtelných tělech.

	Asi to působí hloupě. Jsme nesmrtelní. Ale jak jste viděli, můžeme o tu nesmrtelnost přijít. (A já hned ve třech prašivých případech.)

	Bohové znají vytrácení. Znají zapomenutí během staletí. Děsí nás představa, že přestaneme úplně existovat. Vlastně – no, Diovi by se nelíbilo, že to prozrazuju, a jestli to někomu řeknete, všechno zapřu – ale pravda je, že my bohové máme před vámi smrtelníky trochu respekt. Celý život žijete s vědomím, že jednou zemřete. Ať máte přátel a příbuzných, kolik chcete, na vaši nepatrnou existenci se brzy zapomene. Jak se s tím vyrovnáváte? Jak to, že nepobíháte jako šílení, neječíte, nervete si vlasy? Musím vaši statečnost obdivovat.

	Kde jsem to přestal?

	Aha. Umíral jsem.

	Překulil jsem se v blátě a zadržel dech. Pokoušel jsem se ze sebe ten nemocný mrak smést, ale nebylo to jako plácnout mouchu nebo dotěrného smrtelníka.

	Zahlédl jsem Meg, hrála se třetím duchem vražednou hru na honěnou, pokoušela se mu schovávat za broskvoní. Něco na mě zaječela, ale znělo mi to kovově a vzdáleně.

	Někde po mé levici se otřásla země. Z pole vyrazil drobný gejzír. Percy se k němu zoufale dohrabal, vrazil obličej do vody a smýval ze sebe kouř.

	Začínalo se mi zatmívat před očima.

	Percy se vyhrabal do stoje. Urval zdroj toho gejzíru – zavlažovací potrubí – a nasměroval vodu na mě.

	Obyčejně nesnáším, když jsem promočený. Vždycky při táboření mě Artemis s oblibou budí kbelíkem ledové vody. Ale teď mi to nevadilo.

	Voda rozehnala kouř a dovolila mi překulit se a zalapat po dechu. Naši dva nepřátelé o kus dál se proměnili v promočené mrtvoly, žluté oči jim vztekle žhnuly.

	Meg znovu vykřikla. Tentokrát jsem tomu porozuměl. „DOLŮ!“

	Taková bezohlednost, vždyť jsem se sotva zvedl!

	Po celém sadě se vznesly do vzduchu zmrzlé zčernalé pozůstatky úrody.

	Věřte mi, za čtyři tisíce let jsem viděl spoustu divností. Viděl jsem spící Úranovu tvář vyrytou do hvězd na nebesích a Týfónovu zuřivost, jak se hnal po zemi. Viděl jsem lidi měnit se v hady, mravence měnit se v lidi a jinak rozumné lidi tančit macarenu.

	Ale ještě nikdy jsem neviděl povstání zmrzlého ovoce.

	Percy a já jsme sebou praštili na zem a po sadu se rozletěly broskve, odrážely se od stromů jako v kulečníku, prolétaly mrtvolnými těly duchů. Kdybych stál, asi by mě to zabilo, ale Meg zůstala vzpřímená, neohrožená a nezraněná a zmrzlé ovoce se řítilo kolem ní.

	Všichni tři duchové se zhroutili, děraví jako ementál. Ovoce se sneslo k zemi.

	Percy vzhlédl červenýma oteklýma očima. „Co to bělo být?“

	Huhlal, jako by měl ucpaný nos, což znamenalo, že úplně neunikl následkům mraku nákazy, ale aspoň to přežil. To bylo rozhodně dobré znamení.

	„Já nevím,“ přiznal jsem. „Meg, je to bezpečné?“

	Užasle zírala na ten ovocný masakr, na potrhané mrtvoly a ulámané větve. „Já – já nevím.“

	„Cos to provedla, Beg?“ zafuněl Percy.

	Meg se zatvářila zděšeně. „Já to neudělala! Jenom jsem věděla, že se to stane.“

	Jedna z mrtvol se začala hýbat, zvedla se a vrávorala na proděravělých nohou.

	„Ale ano, udělala jsi tooo,“ zavrčel duch. „Jsi silná, dítě.“

	Vztyčily se i zbylé dvě mrtvoly.

	„Ne dooost silná,“ řekl druhý duch. „Teď s tebou skoooncujeme.“

	Třetí duch vycenil zkažené zuby. „Tvůj ooochránce nebude mít radooost.“

	Ochránce? Možná tím myslel mě. Když si nejsem jistý, obyčejně předpokládám, že jde o mě.

	Meg vypadala, jako by ji praštil do břicha. Tvář jí zbělela. Ruce se roztřásly. Dupla a zaječela: „NE!“

	Ve vzduchu zavířily další broskve. Tentokrát se proměnily v ovocný vír a před Meg najednou stál tvor připomínající zavalité lidské batole v látkové plíně. Ze zad mu trčela křídla z olistěných větviček. Jeho dětská tvářička by byla roztomilá, nebýt planoucích zelených očí a špičatých tesáků. Vrčel a chňapal do vzduchu.

	„To ne.“ Percy zavrtěl hlavou. „Tyhle nesnášíb.“

	Ani tři nosové se netvářili nadšeně. Couvli před tím vrčícím děckem.

	„Co – co je to?“ chtěla vědět Meg.

	Nevěřícně jsem na ni hleděl. Tu ovocnou divnost musela stvořit ona, ale vypadala šokovaná stejně jako my. Bohužel, pokud nevěděla, jak tu stvůru přivolala, nebude ani vědět, jak ji odvolat, a já stejně jako Percy bych si karpose rád odpustil.

	„Je to něco jako obilný duch,“ řekl jsem a snažil se nemluvit ustrašeně. „Broskvového jsem ještě neviděl, ale pokud je stejně útočný jako ti ostatní…“

	Chystal jsem se říct: Tak je s námi konec, ale to bylo jednak jasné a jednak depresivní.

	Capart se obrátil k duchům. Přepadl mě strach, že s nimi uzavře nějaké ďábelské spojenectví – osu zla mezi nemocemi a ovocem.

	Mrtvola uprostřed, ta s broskví zaraženou v čele, o kousek couvla. „Nepleť se do toho,“ varovala karpose. „Nedovooolíme –“

	Broskvové děcko se na ni vrhlo a ukouslo jí hlavu.

	To není žádný básnický obrat. Karposova tlama s tesáky si vykloubila čelist, neuvěřitelně se roztáhla, sevřela se kolem duchovy hlavy a zhltla ji na jedno sousto.

	No páni… Doufám, že to nečtete při jídle.

	Za pár vteřin byl duch roztrhán na kousky a sežrán.

	Zbylí dva samozřejmě couvali, ale karpos se přikrčil a skočil. Přistál na druhé mrtvole a rozcupoval ji na pyré s příchutí nákazy.

	Poslední duch se rozplynul na třpytivý kouř a pokoušel se odplout, ale batole roztáhlo listnatá křídla a pustilo se za ním. Otevřelo tlamu a vdechlo tu nemoc, chňapalo a hltalo, až zmizel poslední cár dýmu.

	Přistálo před Meg a krklo si. Zelené oči se mu leskly. Nevypadalo ani trochu nemocně, což se dalo pochopit, protože ovocné stromy lidskými nemocemi netrpí. Naopak, zdálo se, že má hlad, i když právě sluplo celé tři duchy.

	Zavylo a zabušilo se do hrudníčku. „Broskvík!“

	Percy pomalu zvedl meč. Nos měl pořád červený a usmrkaný, obličej oteklý. „Beg, ani se dehni,“ zafuněl. „Já to –“

	„Ne!“ zarazila ho. „Neubližuj mu.“

	Váhavě položila ruku na kudrnatou hlavu toho stvoření. „Tys nás zachránil,“ řekla mu. „Děkuju ti.“

	V duchu jsem si začal sestavovat seznam bylinkových léčiv na obnovení utržených končetin, ale k mému překvapení ten ovocný duch neukousl Meg hlavu. Místo toho jí objal nohu a zabodával se do nás pohledem, jako by nás provokoval, ať si troufneme a přiblížíme se.

	„Broskvík,“ zavrčel.

	„On tě bá rád,“ všiml si Percy. „Ale… proč?“

	„Co já vím,“ odtušila Meg. „Já ho fakt nepřivolala!“

	Byl jsem si jistý, že ho Meg přivolala, ať už schválně, nebo nevědomky. Taky jsem měl jistou představu o jejím božském rodiči a pár otázek na toho „ochránce“, o kterém se zmínili duchové. Rozhodl jsem se ale, že s výslechem počkám, až se jí kolem nohy nebude motat vrčící masožravé batole.

	„No, ať je to, jak chce,“ řekl jsem, „zachránil nám život. To mi připomíná heslo, které jsem vymyslel už kdysi dávno: Jedna broskev každý den, nemocí jsi uchráněn!“

	Percy kýchl. „Já byslel, že je to o slunci a lékaři.“

	Karpos zasyčel.

	„Anebo o broskvích,“ připustil Percy. „To by taky šlo.“

	„Broskvík,“ potvrdil karpos.

	Percy si utřel nos. „Nic proti, ale proč to pořád papouškuje?“

	Meg se zamračila. „Papouškuje?“

	„No… proč pořád bele jedno a to sabý.“

	„Tenhle karpos asi má… dost jednoduchý slovník,“ vložil jsem se do toho.

	„Možná se jmenuje Broskvík.“ Meg ho pohladila po kudrnatých hnědých vlasech a tvorovi začalo vycházet z hrdla ďábelské vrčení. „Budu mu tak říkat.“

	„Tak pr, přece ho deadoptuješ –“ Percy kýchl tak, až za ním explodovala další zavlažovací trubka a spustila řadu drobných gejzírů. „Uff. Je bi blbě.“

	„Máš štěstí,“ řekl jsem. „Ten tvůj trik s vodou oslabil sílu duchů. Místo abys chytil smrtelnou nemoc, dostal jsi rýmu.“

	„Rýbu desnášíb.“ Jeho zelené duhovky vypadaly, jako by plavaly v rudém moři. „Váb dvěba dení dic?“

	Meg zavrtěla hlavou.

	„Mám skvělou kondici,“ pochlubil jsem se. „To mě jistě zachránilo.“

	„A taky to, že jseb tě spláchl tou hadicí,“ zahuhlal Percy.

	„To taky.“

	Percy na mě hleděl, jako by na něco čekal. Po rozpačité chvilce mi došlo, že kdyby byl bůh a já jeho uctívač, asi by čekal vděčnost.

	„Jo… děkuju,“ řekl jsem.

	Přikývl. „Není zač.“

	Trochu jsem se uvolnil. Nevím, jak bych si poradil, kdyby vyžadoval oběť, třeba bílého býka nebo vykrmené tele.

	„Nemohli bysme už jít?“ zeptala se Meg.

	„To je výborný nápad,“ ocenil jsem to. „Ale mám strach, že Percy není v kondici –“

	„Bůžu vás zbytek cesty odvézt,“ nabídl se. „Pokud dostadebe auto z těch strobů…“ Ohlédl se tam a zatvářil se ještě nevrleji. „A do háje…“

	U silnice právě zastavovala policejní hlídka. Představil jsem si policistovy oči, jak sledují stopy pneumatik v blátě přes vyvrácený plot až k modré Toyotě Prius vklíněné mezi dvěma broskvoněmi. Na střeše policejního auta se rozblikal majáček.

	„Super,“ zabručel Percy. „Jestli bi ho odtáhdou, je po bdě. Bába s Paulem ho potřebujou.“

	„Běž si s nimi promluvit,“ poradil jsem mu. „V tomhle stavu nám stejně nejsi nic platný.“

	„Jo, my si poradíme,“ přidala se Meg. „Říkal jsi, že tábor je tam za těmi kopci?“

	„Jasně, ale…“ Percy se zamračil, asi se pokoušel uvažovat navzdory rýmě. „Většida lidí tab chodí z východu, tab je Vrch polokrevdých. Západní hradice je divočejší – kopce a lesy a všecko boc začarovadé. Jestli si dedáte pozor, ztratíte se…“ Znovu kýchl. „Pořád devíb, jestli se Apollón dostade dovditř, když je sbrteldík.“

	„Dostanu.“ Snažil jsem se působit sebejistě. Nic jiného mi nezbývalo. Pokud se nedostanu do Tábora polokrevných… Ne. Můj první den smrtelníka, a už na mě zaútočili dvakrát. Neměl jsem žádný plán B, jak se udržet naživu.

	Dveře policejního auta se otevřely.

	„Běž,“ pobídl jsem Percyho. „My si cestu lesem najdeme. Vysvětli policii, že jsi nemocný a ztratil jsi kontrolu nad vozem. Přimhouří nad tebou oči.“

	Percy se zasmál. „Jo. Policajti bě bilují skoro jako učitelé.“ Podíval se na Meg. „Váždě jsi v pohodě s tíb ovocdýb débodeb?“

	Broskvík zavrčel.

	„Jasně,“ ujistila ho Meg. „Běž domů. Odpočívej. Hodně tekutin.“

	Percy se ušklíbl. „Radíš sydovi Poseidóda hodně tekutin? Fajn, a vy se zkuste dožít aspoň víkendu, jo? Jestli to půjde, přijedu se da vás do tábora podívat. Dejte pozor a – HEPČÍÍÍ!“

	Něco pro sebe nespokojeně zabručel, dotkl se krytem pera meče a ten se proměnil zpátky v psací náčiní. Dobře, že to udělal dřív, než se vydal za policií. Rozběhl se z kopce, kýchal a popotahoval.

	„Pade?“ zavolal. „Probiňte, jsem tady. Bůžete bi říct, jak se dostadu na Badhattan?“

	Meg se obrátila ke mně. „Připraven?“

	Byl jsem promočený a třásl jsem se. Prožíval jsem svůj nejhorší den v dějinách. Uvízl jsem s děsivou holkou a ještě děsivějším broskvovým batoletem. Rozhodně jsem nebyl připraven na nic. Ale zároveň jsem se zoufale chtěl dostat do tábora. Možná tam najdu někoho sympatického – možná dokonce nadšené fanoušky, kteří mi přinesou oloupané hrozny vína, čokoládové sušenky a další svaté obětiny.

	„Jasně,“ potvrdil jsem. „Jdeme.“

	Karpos Broskvík zavrčel. Ukázal nám, ať jdeme za ním, a rozběhl se k horám. Možná cestu znal. A možná nás jenom chtěl zavést k příšerné smrti.

	Meg poskakovala za ním, houpala se na větvích stromů a dělala hvězdy v bahně, jak se jí zrovna zachtělo. Člověk by si myslel, že se vracíme z příjemného pikniku, ne z bitvy s nakaženými mrtvolami.

	Obrátil jsem tvář k nebi. „Myslíš to vážně, Die? Ještě není pozdě, klidně mi řekni, že sis ze mě jenom vystřelil, a vezmi mě zpátky na Olymp. Už jsem se poučil. Slibuju.“

	Šedé zimní mraky neodpověděly. Povzdechl jsem si a rozběhl se za Meg a jejím novým vražedným mazlíčkem.
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	Procházka lesem

	Hlasy! Ach ne, ty hlasy!

	Špagety nerad

	ODDECHL JSEM SI úlevou. „To by měla být hračka.“

	Jasně, tohle jsem řekl i před bojem muže proti muži s Poseidónem, a to žádná hračka nebyla. Ale cesta do Tábora polokrevných vážně vypadala dost jednoduše. Tak předně mě potěšilo, že tábor vidím, protože normálně je před pohledem smrtelníků skrytý. To bylo dobré znamení, že se snad dostanu dovnitř.

	Pod naším stanovištěm na vršku kopce se táhlo celé údolí: zhruba tři čtvereční míle lesa, luk a jahodových plantáží sousedících se zálivem Long Island na severu a zvlněnými kopci ze tří ostatních stran. Přímo pod námi se rozkládal hustý les stálezelených stromů a pokrýval západní třetinu údolí.

	Za ním se v zimním světle leskly budovy Tábora polokrevných: amfiteátr, šermířský stadion, otevřený jídelní pavilon se svými bílými mramorovými sloupy. Po jezírku pro kánoe plula triréma. Zelenou plochu uprostřed s vesele plápolajícím ohništěm lemovalo dvacet srubů.

	Na okraji jahodových polí stála hlavní budova: čtyřpodlažní viktoriánský dům v jasně modré barvě s bílým lemováním. Uvnitř bude můj přítel Cheirón, nejspíš popíjí čaj u krbu. Konečně najdu útočiště.

	Přejel jsem pohledem na druhý konec údolí. Na nejvyšším kopci se tam blýskala Athéna Parthenónská v celé své zlaté a alabastrové kráse. Kdysi ta obří socha zdobila Parthenón v Řecku. Teď se tyčila nad Táborem polokrevných a chránila údolí před vetřelci. I odsud jsem vnímal její sílu jako podzvukový hukot silného motoru. Letité šedé oči držely hlídku, jako obvykle bdělé, nesmlouvavé, praktické.

	Já osobně bych tam postavil nějakou zajímavější sochu, třeba svou. Stejně ale bylo panoráma Tábora polokrevných působivé. Pokaždé, když jsem ho viděl, zvedlo mi to náladu – malá připomínka starých dobrých časů, kdy smrtelníci věděli, jak stavět chrámy a provádět pořádné zápalné oběti. Ach, ve starém Řecku bylo všechno lepší! No, chybělo jenom pár drobných vylepšení, se kterými přišli moderní lidé – internet, čokoládové croissanty, průměrná délka života.

	Meg poklesla čelist. „Jak to, že jsem o tom ještě neslyšela? Potřebujeme vstupenky?“

	Zasmál jsem se. Vždycky si vychutnám příležitost poučit neznalého smrtelníka. „Víš, Meg, údolí kryjí kouzelné hranice. Zvenčí většina lidí nevidí nic než nudnou zemědělskou půdu. Když přijdou blíž, zase se sami od sebe otočí a vydají se zpátky. Věř mi, jednou jsem si sem chtěl nechat dovézt pizzu. Otravné.“

	„Ty sis objednal pizzu?“

	„No jo. A co se týče vstupenek… Je pravda, že do tábora nemůže každý, ale ty máš štěstí. Znám se tu s vedením.“

	Broskvík zavrčel. Očichal zem, požvýkal hrst hlíny a zase ji vyplivl.

	„Nelíbí se mu, jak to tu chutná,“ vytušila Meg.

	„Ano, hm…“ Zamračil jsem se na karpose. „Až dorazíme na místo, najdeme mu nějakou zeminu pro květiny nebo hnojivo. Přesvědčím polobohy, aby ho pustili do tábora, ale pomohlo by, kdyby jim neukusoval hlavy, aspoň zpočátku.“

	Broskvík zabručel něco o broskvích.

	„Něco je tu špatně.“ Meg si začala kousat nehty. „Ten les… Percy říkal, že je divoký a začarovaný a tak.“

	I mně připadalo, že je něco v nepořádku, ale připisoval jsem to své všeobecné neoblibě lesů. Z důvodů, do kterých se radši nebudu pouštět, se v nich… necítím dobře. Ale cíl jsme měli na dohled a mně se vracel obvyklý optimismus.

	„Žádné strachy,“ ujistil jsem Meg. „Putuješ s bohem!“

	„S bývalým bohem.“

	„Nemusíš to pořád dokola omílat. Každopádně, táborníci jsou moc přátelští. Uvítají nás slzami radosti. A počkej, až uvidíš instruktážní video!“

	„Co to?“

	„Osobně jsem ho režíroval! A teď pojďme. Les nemůže být tak špatný.“

	~

	Les byl tak špatný.

	Jakmile jsme vešli do jeho stínů, jako by se po nás začaly sápat stromy. Kmeny se spolčily, zablokovaly staré stezky a otevíraly nové. Kořeny se kroutily po zemi a splétaly překážky hrbolů, uzlů a smyček. Bylo to jako snažit se projít obří mísou špaget.

	Při pomyšlení na špagety jsem dostal hlad. Uplynulo teprve pár hodin od sedmivrstvého dipu a sendvičů Sally Jacksonové, ale můj smrtelný žaludek se už svíral a kručel. Ty zvuky mě dost otravovaly, zvlášť při cestě temným děsivým lesem. Dokonce i karpos Broskvík mi začínal vonět, před očima se mi vznášela vidina ovocné bublaniny a zmrzliny.

	Jak už jsem říkal, nejsem velký fanda lesů. Přesvědčoval jsem sám sebe, že mě ty stromy nepozorují, nemračí se a nešeptají si mezi sebou. Jsou to jenom stromy. I kdyby v nich byli duchové dryád, nemůžou mi vyčítat, co se stalo před tisíciletími na jiném světadíle.

	A proč ne? ptal jsem se sám sebe. Ty sám si to vyčítáš pořád.

	Nakázal jsem si s tím přestat.

	Putovali jsme celé hodiny… mnohem déle, než by to mělo k hlavní budově trvat. Obyčejně bych se řídil podle slunce – žádný div, spoustu let jsem ho posouval po nebi – ale pod baldachýnem stromů bylo světlo rozptýlené a stíny mátly.

	Když jsme potřetí minuli stejný balvan, zastavil jsem se a přiznal, co jsem musel přiznat. „Nemám tušení, kde jsme.“

	Meg sebou plácla na padlý kmen. V zeleném světle připomínala dryádu ještě víc než dřív, i když stromové víly nenosí červené tenisky a obnošené flísky.

	„Ty si neporadíš v divočině?“ zeptala se mě. „Neumíš se řídit podle mechu na stromech? Sledovat stopy?“

	„Na to je spíš sestra,“ řekl jsem.

	„Třeba nám pomůže Broskvík.“ Meg se obrátila ke svému karposovi. „Poslyš, našel bys cestu z lesa?“

	Karpos si posledních pár mil něco nervózně mumlal a přejížděl očima sem a tam. Teď začenichal ve vzduchu a nozdry se mu zachvěly. Naklonil hlavu.

	Ve tváři se mu objevila jasně zelená barva. Znepokojeně štěkl a rozplynul se do víru listí.

	Meg vyskočila. „Kam se poděl?“

	Pátral jsem pohledem po lese. Měl jsem dojem, že udělal rozumnou věc. Vycítil blížící se nebezpečí a opustil nás. To jsem ale Meg říkat nechtěl. Už si ho docela oblíbila. (Divné, tak se sblížit s malým nebezpečným tvorem. Na druhé straně, my bohové se taky sbližujeme s lidmi, takže ji nemám co kritizovat.)

	„Možná šel na výzvědy,“ nadhodil jsem. „Možná bychom měli – „APOLLÓNE.

	Ten hlas se mi rozezněl hlavou, jako by mi někdo instaloval za uši reproduktory. Nebyl to hlas mého svědomí. Moje svědomí nebylo žena a nemluvilo tak hlasitě. A přece mi něco na tom ženském tónu připadalo děsivě povědomé.

	„Co je?“ chtěla vědět Meg.

	Vzduch nepříjemně zesládl. Stromy se nade mnou tyčily jako chlupy mucholapky podivné.

	Po tváři mi stékala kapka potu.

	„Tady nemůžeme zůstat,“ vyhrkl jsem. „Zařiď to, smrtelnice.“

	„Co?“ nechápala Meg.

	„Hm, chci říct, padáme!“

	Rozběhli jsme se, klopýtali přes kořeny, naslepo se hnali bludištěm větví a balvanů. Dostali jsme se k čirému potůčku ve štěrkovém řečišti. Ani jsem nezpomalil. Přebrodil jsem ho, až po holeně se namočil do ledové vody.

	Hlas promluvil znovu: NAJDI MĚ.

	Tentokrát byl tak hlasitý, že se mi zabodl do čela jako hřeb. Zapotácel jsem se a padl na kolena.

	„Hej!“ Meg mě popadla za ruku. „Vstávej!“

	„Tys to neslyšela?“

	„Co jako?“

	PÁD SLUNCE, zaduněl ten hlas. POSLEDNÍ SLOKA.

	Zhroutil jsem se po hlavě do potoka.

	„Apollóne!“ Meg mě převalila a zděšeně mě nabádala: „Vstávej! Já tě neunesu!“

	Ale stejně se o to pokusila. Vlekla mě potokem, nadávala mi a klela, dokud se mi s její pomocí nepovedlo vyškrábat se na břeh.

	Ležel jsem na zádech a rozčileně hleděl do korun stromů. Promočené oblečení jsem měl tak studené, až to pálilo. Chvěl jsem se jako éčková struna na baskytaře.

	Meg ze mě stáhla mokrou bundu. Ta její pro mě byla malá, ale přehodila mi tu teplou suchou flísku kolem ramen. „Klid,“ nařídila mi. „Nejanči.“

	Samotnému mi můj smích zněl chatrně. „Ale – já – slyšel –“

	OHNĚ MĚ POHLTÍ. POSPĚŠ SI!

	Hlas se rozpadl do chóru vzteklého šepotu. Stíny se protahovaly a temněly. Z oblečení mi stoupala pára a smrděl jsem jako sopečné výpary z Delf.

	Něco ve mně se chtělo stulit do klubíčka a umřít. Něco ve mně chtělo vstát a jako šílené se rozběhnout za těmi hlasy – najít jejich zdroj –, ale tušil jsem, že jestli to zkusím, přijdu nadobro o rozum.

	Meg něco říkala. Zatřásla mi rameny. Zahleděla se na mě tak zblízka, až jsem viděl, jak na mě zírá můj vlastní odraz ve sklech jejích brýlí. Plácla mě, a pořádně, a mně se podařilo rozluštit, co křičí: „VSTÁVEJ!“

	Nějak se mi to povedlo. Pak jsem se zlomil v pase a zvracel.

	Nezvracel jsem celé stovky let. Už jsem zapomněl, jak je to odporné.

	Dál už jsem vnímal jen to, že se potácíme a Meg nese většinu mé váhy. Hlasy šeptaly a hádaly se, uškubávaly malé kousky mé mysli a odnášely je do lesa. Brzo už mi toho v hlavě moc nezbude.

	Nemělo to cenu. Klidně se můžu zatoulat do lesa a zešílet. To pomyšlení mi připadalo legrační. Začal jsem se pochechtávat.

	Meg mě nutila jít dál. Nerozuměl jsem, co říká, ale říkala to naléhavě a umíněně, s přesně takovou dávkou vzteku, že to převážilo její strach.

	V tom bídném duševním stavu se mi zdálo, že se stromy před námi rozestupují, neochotně nám tvoří přímou cestu z lesa ven. V dálce jsem zahlédl táborový oheň a louky.

	Připadalo mi, že Meg mluví se stromy, nařizuje jim, aby se nám uhnuly z cesty. Bylo to absurdní a legrační. Podle toho, jak se mi kouřilo z oblečení, jsem odhadoval, že mám asi tak čtyřicítku horečku.

	Hystericky jsem se smál, když jsme se potáceli z lesa přímo k ohni, u kterého seděl tucet táborníků a opékali si marshmallowy. Uviděli nás a vyskočili. Měli džínsy a zimní bundy, u boků nejrůznější zbraně a byla to ta nejzarputilejší banda opékačů marshmallowů, jakou jsem kdy viděl.

	Zakřenil jsem se na ně. „Čauky! Já jsem Apollón!“

	Pak jsem obrátil oči v sloup a omdlel.
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	Autobus v ohni

	Můj syn je starší než já

	Zastav to, Die

	ZDÁLO SE MI, že řídím sluneční vůz po nebi. Jel jsem v maserati se spuštěnou střechou, křižoval jsem nebe, troubil na letadla, aby se mi klidila z cesty, vychutnával si vůni chladné stratosféry a tancoval na svou oblíbenou skladbu od Alabama Shakes „Rise to the Sun“.

	Uvažoval jsem, že si Maserati Spyder proměním na samořídící auto Google. Chtělo se mi vytáhnout loutnu a střihnout si žhavé sólo, na jaké by byla pyšná i Brittany Howardová.

	Najednou se na místě spolujezdce zjevila žena. „Musíš spěchat, člověče.“

	Málem jsem vyskočil ze slunce.

	Ta osoba byla oblečená jako dávná libyjská královna. (Tohle poznám. S několika jsem chodil.) Její roucho vířilo rudými, černými a zlatými květinovými vzory. Na dlouhých tmavých hlasech jí seděla čelenka, která vypadala jako miniaturní ohnutý žebřík – dvě zlaté tyčky spojené stříbrnými příčkami. Tvář měla postarší, ale majestátní, přesně tak, jak by měla vypadat přívětivá královna.

	Takže to rozhodně není Héra. Kromě toho Héra by se na mě nikdy tak laskavě neusmívala. A navíc… tato žena měla kolem krku velký kovový mírový symbol, což k Héře nesedělo.

	Přesto mi připadalo, že bych ji měl znát. I když vypadala jako postarší hipísačka, byla tak přitažlivá, až se mi zdálo, že musíme být příbuzní.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	Oči jí zaplály nebezpečným zlatým odstínem jako kočkovité šelmě. „Jdi za hlasy.“

	V krku mi vyrostl knedlík. Pokoušel jsem se uvažovat, ale připadalo mi, jako by mi někdo právě rozmixoval mozek. „Slyšel jsem tě v lese… Pronášela jsi – pronášela jsi proroctví?“

	„Najdi bránu.“ Popadla mě za zápěstí. „Musíš ji najít jako první, rozumíš?“

	„Ale –“

	Žena vzplála. Odtáhl jsem spálené zápěstí a chňapl volant, protože sluneční vůz se řítil střemhlavě dolů. Maserati se proměnilo ve školní autobus – ten používám jedině tehdy, když musím převážet hodně lidí. V kabině se objevil kouř.

	Někde za mnou pronesl zastřený hlas: „Tu bránu rozhodně najdi.“

	Podíval jsem se do zpětného zrcátka. Skrz kouř jsem uviděl tlustého chlapa ve světle fialovém obleku. Rozvaloval se na zadním sedadle, kde obyčejně sedávají třídní rošťáci. To sedadlo si oblíbil Hermés – ale tohle Hermés nebyl.

	Měl malou bradu, přerostlý nos a vousy, které se mu táhly po podbradku jako pásek helmy. Vlasy měl kudrnaté a tmavé jako já, ale ne tak moderně rozcuchané a husté. Šklebil se, jako by cítil něco nepříjemného. Možná hořící sedadla autobusu.

	„Kdo jsi?“ vyjekl jsem a zoufale se snažil zvednout vůz z toho střemhlavého pádu. „Proč jsi u mě v autobuse?“

	Muž se usmál a rázem byl ještě ošklivější. „Můj vlastní předek mě nepoznává? To se mě dotklo!“

	Zkoušel jsem si ho někam zařadit. Můj prokletý smrtelný mozek byl moc malý, moc nepoddajný. Zahodil čtyři tisíce let vzpomínek jako nepohodlnou zátěž.

	„Já – já nevím,“ přiznal jsem. „Lituju.“

	Muž se rozesmál, zatímco mu plameny olizovaly fialové rukávy. „Ještě nelituješ, ale budeš. Najdi mi bránu. Zaveď mě k Orákulu. S potěšením ho zapálím!“

	Oheň mě pohltil, jak se sluneční vůz řítil k zemi. Svíral jsem volant a v hrůze hleděl, jak se za čelním sklem objevil obrovský bronzový obličej. Byla to tvář muže ve fialovém, vyrobená z kovu a větší než můj autobus. Jak jsme se k ní řítili, obličej se proměnil v můj vlastní.

	A pak jsem se probudil, celý roztřesený a zpocený.

	„Klid.“ Na rameni mi spočinula něčí ruka. „Nesedej si.“

	Samozřejmě že jsem to zkusil.

	Můj ošetřovatel byl mladík asi mého věku – mého smrtelného věku – se střapatými světlými vlasy a modrýma očima. Měl na sobě doktorský operační háv a rozepnutou lyžařskou bundu, na kapse vyšitá slova OKEMO MOUNTAIN. Obličej měl opálený jako lyžař. Připadalo mi, že bych ho měl znát. (Od té doby, co jsem spadl z Olympu, mívám ten pocit často.)

	Ležel jsem na lůžku uprostřed srubu. Po obou stranách se kolem zdí táhly patrové postele. Strop žebrovaly hrubé cedrové trámy, bíle omítnuté stěny byly holé až na pár háčků na kabáty a zbraně.

	Mohlo to být skromné bydliště skoro v jakékoli době – ve starých Athénách, středověké Francii, na venkově v Iowě. Vonělo to po čistém ložním prádle a sušeném pelyňku. Jedinými ozdobami bylo pár květináčů na parapetu, kde se nehledě na venkovní zimu dařilo veselým žlutým květinám.

	„Ty kytky…“ Chraptěl jsem, jako bych se v tom snu nadýchal kouře. „Ty jsou z Delosu, mého posvátného ostrova.“

	„Jo,“ přisvědčil ten mladík. „Rostou jenom ve srubu číslo sedm a kolem – ve tvém srubu. Víš, kdo jsem?“

	Prohlížel jsem si jeho tvář. Ten klid v očích, mírný úsměv na rtech, to, jak se mu vlasy kroutily kolem uší… Nejasně jsem si vybavil jednu ženu, zpěvačku country jménem Naomi Solaceová, se kterou jsem se seznámil v Austinu. Když jsem si na ni teď vzpomněl, začervenal jsem se. Mému puberťáckému já připadal náš románek jako něco, co jsem viděl kdysi dávno ve filmu – v nepřístupném filmu.

	Ale ten kluk byl jistě Naomin syn.

	A to znamenalo, že i můj syn.

	Což mi připadalo hrozně, hrozně divné.

	„Ty jsi Will Solace,“ vyhrkl jsem. „Můj, no… hm –“

	„Jo,“ potvrdil Will. „Je to divný.“

	Čelní mozkový lalok mi udělal v hlavě kotrmelec. Naklonil jsem se na bok.

	„Tak pr.“ Will mě ustálil. „Zkoušel jsem tě uzdravit, ale popravdě, nevím, co je s tebou špatně. Máš krev, ne ichor. Zranění se ti hojí rychle, ale životní funkce máš úplně lidské.“

	„To mi ani nepřipomínej.“

	„No jo…“ Položil mi ruku na čelo a soustředěně se zamračil. Ruce se mu trochu chvěly. „Vůbec jsem to netušil, dokud jsem ti nedal nektar. Začalo se ti kouřit z pusy. Skoro jsem tě zabil.“

	„Aha…“ Přejel jsem si jazykem po spodním rtu, připadal mi těžký a bez citu. Napadlo mě, jestli to vysvětluje můj sen o kouři a ohni. Doufal jsem, že ano. „Meg ti asi zapomněla říct, jak na tom jsem.“

	„To asi ano.“ Will mě vzal za zápěstí a změřil mi pulz. „Vypadá to, že jsi starý asi jako já, tak patnáct. Pulz máš už zase normální. Žebra se ti hojí. Nos máš oteklý, ale ne zlomený.“

	„A to akné,“ postěžoval jsem si. „A špeky.“

	Will naklonil hlavu. „Stal ses smrtelníkem, a vadí ti tohle?“

	„Máš pravdu. Jsem bezmocný. Ještě slabší než vy neduživí polobohové!“

	„Tak to dík…“

	Měl jsem pocit, že málem řekl tati, ale včas se zarazil.

	Bylo těžké brát toho mladíka jako syna. Byl tak sebejistý, tak skromný, s tak hladkou pletí. A taky to nevypadalo, že by nějak žasl nad mou přítomností. Vlastně mu začal cukat koutek pusy.

	„Ty z toho máš legraci?“

	Will pokrčil rameny. „No, určitě je lepší brát to s humorem, než se z toho zbláznit. Můj otec, bůh Apollón, je patnáctiletý –“

	„Šestnáctiletý,“ opravil jsem ho. „Shodneme se na šestnácti.“

	„Šestnáctiletý smrtelník, leží v posteli u mě ve srubu a já ani se vším svým léčitelským uměním – které mám od tebe – nemůžu přijít na to, jak tě vyléčit.“

	„Tohle se vyléčit nedá,“ posteskl jsem si. „Vyhnali mě z Olympu. Můj osud je svázaný s holkou jménem Meg. Horší to být nemůže!“

	Will se zasmál, což byla podle mě dost velká drzost. „Meg vypadá jako fajn holka. Už šťouchla Connora Stolla do očí a Shermana Yanga nakopla do rozkroku.“

	„Co že udělala?“

	„Ta sem zapadne. Čeká na tebe venku – a s ní skoro všichni ostatní.“ Willův úsměv se rozplynul. „Jenom abys byl připravený, mají na tebe spoustu otázek. Všichni uvažují o tom, jestli ten tvůj příchod, a navíc jako smrtelníka, má něco společného s tím, co se děje v táboře.“

	Zamračil jsem se. „Co se děje v táboře?“

	Dveře srubu se otevřely a vešli dva polobohové. Jeden byl vysoký, asi patnáctiletý kluk s lesklou bronzovou pletí a copánky spletenými jako šroubovice DNA. V černém vlněném saku a černých džínsech vypadal, jako by zrovna vystoupil z paluby velrybářské lodi z osmnáctého století. Druhá příchozí byla mladší dívka v olivových maskáčích. Na rameni měla toulec plný šípů a v krátkých zrzavých vlasech jí zářil jasně zelený chumáč, což tu kamufláž dost kazilo.

	Usmál jsem se. Vzpomněl jsem si, jak se jmenují.

	„Austin,“ vyhrkl jsem. „A Kayla, že?“

	Místo aby padli na kolena a rozplakali se vděkem, vyměnili si nervózní pohled.

	„Takže jsi to vážně ty,“ řekla Kayla.

	Austin se zamračil. „Meg nám řekla, že tě zmlátili dva grázli. A že jsi přišel o všechny schopnosti a tam v lese jsi začal hysterčit.“

	V puse jsem měl, jako bych žvýkal spálené sedačky z autobusu. „Meg toho namele.“

	„Ale jsi smrtelný?“ chtěla vědět Kayla. „Myslím úplně smrtelný? Neznamená to, že přijdu o svoje lukostřelecké umění? Nemůžu se ani přihlásit na olympiádu, dokud mi nebude šestnáct!“

	„A jestli já přijdu o svou hudbu…“ Austin zavrtěl hlavou. „Člověče, to je zlý. Moje poslední video mělo skoro padesát tisíc zhlédnutí za týden. Co mám dělat?“

	Zahřálo mě u srdce, že moje děti mají správné priority: své dovednosti, svou prezentaci na YouTube. Říkejte si, co chcete, že bohové své potomky nevychovávají. Naše děti po nás dědí spoustu nejlepších osobních vlastností.

	„Moje problémy by se vás dotknout neměly,“ ujistil jsem je. „Kdyby Zeus zpětně připravil o mou božskou moc všechny mé potomky, vyprázdní se polovina lékařských škol. Rokenrolová síň slávy by zmizela. Veškeré věštění z tarotových karet by se přes noc zhroutilo!“

	Austin se viditelně uvolnil. „To se mi ulevilo.“

	„A když v té smrtelné podobě umřeš,“ řekla Kayla, „nezmizíme?“

	„Lidi,“ vložil se do toho Will, „co kdybyste zaběhli do hlavní budovy a řekli Cheirónovi, že se náš… náš pacient probral. Za chvilku ho tam přivedu. A hm, zkuste rozehnat ten dav venku, ano? Nechci, aby se na Apollóna vrhli všichni najednou.“

	Kayla s Austinem moudře přikývli. Coby moje děti oba jistě chápali, jak je důležité zvládat paparazzi.

	Jakmile byli pryč, Will se na mě omluvně usmál. „Jsou v šoku. Všichni jsme. Bude to chvilku trvat, než si zvykneme na to… co to vlastně je.“

	„Ty ale nevypadáš moc šokovaný,“ poznamenal jsem.

	Will se tiše zasmál. „Já jsem z toho celý vedle. Ale jedno se jako instruktor srubu naučíš: musíš se držet kvůli ostatním. A teď tě zkusíme zvednout.“

	Nebylo to lehké. Dvakrát jsem spadl. Hlava se mi točila a připadalo mi, že se mi oči v důlcích pečou jako v mikrovlnce. Nedávné sny mi vířily hlavou jako bahno v řece a zanášely mi myšlenky – ta žena s korunou a mírovým symbolem, muž ve fialovém obleku. Zaveď mě k Orákulu. S potěšením ho zapálím!

	Ve srubu mi začínalo být dusno. Těšil jsem se na vzduch.

	Na jednom se s mou sestrou Artemis shodneme: všechny možné aktivity jsou lepší venku než uvnitř. Hudba se nejlépe hraje pod klenbou nebes. Básně by se měly přednášet na agoře. Lukostřelbu je rozhodně lepší provozovat venku, což můžu potvrdit poté, co jsem jednou cvičil v otcově trůnním sále. A řídit slunce… no, to taky není zrovna indoorový sport.

	Opíral jsem se o Willa a vyšel ven. Kayle s Austinem se povedlo dav rozehnat. Jediný, kdo na mě čekal – ach, jaká radost – byla má mladá vládkyně Meg, která se už v táboře proslavila jako McCaffreyová, Postrach rozkroků.

	Pořád vězela v obnošených zelených šatech Sally Jacksonové, ale teď už trochu špinavějších. Legíny měla potrhané a na paži přelepenou ošklivou řeznou ránu, ke které musela přijít v lese.

	Podívala se na mě, zašklebila se a vyplázla jazyk. „Vypadáš děsně.“

	„A ty, Meg,“ opáčil jsem, „jsi okouzlující jako vždycky.“

	Postrčila si brýle na nose, až je měla tak nakřivo, že mě to rozčilovalo. „Já už myslela, že je po tobě.“

	„Rád jsem tě zklamal.“

	„Ne.“ Pokrčila rameny. „Pořád mi dlužíš rok služby. Jsme spojení, ať se ti to líbí, nebo ne!“

	Povzdechl jsem si. Bylo prostě úžasné ocitnout se zase s ní.

	„Asi bych ti měl poděkovat…“ Nejasně jsem si vzpomínal na svoje delirium v lese, jak mě táhla, jak to vypadalo, že se stromy před námi rozestupují. „Jak jsi nás dostala ven?“

	Nasadila opatrný výraz. „Co já vím? Štěstí.“ Ukázala palcem na Willa Solacea. „Podle toho, co říkal, je fajn, že jsme vypadli, než se setmělo.“

	„Proč?“

	Will chtěl odpovědět, ale pak si to rozmyslel. „Vysvětlování nechám na Cheirónovi. Pojďme.“

	Málokdy jsem navštívil tábor v zimě. Naposled to bylo před třemi lety, když dívka jménem Thalia nouzově přistála s mým autobusem v jezírku pro kánoe.

	Čekal jsem, že v táboře nebude moc lidí. Věděl jsem, že sem většina polobohů přichází jenom na léto, během školního roku tu zůstává jen malá skupinka – ti, kterým z různých důvodů připadá tábor jako jediné bezpečné místo k životu.

	Ale stejně mě zaskočilo, jak málo polobohů jsem viděl. Pokud se dalo soudit podle srubu číslo sedm, vejde se do každého zhruba dvacet lůžek. To znamená maximální kapacita čtyř set táborníků – dost na několik válečných šiků nebo na jednu fakt pořádnou party na lodi.

	Ale jak jsme tak procházeli táborem, nezahlédl jsem víc než tucet lidí. V ubývajícím světle západu slunce šplhala dívka po lezecké stěně a kolem ní se valila láva. U jezera kontrolovala tříčlenná posádka lanoví trirémy.

	Někteří táborníci si našli důvod být venku, jenom aby na mě mohli zírat. U ohniště seděl mladík, leštil štít a pozoroval mě v jeho nablýskaném odrazu. Další týpek na mě zíral a natahoval ostnatý drát kolem Arésova srubu. Podle toho, jak nešikovně chodil, jsem ho tipoval na Shermana Yanga s nedávno nakopnutým rozkrokem.

	Ve dveřích Hermova srubu se hihňaly dvě holky a něco si šeptaly, když jsem je míjel. Normálně by mě taková pozornost nevyvedla z míry. Má přitažlivost je pochopitelně neodolatelná. Ale teď mi tváře jen hořely. Já – mužný exemplář romantiky – degradovaný na nemotorného, nezkušeného kluka!

	Byl bych se rozječel na nebesa za tu nespravedlnost, ale to už by byl supertrapas.

	Prošli jsme holými jahodovými poli. Na Vrchu polokrevných se na nejnižší větvi vysoké borovice lesklo zlaté rouno. Od hlavy Peleuse, hlídacího draka stočeného dole u kmene, stoupaly obláčky páry. Athéna Parthenónská vedle stromu vypadala v západu slunce rozzlobená doruda. Nebo prostě jenom neměla radost, že mě vidí. (Nikdy neskousla tu naši drobnou rozepři za trojské války.)

	V půlce svahu jsem zahlédl jeskyni Orákula s vchodem zataženým hustými karmínově červenými závěsy. Louče po stranách nehořely – což obvykle znamenalo, že moje věštkyně Rachel Dareová není přítomna. Nevěděl jsem, jestli toho mám litovat, nebo se radovat.

	Rachel byla rozumná dívka, i když zrovna nepronášela proroctví. Doufal jsem, že s ní proberu svoje problémy. Na druhé straně, její věštecká moc očividně přestala fungovat (což zřejmě z nějaké nepatrné části byla moje vina), a tak jsem nevěděl, jestli by se se mnou vůbec chtěla bavit. Jistě by od svého velkého vzoru očekávala vysvětlení, a i když jsem vymyslel vymývání mozků a jako první ho začal provozovat, odpovědi jsem pro ni neměl.

	Pořád mi nešel z hlavy ten sen o hořícím autobusu: hezká žena s čelenkou, která mě pobízela, ať najdu bránu, škaredý chlap ve fialovém obleku, vyhrožující, že spálí Orákulum.

	No… jeskyně byla přímo tam na ráně. Netušil jsem, proč ji ta žena nemohla najít ani proč chtěl ten chlap tak moc spálit její „bránu“, což nebylo nic víc než červené závěsy.

	Pokud se ten sen netýkal něčeho jiného než delfského Orákula…

	Promnul jsem si tepající spánky. Snažil jsem se vylovit z hlavy vzpomínky, které tam nebyly, pokoušel jsem se ponořit do svého obrovského jezera vědomostí a zjišťoval, že vyschlo na dětský bazének. A z dětského bazénku velrybu nevytáhnete.

	Na verandě hlavní budovy na nás čekal tmavovlasý mladík. Měl na sobě vybledlé černé kalhoty, tričko skupiny Ramones (bod za hudební vkus) a černý kožený bomber. U pasu mu visel meč ze styxského železa.

	„Na tebe si pamatuju,“ řekl jsem. „Nicholas, Hádův syn?“

	„Nico di Angelo.“ Prohlížel si mě očima ostrýma a bezbarvýma jako skleněné střepy. „Takže je to pravda. Jsi stoprocentní smrtelník. Máš kolem sebe auru smrti – vysokou pravděpodobnost úmrtí.“

	Meg se uchechtla. „To zní jako předpověď počasí.“

	Mně to zábavné nepřipadalo. Tváří v tvář Hádovu synovi jsem si připomněl tu spoustu smrtelníků, kterou jsem svými nakaženými šípy poslal do podsvětí. Odjakživa mi to přišlo jako zábavná čistka – rozdávat zasloužené tresty za zlé skutky. Teď jsem té hrůze v očích svých obětí začínal rozumět. Nechtěl jsem, aby se kolem mě vznášela aura smrti. A rozhodně jsem nechtěl stanout před soudem Nikova otce.

	Will položil ruku Nikovi na rameno. „Nico, musíme si ještě promluvit o tom, co to je empatie.“

	„No co, já jenom říkám, jak to je. Pokud je tohle Apollón a pokud umře, máme všichni malér.“

	Will se ke mně obrátil. „Omlouvám se za přítele.“

	Nico protočil panenky. „Nemohl bys –“

	„Mám říkat svého vyvoleného?“ zeptal se Will. „Nebo svého výjimečného?“

	„Ty jsi leda výjimečně otravný,“ zavrčel Nico.

	„To ti nedaruju.“

	Meg si otřela nos. „Nechtěli byste toho nechat? Já myslela, že jdeme za kentaurem.“

	„A tady jsem.“ Síto dveří se otevřelo, vynořil se z nich Cheirón se sehnutou hlavou.

	Od pasu nahoru vypadal úplně jako učitel, za jakého se často maskoval ve světě smrtelníků. Hnědé vlněné sako se záplatami na rukávech, kostkovaná košile neladící se zelenou vázankou. Vousy měl úhledně zastřižené, ale vlasy by neobstály ani jako vrabčí hnízdo.

	Od pasu dolů byl bílý hřebec.

	Můj starý přítel se usmál, ale pohled měl bouřlivý a rozrušený. „Apollóne, to je dobře, že jsi tady. Musíme si promluvit o těch zmizeních.“
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	Kde jsou ty věštby?

	Snad ve spamovém koši?

	Nic? – Tak pak nevím…

	MEG NA NĚJ zůstala hledět s otevřenou pusou. „On – on je fakt kentaur.“

	„Dobrý postřeh,“ ocenil jsem. „Co ho prozradilo, ten spodek těla?“

	Šťouchla mě do ruky.

	„Cheiróne,“ prohlásil jsem, „tohle je Meg McCaffreyová, má nová paní a bezedná studnice mrzutosti. Říkal jsi něco o zmizeních?“

	Cheirón máchl ocasem. Kopyta zaklapala na prknech verandy.

	Byl nesmrtelný, ale na pohled se měnil století od století. Nepamatuju si, že by kdy měl tak šedé vousy ani tak výrazné vrásky kolem očí. Ať se dělo v táboře cokoli, na klidu mu to nepřidalo.

	„Vítej, Meg.“ Snažil se o přátelský tón, což mi připadalo dost statečné, vzhledem k… no, prostě k Meg. „Slyšel jsem, žes tam v lese projevila velkou odvahu. Přivedla jsi sem Apollóna i přes mnohá nebezpečí. Jsem rád, že tě máme v Táboře polokrevných.“

	„Díky,“ řekla Meg. „Jste pořádně vysoký. Nemlátíte se hlavou do lustrů?“

	Cheirón se zasmál. „Někdy. Když se chci přiblížit lidské podobě, mám kouzelné invalidní křeslo, které mi umožní směstnat spodní půlku těla do… No, to je teď jedno.“

	„Ta zmizení,“ připomněl jsem mu. „Co se ztratilo?“

	„Ne co, ale kdo,“ opravil mě Cheirón. „Promluvíme si uvnitř. Wille, Nico, mohli byste říct ostatním táborníkům, že se za hodinu sejdeme u večeře? Pak to všem vyložím. Do té doby ať nikdo nechodí po táboře sám. Jedině ve dvojicích.“

	„Jasně.“ Will se podíval na Nika. „Budeš se mnou chodit?“

	„Jsi trapnej,“ oznámil mu Nico.

	Odešli a hádali se.

	Možná teď uvažujete o tom, jak mi bylo, když jsem viděl svého syna s Nikem di Angelo. Přiznám se, že jsem nechápal, co Will vidí na Hádově dítěti, ale pokud se mu líbí temné, zlověstné typy…

	Aha. Možná se někteří divíte, jak mi bylo, když jsem ho viděl s partnerem, a ne s partnerkou. Ale prosím vás! My bohové na takové věci nehledíme. Já sám jsem chodil s… kolikpak to bylo, třiatřicet smrtelných děvčat a jedenáct smrtelných kluků? Už jsem ztratil přehled. Mé dvě největší lásky byli samozřejmě Dafné a Hyakinthos, ale když jste tak oblíbený bůh jako já –

	Počkat. Vážně jsem zrovna prozradil, koho jsem měl rád? Udělal jsem to, že jo? U všech bohů Olympu, zapomeňte ta jména! Je mi trapně. Prosím, neříkejte nic. V tomhle smrtelném životě jsem nebyl nikdy zamilovaný do nikoho!

	Jsem z toho celý vedle.

	Cheirón nás zavedl do obývacího pokoje, před krbem tam byly rozestavené pohodlné kožené gauče do véčka. Nad krbem spokojeně pochrupávala vycpaná levhartí hlava.

	„Je živý?“ chtěla vědět Meg.

	„Naprosto.“ Cheirón doklusal ke svému křeslu. „To je Seymour. Když budeme mluvit tiše, snad ho neprobudíme.“

	Meg začala okamžitě šmejdit po pokoji. Jak ji znám, jistě hledala něco malého, co by po něm mohla házet, aby ho probudila.

	Cheirón se usadil do invalidního křesla. Zadníma nohama si stoupl do sedadla a pak zacouval, kouzlem stlačil své koňské pozadí, až vypadal jako sedící muž. Přední panely na pantech se zaklopily, vytvořily falešné lidské nohy a doplnily tu iluzi. Normálně ty nohy měly volné kalhoty a trepky v duchu jeho učitelského vzhledu, ale dneska Cheirón zřejmě změnil styl.

	„To je novinka,“ poznamenal jsem.

	Cheirón shlédl na hezky tvarované nohy v síťovaných punčochách a lesklých rudých střevíčkách na jehlách. Těžce si povzdechl. „Vidím, že Hermův srub zase sledoval Rocky Horror Picture Show. Musím si o tom s nimi promluvit.“

	Tahle parodie na béčkové horory ve mně vyvolala příjemné vzpomínky. Kdysi jsem se sám na půlnoční večírky převlékal za Rockyho, protože jeho dokonalá postava byla samozřejmě inspirována mnou.

	„Budu hádat,“ řekl jsem. „Connor a Travis Stollové?“

	Cheirón vzal z koše flanelovou deku a přikryl si falešné nohy, ale červené střevíce dole pořád vykukovaly. „No, Travis vlastně na podzim odešel na vysokou a Connor pak trochu dostal rozum.“

	Meg padly oči na starou arkádu Pac-Man. „Toho Connora jsem dloubla do očí.“

	Cheirón sebou škubl. „To je milé… No, zkrátka, teď tu máme Julii Feingoldovou a Alici Miyazawovou. Ty to převzaly. Brzy je poznáte.“

	Vzpomněl jsem si na holky, které se mi hihňaly ze dveří Hermova srubu. Cítil jsem, jak se zase celý červenám.

	Cheirón ukázal na gauče. „Posaďte se, prosím.“

	Meg opustila Pac-Mana (kterému věnovala dvacet vteřin času) a začala lézt po zdi. Doslova. Jídelní kout zdobila popínavá vinná réva – jistě práce mého starého přítele Dionýsa. Meg šplhala po silnějším kmínku a pokoušela se dosáhnout na lustr z vlasů gorgony.

	„Poslyš, Meg,“ zkusil jsem to. „Co kdyby ses podívala na instruktážní film, než si s Cheirónem promluvíme?“

	„Už toho vím dost,“ odsekla. „Mluvila jsem s lidma, když jsi byl v limbu. ‚Bezpečné útočiště pro moderní polobohy‘. Blá blá blá…“

	„Ale ten film je výtečný,“ přesvědčoval jsem ji. „Natočil jsem ho s omezeným rozpočtem v padesátých letech, ale některé záběry jsou revoluční. Vážně bys měla –“

	Réva se odtrhla od zdi a Meg spadla na zem. Vyskočila úplně čilá a hned si všimla mísy sladkostí na příborníku. „Můžu si dát?“

	„Ano, dítě,“ řekl Cheirón. „Nabídni si k tomu i čaj, prosím.“

	A tak jsme zůstali s Meg, která si přehodila nohy přes područku gauče, žvýkala sladkosti a házela drobečky po Seymourově spící hlavě, kdykoli se Cheirón nedíval.

	Cheirón mi nalil šálek darjeelingu. „Omlouvám se, že tu není pan D., aby tě uvítal.“

	„Pan D.?“ opakovala Meg.

	„Dionýsos,“ vysvětlil jsem. „Bůh vína. A taky ředitel tábora.“

	Cheirón mi podal čaj. „Myslel jsem, že se po té bitvě s Gaiou vrátí do tábora, ale nestalo se. Doufám, že je v pořádku.“

	Starý kentaur se na mě tázavě zahleděl, neměl jsem mu však co prozradit. Posledních šest měsíců pro mě byly naprostá prázdnota, netušil jsem, co mají za lubem ostatní Olympané.

	„Nevím zhola nic,“ přiznal jsem. Tahle slova jsem v posledních čtyřech tisících let moc často neříkal. Ani mi pořádně nešla z pusy. Napil jsem se čaje, ale nebyl o nic míň hořký než ta věta. „Co se týče novinek, jsem trochu pozadu. Doufal jsem, že se všechno dozvím od tebe.“

	Cheirón se chabě pokusil zakrýt zklamání. „Aha…“

	Došlo mi, že doufá v pomoc a vedení – přesně v to, co jsem já potřeboval od něj. Coby bůh jsem si zvykl, že na mě nižší stvoření spoléhají, modlí se za tamto, žadoní o tohle. Ale teď jsem byl smrtelník a záviset na někom mě děsilo.

	„Takže co tu máte za krizi?“ zeptal jsem se. „Tváříš se úplně stejně jako Kassandra v Tróji nebo Jim Bowie u Alama – jako bys byl v obklíčení.“

	Cheirón to přirovnání nezpochybnil. Objal dlaněmi hrnek.

	„Víš, že za války s Gaiou přestalo delfské Orákulum vydávat proroctví. Vlastně všechny známé metody věštění budoucnosti najednou selhaly.“

	„Kvůli tomu, že byla obsazena původní jeskyně v Delfách,“ dodal jsem s povzdechem a snažil se zbavit pocitu, že si na mě někdo zasedl.

	Meg trefila úlomkem čokolády Seymoura do čenichu. „Delfské Orákulum. O tom Percy mluvil.“

	„Percy Jackson?“ Cheirón se napřímil. „Percy byl s vámi?“

	„Chvíli.“ Vylíčil jsem mu naši bitvu v broskvovém sadu a Percyho návrat do New Yorku. „Říkal, že když to půjde, o víkendu přijede.“

	Cheirón se tvářil sklíčeně, jako by má přítomnost sama o sobě nestačila. Umíte si to představit?

	„Každopádně,“ pokračoval, „jsme doufali, že až válka skončí, Orákulum začne zase pracovat. A když ne… Rachel začala mít starosti.“

	„Kdo je Rachel?“ zeptala se Meg.

	„Rachel Dareová,“ řekl jsem. „Orákulum.“

	„Já myslela, že Orákulum je místo.“

	„To je.“

	„Takže Rachel je místo a přestala fungovat?“

	Být bohem, proměním ji v ještěrku a vypustím do přírody, abych ji už nikdy neviděl. Ta představa mě trochu rozveselila.

	„Původní Delfy bylo místo v Řecku,“ poučil jsem ji. „Jeskyně naplněná sopečnými výpary, kam si lidé chodili pro rady k mé kněžce Pýthii.“

	„Pýthii.“ Meg se uchechtla. „To je legrační slovo.“

	„Ano. Haha. Takže Orákulum je místo i osoba. Když se řečtí bohové přesunuli do Ameriky… kdy to bylo, Cheiróne, kolem roku osmnáct set šedesát?“

	Cheirón máchl rukou. „Tak nějak.“

	„Přivedl jsem Orákulum sem, aby mi dál pronášelo proroctví. Během let přecházela ta síla z jedné kněžky na druhou. Teď je Orákulem Rachel Dareová.“

	Meg si sebrala z mísy jedinou sušenku Oreo, na kterou jsem si dělal zálusk sám. „Hmm, fajn. Není pozdě mrknout se na ten film?“

	„Je,“ vyštěkl jsem. „A dál: původní Orákulum z Delf jsem získal tak, že jsem porazil netvora zvaného Pýthón, který žil v hlubinách jeskyně. Je velký a děsivý a polyká malé holky, které moc žvaní. Každopádně, loni v srpnu, když jsem byl… indisponovaný, dostal se můj starý nepřítel Pýthón z Tartaru a obsadil si zas svou starou delfskou jeskyni. Proto Orákulum přestalo pracovat.“

	„Ale když je teď Orákulum v Americe, co na tom záleží, jestli nějaká pravěká potvora dřepí ve staré jeskyni?“

	To byla asi nejdelší věta, jakou jsem od ní kdy slyšel. Zřejmě si dala záležet, aby mě naštvala.

	„To se dost těžko vysvětluje,“ řekl jsem. „Budeš zkrátka muset –“

	„Meg.“ Cheirón ji poctil jedním ze svých shovívavých úsměvů. „Původní sídlo Orákula je jako nejhlubší, hlavní kořen stromu. Větve a listy proroctví se táhnou po celém světě a Rachel Dareová je jako naše nejvyšší větev. Ale když kořen něco přiškrtí, ohrozí to celý strom. Pýthón se ocitl zpátky ve svém starém doupěti a duch Orákula byl úplně zablokován.“

	„Aha.“ Meg se na mě ušklíbla. „Proč jsi to neřekl hned?“

	Než jsem ji stačil přiškrtit jako ten hlavní kořen, dolil mi Cheirón šálek.

	„Větší problém je,“ pokračoval, „že nemáme žádný jiný zdroj proroctví.“

	„No a co?“ zeptala se Meg. „Tak neznáte budoucnost. Tu nezná nikdo.“

	„No a co?!“ houkl jsem. „Meg McCaffreyová, proroctví jsou katalyzátorem každé významné události – každé výpravy nebo bitvy, potíže nebo zázraku, narození nebo smrti. Proroctví nejenom předpovídají budoucnost. Ona ji formují! Umožňují budoucnosti, aby se stala.“

	„To mi hlava nebere.“

	Cheirón si odkašlal. „Představ si proroctví jako semínka květin. Když máš ta správná, můžeš si vypěstovat zahrádku, jakou si zamaneš. Bez semínek nevyroste nic.“

	„Aha.“ Meg přikývla. „To je fakt.“

	Připadalo mi divné, že Meg, pouliční spratek a popelnicový rváč, tak slyší na zahradní přirovnání, ale Cheirón byl skvělý učitel. Pochytil z té holky něco… nějaký dojem, který i mně číhal kdesi vzadu v hlavě. Doufal jsem, že si to špatně vykládám, ale při svém štěstí se asi nepletu. Já se ostatně nepletu skoro nikdy.

	„Takže, kde je Rachel Dareová?“ zeptal jsem se. „Možná že kdybych si s ní promluvil…?“

	Cheirón odložil šálek. „Plánovala, že nás o zimních prázdninách navštíví, ale neobjevila se. Možná to nic neznamená…“

	Poposedl jsem si dopředu. Nestávalo se, že by se Rachel Dareová opozdila. Jistě, byla nepředvídatelná a impulzivní umělkyně a nesnášela pravidla – všeho toho jsem si vysoce cenil. Ale nebylo jí podobné, že by se vůbec neukázala.

	„Nebo?“ zeptal jsem se.

	„Nebo by to mohlo souviset s větším problémem,“ dopověděl Cheirón. „Proroctví nejsou to jediné, co selhalo. V posledních několika měsících se ztížilo cestování a komunikace. Celé týdny nemáme zprávy o našich přátelích v Táboře Jupiter. Nedorazili žádní noví polobohové. Satyrové se z terénu nehlásí. A nefunguje ani vysílání Iris.“

	„Co že to?“ chtěla vědět Meg.

	„Dvoustranné vizuální spojení,“ vysvětlil jsem. „Forma komunikace pod patronací bohyně duhy. Iris bývala odjakživa nestálá…“

	„Jenže normální lidské komunikační prostředky jsou taky v háji,“ řekl Cheirón. „Jistě, telefony byly pro polobohy vždycky nebezpečné –“

	„Jo, ty přitahujou nestvůry,“ přisvědčila Meg. „Třeba já už netelefonovala věčnost.“

	„To je moudré,“ pochválil ji Cheirón. „Ale nedávno přestaly naše telefony fungovat úplně. Mobily, pevné linky, internet… všechno. Dokonce i archaická forma komunikace známá jako e-mail je divně nespolehlivá. Zprávy prostě nedocházejí.“

	„Kontroluješ spamový koš?“ poradil jsem mu.

	„Obávám se, že jde o složitější problém. Nemáme žádné spojení s vnějším světem. Jsme sami a máme málo lidí. Vy dva jste první, kdo sem dorazil za skoro dva měsíce.“

	Zamračil jsem se. „O tom nám Percy Jackson nic neřekl.“

	„Pochybuju, že o tom ví,“ pronesl Cheirón. „Měl co dělat se školou. Zima u nás bývá nejklidnější období. Nějakou dobu jsem si sám namlouval, že selhání komunikace není nic než nepříjemná náhoda. A pak došlo k prvním zmizením.“

	V krbu sklouzlo poleno z hranice. Možná jsem sebou na sedadle trochu škubl.

	„Ta zmizení, ano.“ Otřel jsem si kapky čaje z kalhot a snažil se ignorovat, jak se Meg hihňá. „Vyprávěj mi o tom.“

	„Tři za minulý měsíc,“ začal Cheirón. „Nejdřív to byl Cecil Markowitz z Hermova srubu. Jednou ráno byla jeho postel prostě prázdná. Neříkal, že chce pryč. Nikdo ho neviděl odcházet. A posledních pár týdnů po něm není ani vidu ani slechu.“

	„Hermovy děti mají takové tajnůstky ve zvyku,“ nadhodil jsem.

	„To jsme si nejdřív říkali taky,“ přisvědčil Cheirón. „Ale za týden se ztratil Ellis Wakefield z Arésova srubu. A taky: prázdné lůžko, žádné stopy, že by odešel sám, ani že by ho někdo… no, unesl. Ellis je impulzivní mladík. Je možné, že se vydal za nějakým neuváženým dobrodružstvím, ale neměl jsem z toho dobrý pocit. No, a dneska ráno jsme si všimli, že se ztratil třetí táborník: Miranda Gardinerová, vedoucí srubu Démétér. To je nejhorší zpráva vůbec.“

	Meg svěsila nohy dolů z gauče. „Proč?“

	„Miranda je jedním z našich instruktorů,“ řekl Cheirón. „Ta by nikdy neodešla bez oznámení. Je moc chytrá na to, aby se nechala vylákat z tábora, a moc silná na to, aby ji někdo unesl násilím. A přece se s ní něco stalo… Něco, co neumím vysvětlit.“

	Starý kentaur se ke mně otočil. „Něco je hrozně špatně, Apollóne. Nevypadá to sice tak děsivě jako Kronovo povstání nebo probuzení Gaii, ale svým způsobem mě to znervózňuje ještě víc, protože jsem ještě nikdy nic takového nezažil.“

	Vzpomněl jsem si na sen s hořícím autobusem. Pomyslel jsem na hlasy, které jsem slyšel v lesích, jak mě nabádaly, ať jdu dál a najdu jejich zdroj.

	„Ti polobohové…,“ začal jsem. „Než zmizeli, nechovali se nějak divně? Neříkali… že něco slyšeli?“

	Cheirón povytáhl obočí. „O ničem nevím. Proč?“

	Nechtělo se mi říkat víc. Nechtěl jsem vyvolávat paniku, dokud jsem nevěděl, čemu to čelíme. Když smrtelníci zpanikaří, není to nic hezkého, zvlášť když čekají, že to já napravím.

	A taky se přiznám, že jsem byl trochu netrpělivý. Ještě jsme neprojednali nejdůležitější bod – mě.

	„Já myslím,“ řekl jsem, „že v první řadě musíme udělat jedno – nasadit všechny táborové zdroje na to, abych znovu získal božství. S těmi ostatními problémy vám pak pomůžu.“

	Cheirón se pohladil po vousech. „Ale co když jsou ty problémy spojené, příteli? Co když jediná cesta, jak tě vrátit na Olymp, je získat zpět delfské Orákulum a tím osvobodit sílu proroctví? Co když jsou Delfy klíčem k tomu všemu?“

	Už jsem pozapomněl, že Cheirón má ve zvyku předkládat zřejmé a logické závěry, na které se pokouším nemyslet. Nesnesitelný zlozvyk.

	„Ve stavu, v jakém jsem, to nejde.“ Ukázal jsem na Meg. „Zatím mám úkol pomáhat téhle polobohyni, viděl bych to na rok. Až splním všechno, co po mně bude chtít, Zeus usoudí, že jsem si trest odpykal, a já se zas stanu bohem.“

	Meg rozlomila plněnou buchtu. „Můžu ti nařídit, aby ses do těch Delf vypravil.“

	„Ne!“ vypískl jsem. Nějak se prostě stalo, že mi selhal hlas. „Máš mi dávat snadné úkoly – jako třeba založit rockovou kapelu nebo se jen tak poflakovat. Jo, poflakování, to by šlo.“

	Meg nevypadala, že jsem ji přesvědčil. „Poflakování není úkol.“

	„Je, když to děláš dobře. Tábor polokrevných mě přitom ochrání. A až bude můj rok služby u konce, stanu se bohem. Pak naplánujeme, jak vzkřísit Delfy.“

	Nejlíp bude, pomyslel jsem si, nařídit nějakým polobohům, aby se za mě pustili na výpravu.

	„Apollóne,“ vložil se do toho Cheirón, „jestli se budou polobohové dál ztrácet, nemáme rok času. Možná nejsme tak silní, abychom tě uchránili. A promiň mi to, ale Delfy, to je tvoje starost.“

	Rozhodil jsem rukama. „Já to nebyl, kdo otevřel bránu Smrti a vypustil Pýthóna ven! To vyčítej Gaie! A vyčítej Diovi, jak špatně se rozhodl! Když se Giganti začali probouzet, vymyslel jsem mazaný Plán ve dvaceti bodech na ochranu Apollóna a taky vás, ostatních bohů, ale on si ho ani nepřečetl!“

	Meg hodila Seymourovi na hlavu půlku buchty. „Stejně si myslím, že je to tvoje vina! Hele, koukejte! Probudil se!“

	Řekla to, jako by se levhart rozhodl probrat se sám, ne že ho praštila do oka buchta.

	„VRRR,“ postěžoval si.

	Cheirón poodjel s křeslem od stolu. „Moje milá, tam v té nádobě na krbu najdeš psí granule. Co kdybys ho nakrmila? Já s Apollónem počkáme na verandě.“

	Nechali jsme ji tam vesele házet granule do Seymourovy tlamy jako na koš.

	Jakmile jsme se ocitli na verandě, obrátil ke mně křeslo. „Ona je zajímavý polobůh.“

	„Zajímavý je dost mírný výraz.“

	„Vážně přivolala karpose?“

	„No… ten duch se objevil, když měla problémy. Jestli ho přivolala vědomě, to nevím. Pojmenovala ho Broskvík.“

	Cheirón se poškrábal ve vousech. „Už hodně dlouho jsem nepotkal poloboha, který by dokázal povolat ducha obilí. Víš, co to znamená?“

	Roztřásly se mi nohy. „Mám podezření. Snažím se myslet pozitivně.“

	„Vyvedla tě z lesa,“ poznamenal Cheirón. „Bez ní –“

	„Ano,“ kývl jsem. „Ani mi to nepřipomínej.“

	Napadlo mě, že takové nadšení jsem už v Cheirónových očích viděl – když sledoval Achillovo šermířské umění a Aijásovu dovednost s kopím. Byl to výraz zkušeného trenéra, který pátrá po novém talentu. Nikdy bych nečekal, že se ten kentaur bude tak dívat na mě, jako bych mu měl něco dokázat, jako by má odolnost nebyla prokázaná. Připadal jsem si… jako bych byl pouhý objekt.

	„Řekni mi,“ zeptal se Cheirón, „co jsi slyšel tam v lese?“

	V duchu jsem proklel svou nevymáchanou pusu. Neměl jsem se ptát, jestli ty ztracení polobohové neslyšeli něco divného.

	Usoudil jsem, že už je zbytečné to tajit. Cheirón byl vnímavější než průměrný člověkokůň.

	Vylíčil jsem mu, co jsem zažil v lese a pak i ve snu.

	Ruce měl sevřené na klíně na dece a ta se dole povytáhla nad blýskavé rudé lodičky. Vypadal tak ustaraně, jak jen může vypadat muž v síťovaných punčochách.

	„Musíme varovat táborníky, aby se drželi od lesa dál,“ rozhodl se. „Netuším, co se děje, ale pořád tvrdím, že to musí mít souvislost s Delfami a s tvou současnou… situací. Orákulum je třeba zbavit netvora Pýthóna. Musíme najít nějaký způsob.“

	Nedalo mi práci si to přeložit: já, Apollón, musím najít způsob.

	Cheirónovi můj zničený výraz neušel.

	„No tak, no tak, starý příteli. Už jsi to dokázal. Sice teď nejsi bůh, ale když jsi zabil Pýthóna poprvé, bylo to pro tebe jako nic! Stovky pohádkových knih tě vychvalovaly, jak lehce jsi nepřítele zabil.“

	„Ano,“ zahučel jsem. „Stovky pohádek.“

	Něco z toho se mi vybavovalo: zabil jsem Pýthóna a ani se nezapotil. Přiletěl jsem k ústí jeskyně, vylákal ho ven, vypustil šíp a PRÁÁÁSK! – mrtvá obří hadí nestvůra. Stal jsem se vládcem Delf a žili jsme spokojeně až do smrti.

	Jak se do těch bájí dostalo, že jsem Pýthóna porazil tak rychle?

	No jo… možná jsem to říkal. Ale doopravdy to bylo trochu jinak. Ještě stovky let po té bitvě mě pronásledovaly zlé sny o starém nepříteli.

	Teď jsem byl za svou děravou paměť skoro vděčný. Nevzpomínal jsem si na všechny děsivé podrobnosti boje s Pýthónem, ale pamatuju si, že to nebyla hračka. Potřeboval jsem veškerou božskou sílu, skvělé schopnosti a k tomu nejvražednější luk na světě.

	Jakou šanci bych asi tak měl jako šestnáctiletý poďobaný smrtelník v obnošeném oblečení a s krycím jménem Lester Papadopoulos? Nemíním vyrazit do Řecka a nechat se zabít, děkuju pěkně, zvlášť bez slunečního vozu a schopnosti teleportace. Pardon, ale bohové komerčními linkami nelétají.

	Snažil jsem se přijít na to, jak to Cheirónovi klidně a diplomaticky vysvětlit, bez umíněného dupání a ječení. Zachránilo mě troubení na lasturu v dálce.

	„To je signál k večeři.“ Kentaur se přinutil k úsměvu. „Probereme to ještě později, ano? Teď pojďme oslavit tvůj příchod.“
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	Óda na hot dog,

	brambůrky a džus z brouků

	Není co dodat

	NA SLAVENÍ JSEM neměl náladu.

	Zvlášť ne na sezení u piknikového stolu a jedení jídla smrtelníků. Se smrtelníky.

	Jídelní pavilon byl docela příjemný, kouzelné hranice tábora nás i teď v zimě chránily před nepřízní počasí. Seděl jsem venku v teple loučí a košů s ohni a zima mi byla jenom trochu. Záliv Long Island se leskl ve světle měsíce. (Ahoj, Artemis. Se zdravením se neobtěžuj.) Na Vrchu polokrevných zářila Athéna Parthenónská jako největší noční světýlko na světě. Dokonce ani les nevypadal tak děsivě s borovicemi zahalenými měkkou stříbřitou mlhou.

	Moje večeře už tak poetická nebyla. Sestávala z hot dogů, hranolků a nějaké rudé tekutiny, o které mi řekli, že se jmenuje Bug juice. Nevím, proč lidi jedí horké psy v rohlíku a pijí šťávu z brouků, ani ze kterého druhu brouka se to lisuje, ale pití bylo ze všeho nejlepší, což mě znervózňovalo.

	Seděl jsem u Apollónova stolu se svými dětmi Austinem, Kaylou a Willem a taky s Nikem di Angelo. Nepozoroval jsem žádný rozdíl mezi svým stolem a stoly ostatních bohů. Ten můj měl být zářivější a elegantnější. Měl vyhrávat hudbu a na požádání recitovat básně. Ale byl to jenom plát kamene s lavicemi po stranách. Sedělo se u něj dost nepohodlně, mým potomkům to však zřejmě nevadilo.

	Austin a Kayla mě zasypávali otázkami na Olymp, na válku s Gaiou a na to, jaké je být bůh a pak najednou člověk. Věděl jsem, že to nemyslí zle. Coby moje děti mají dobré mravy v malíčku. Ale ty dotazy mi bolestně připomínaly, o co jsem přišel.

	Kromě toho, jak míjely hodiny, pamatoval jsem si toho ze své božské existence míň a míň. Děsilo mě, jak rychle degenerují mé absolutně dokonalé neurony. Dřív pro mě byla každá vzpomínka jako audionahrávka s vysokým rozlišením. Teď připomínaly záznamy na voskových válečcích. A věřte mi, já si na voskové válečky pamatuju. Ve slunečním voze dlouho nevydržely.

	Will a Nico seděli vedle sebe a vesele se pošťuchovali. Tak jim to spolu slušelo, až mě to ničilo. Probudilo to ve mně vzpomínky na těch pár úžasných měsíců s Hyakinthem před tou žárlivostí, před tou hroznou nehodou…

	„Nico,“ ozval jsem se nakonec, „neměl bys sedět u Hádova stolu?“

	Pokrčil rameny. „Technicky vzato ano. Ale když jsem tam sám, dějou se hrozné věci. V zemi se dělají pukliny, lezou z nich zombie a toulají se kolem. Je to afektivní porucha. Nemůžu s tím nic dělat. Taky jsem to řekl Cheirónovi.“

	„A je to pravda?“ zeptal jsem se.

	Nico se pousmál. „Mám to potvrzené od doktora.“

	Will se přihlásil. „A ten doktor jsem já.“

	„Cheirón se rozhodl, že to nemá cenu řešit,“ pokračoval Nico. „Dokud sedím u stolu s jinými lidmi, jako třeba… no, třeba s těmihle… tak zombie nepřijdou. Všichni jsou spokojení.“

	Will klidně přikývl. „Je to hrozně divná věc. Ne že by Nico někdy zneužíval své schopnosti.“

	„Jistěže ne,“ potvrdil Nico.

	Rozhlédl jsem se po jídelním pavilonu. Podle táborové tradice byla Meg usazena ke stolu s Hermovými dětmi, protože ještě nebylo stanoveno, kdo je její božský rodič. Očividně jí to nevadilo. Uspořádala sama pro sebe soutěž jedlíků hot dogů. Další dvě děvčata, Julia a Alice, ji sledovaly s úžasem a hrůzou současně.

	Naproti ní přes stůl seděl starší hubený kluk s kudrnatými hnědými vlasy – Connor Stoll, vydedukoval jsem, i když jsem ho nikdy nerozeznal od jeho staršího bratra Travise. I v tom šeru měl na očích sluneční brýle, asi proto, aby se chránil před dalším šťouchancem. Taky jsem si všiml, že moudře drží ruce dál od Meginy pusy.

	V celém pavilonu jsem napočítal devatenáct táborníků. Většina jich seděla o samotě u svých stolů – Sherman Yang u Arésova, nějaká neznámá dívka u Afrodítina, další holka u stolu Démétér. A u stolu bohyně Niké se dvě tmavovlasé dívky, očividně dvojčata, skláněly nad bitevní mapou. Cheirón, zase v plné kentauří podobě, stál u hlavního stolu, upíjel džus z brouků a rozmlouval se dvěma satyry, ale všichni vypadali schlíplí. Kozlíci po mně pokukovali a chroupali příbory, jak to satyrové dělají, když jsou nervózní. Mezi stoly se proplétal půltucet dryád, nabízely jídlo a pití, ale já byl tak zaujatý, že jsem ani nedokázal ocenit jejich krásu. A ještě tragičtější bylo, že jsem se styděl s nimi flirtovat. Co je to se mnou?

	Prohlížel jsem si táborníky a doufal, že uvidím nějaké potenciální služebníky… chci říct nové přátele. Bohové si vždycky rádi drží po ruce pár silných starších polobohů, aby je mohli poslat do bitvy, na nebezpečné výpravy nebo sbírat smítka z tóg. Nikdo u večeře mi bohužel nepřipadal jako vhodný přisluhovač. Litoval jsem, že nemám větší výběr.

	„Kde zůstali… ostatní?“ zeptal jsem se Willa.

	Chtěl jsem říct ti nejlepší, ale napadlo mě, že by se urazil.

	Will si kousl pizzy. „Myslíš někoho konkrétního?“

	„Co ti z té výpravy lodí?“

	Will a Nico si vyměnili pohled, který mohl znamenat A je to tady. Asi se jich hodně ptají na sedm legendárních polobohů, kteří bojovali bok po boku s bohy proti Gaiiným Gigantům. Mrzelo mě, že už jsem se s nimi nesetkal. Z každé velké bitvy si rád odnesu selfíčko s hrdiny – a exkluzivní práva složit impozantní balady o jejich statečných skutcích.

	„No,“ začal Nico, „Percyho jsi viděl. On a Annabeth jsou poslední rok na střední v New Yorku. Hazel a Frank cvičí v Táboře Jupiter s tou svou Dvanáctou legií.“

	„Aha, jasně.“ Zkoušel jsem si vzpomenout na Tábor Jupiter, římskou enklávu u města Berkeley v Kalifornii, ale podrobnosti se mi zamlžovaly. Vybavovaly se mi jenom rozhovory s Oktaviánem a to, jak mi popletl hlavu svými lichotkami a sliby. Ten hlupák… to on za to mohl, že jsem tady.

	Vzadu v hlavě se mi ozval nějaký hlásek. Tentokrát mě napadlo, že by to mohlo být moje svědomí: Kdo že byl hlupák? Oktavián to nebyl.

	„Drž zobák,“ zabručel jsem.

	„Co?“ chtěl vědět Nico.

	„Ale nic. Mluv dál.“

	„Jason a Piper jsou na školní rok v Los Angeles u Pipeřina otce. Vzali s sebou i trenéra Hedge, Mellie a malého Chucka.“

	„Hmm.“ Ty tři poslední jsem neznal, a tak jsem usoudil, že nejsou důležití. „A ten sedmý hrdina… Leo Valdez?“

	Nico povytáhl obočí. „Ty si to jméno pamatuješ?“

	„Jasně. Vynalezl valdezinátor. Páni, to teda je instrument! Ani jsem neměl pořádně čas zvládnout na něm durové stupnice, když se do mě Zeus pustil tam na Parthenónu. Pokud mi někdo dokáže pomoct, bude to Leo Valdez.“

	Nikova tvář se napjala zlostí. „No, Leo tady není. Umřel. A pak zase ožil. A jestli ho ještě uvidím, zabiju ho.“

	Will do něj šťouchl loktem. „To teda nezabiješ.“ Obrátil se ke mně. „Při té bitvě s Gaiou zmizel Leo se svým bronzovým drakem Festusem v ohnivé explozi ve vzduchu.“

	Otřásl jsem se. Po tolika staletích ježdění ve slunečním voze mi termín ohnivá exploze ve vzduchu nedělala dobře.

	Snažil jsem se vzpomenout si, jak jsem Lea Valdeze naposled viděl na Delosu, kdy vyměnil valdezinátor za informaci…

	„Pátral po doktorově medicíně,“ vzpomněl jsem si, „jak přivést někoho z mrtvých. Možná celou dobu plánoval, že se obětuje?“

	„Jo,“ potvrdil Will. „Při té explozi se zbavil Gaii, ale všichni jsme si mysleli, že taky umřel.“

	„Protože fakt umřel,“ řekl Nico.

	„A pak, za pár dní,“ pokračoval Will, „přinesl vítr do tábora ten svitek…“

	„Pořád ho mám.“ Nico zalovil v kapsách svého bomberu. „Když se chci naštvat, vždycky se na něj podívám.“

	Vytáhl tlustý svitek pergamenu. Sotva ho roztáhl na stole, objevil se nad ním poblikávající hologram: Leo Valdez vypadal jako obvykle uličnicky, s tmavými chumáči vlasů, rošťáckým úsměvem a drobnou postavou. (Jasně, ten hologram nebyl ani deset čísel velký, ale i ve skutečnosti vypadal Leo jako ustřelené kecky.) Džínsy, modrou pracovní košili a pás na nářadí měl flekaté od motorového oleje.

	„Čau, lidi!“ Leo rozpřáhl náruč. „Soráč, že jsem vás tak opustil. Špatná zpráva: Umřel jsem. Dobrá zpráva: Spravilo se to! Musel jsem jet zachránit Kalypsó. Teď jsme oba v cajku. Bereme Festuse do –“ Obraz se zamihotal jako plamen v silném větru a přerušil Leovu řeč. „Vrátíme se, jakmile –“ Praskání. „– upéct tacos, až –“ Další praskání. ˇVaya con queso! Mám vás rád!“ Obraz se rozplynul.

	„To je všechno,“ postěžoval si Nico. „A to bylo v srpnu. Netušíme, co má za lubem, kde je teď, ani jestli se mu něco nestalo. Jason a Piper ho skoro celý srpen hledali, dokud je Cheirón neodvolal na začátek školního roku.“

	„No,“ zamyslel jsem se, „vypadá to, že se Leo chystá péct tacos. Možná to trvá déle, než čekal. A vaya con queso… nabádá nás, ať se držíme sýra, což je vždycky rozumná rada.“

	Nika to nijak neuklidnilo.

	„Nerad tápu ve tmě,“ zahučel.

	Na Hádovo dítě to byla divná stížnost, ale chápal jsem, jak to myslí. I já byl zvědavý na osud Lea Valdeze. Kdysi bych zjistil, kde je, stejně snadno, jako když si zkontrolujete příspěvky na Facebooku, ale teď jsem mohl jenom zírat na nebe a uvažovat, kdy se objeví malý rošťácký polobůh s bronzovým ohnivým drakem a talířem tacos.

	A pokud je do toho zapojená Kalypsó… tak se všechno komplikuje. Ta čarodějka a já jsme neměli nejjednodušší vztahy, ale i já musím uznat, že byla okouzlující. Pokud uchvátila Leovo srdce, je docela možné, že ho odlákala. Odysseus se s ní zdržel sedm let, než se vrátil domů.

	Ať je to, jak chce, nevypadalo to, že se Leo vrátí včas, aby mi pomohl. Mé tažení za zvládnutí arpeggií na valdezinátoru bude muset počkat.

	Kayla a Austin do té doby mlčeli a sledovali náš rozhovor s úžasem a ohromením. (Tak už prostě na lidi působím.)

	Ale teď se do mě Kayla pustila. „O čem jste to mluvili v hlavní budově? Cheirón ti řekl o těch zmizelých…“

	„Ano.“ Snažil jsem se nepodívat směrem k lesu. „Probrali jsme situaci.“

	„No a?“ Austin roztáhl prsty na stole. „Co se to děje?“

	Nechtělo se mi o tom mluvit. Nechtěl jsem, aby viděli můj strach.

	A uvítal bych, kdyby mi přestalo tepat v hlavě. Na Olympu se bolení hlavy léčí jednoduše. Héfaistos prostě bohovi nebo bohyni rozrazí lebku a vytáhne toho novorozence, který tam bouchá. Ve světě smrtelníků takové vymoženosti nemáte.

	„Potřebuju čas a promyslet si to,“ řekl jsem. „Možná že se mi do rána vrátí něco z mých božských sil.“

	Austin se naklonil dopředu. Ve světle pochodně jako by se jeho copánky stáčely do nových šroubovic DNA. „Tak to funguje? Že se ti síly postupně vrátí?“

	„Já – myslím, že ano.“ Snažil jsem se vzpomenout si na ty roky, kdy jsem otročil Admétovi a Láomedónovi, ale taktak jsem si vybavoval jména a tváře. Ta scvrkávající se paměť mě děsila. Každý okamžik přítomnosti tak nabýval na rozměru a významu a připomínal mi, že smrtelníci mají omezený čas.

	„Musím nabrat síly,“ rozhodl jsem se. „Prostě musím.“

	Kayla mi stiskla ruku. Prsty lučištnice měla hrubé, samý mozol. „To nic, Apollóne… tati. My ti pomůžeme.“

	Austin přikývl. „Kayla má pravdu. Jedeme v tom společně. Jestli tě bude někdo obtěžovat, Kayla ho zastřelí. A já ho pak prokleju, že bude týdny mluvit ve verších.“

	Do očí mi vhrkly slzy. Ještě nedávno – například dneska ráno – by mi představa, že by mi tihle mladí polobohové mohli pomoct, připadala směšná. A teď mě jejich laskavost dojímala víc než sto obětovaných býků. Nevzpomínal jsem si, kdy na mně naposled někomu záleželo tak, aby proklel mé nepřátele veršováním.

	„Dík,“ povedlo se mi ze sebe vypravit.

	Nedovedl jsem dodat děti moje. Nepřipadalo mi to na místě. Tihle polobohové byli mí ochránci, nemohl jsem se považovat za jejich otce. Otec by se měl chovat jinak – měl by dětem dát víc, než od nich bere. Musím uznat, že to pro mě bylo úplně nové pomyšlení. Cítil jsem se pod psa ještě víc než předtím.

	„No tak…“ Will mě poplácal po rameni. „Není to tak zlý. A když budou všichni hlídat, aspoň nemusíme zítra na ten Harleyův překážkový závod.“

	Kayla zamumlala nějakou starořeckou nadávku. Být správný božský otec, vymyl bych jí za to pusu olivovým olejem.

	„Na ten jsem úplně zapomněla. Musí ho zrušit, že jo?“

	Zamračil jsem se. „Jaký překážkový závod? O tom Cheirón nic neříkal.“

	Chtěl jsem namítnout, že celý můj den byl jako jedna velká překážková dráha. Jistě ode mě nemůžou čekat, že se budu účastnit jejich táborových aktivit. Než jsem to však stačil říct nahlas, jeden ze satyrů u hlavního stolu zatroubil na roh.

	Cheirón zvedl ruce, aby si zjednal pozornost.

	„Táborníci!“ Jeho hlas naplnil pavilon. Když chtěl, dokázal zapůsobit. „Mám pro vás pár oznámení, včetně informací o zítřejším závodu smrti trojnož!“
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	Ach, závod trojnož!

	Čtyři hrůzné slabiky

	Meg ne! Prosím, ne!

	VŠECHNO TO SPÍSKAL Harley.

	Po tom, co Cheirón promluvil o zmizení Mirandy Gardinerové – „Coby preventivní opatření se prosím držte dál od lesa, dokud nezjistíme víc“ – povolal mladého Héfaistova syna, aby vysvětlil, jak bude závod trojnož probíhat. Brzo bylo jasné, že to celé zorganizoval Harley. A byl to tak brutální nápad, že se mohl zrodit jedině v hlavě osmiletého kluka.

	Přiznávám, že jsem ztratil přehled brzo po tom, co vysvětlil výbušné házecí talíře vybavené motorovou pilou.

	„A ty pak FRRRNK!“ Nadšením nadskakoval na místě. „A pak ŠUP! A PRÁSK!“ Předváděl rukama všechen možný chaos. „Musíte sebou fakt mrsknout, jinak je po vás, a to je super!“

	Ostatní táborníci si něco huhlali a poposedávali na lavicích.

	Cheirón zvedl ruce, aby zjednal klid. „Já vím, poslední dobou jsme měli problémy, ale naši léčitelé z Apollónova srubu Paolovi ty ruce naštěstí zase přišili.“

	U jednoho stolu vzadu se zvedl svalnatý puberťák a začal něco drmolit, podle mě portugalsky. Na snědé hrudi měl bílé tílko a na jeho bicepsech jsem viděl bílé jizvy. Nadával jako špaček, ukazoval na Harleyho, na Apollónův srub a skoro na všechny.

	„Ano, děkujeme, Paolo,“ řekl Cheirón zmateně. „Jsem rád, že se cítíš líp.“

	Austin se ke mně naklonil a zašeptal: „Paolo rozumí anglicky dobře, ale mluví jenom portugalsky. Aspoň to tvrdí. Nikdo mu nerozumíme ani slovo.“

	Ani já portugalsky neuměl. Athéna nás celé roky poučovala, že se jednoho dne hora Olymp může přesunout do Brazílie a že bychom se na to měli všichni připravit. Dokonce nám bohům pořídila výuková dévédéčka portugalštiny, ale co taková Athéna ví?

	„Ten Paolo vypadá rozčileně,“ poznamenal jsem.

	Will pokrčil rameny. „Má štěstí, že se mu všechno rychle hojí – je syn Hébé, bohyně mládí.“

	„Nějak na něj moc zíráš,“ všiml si Nico.

	„Nezírám,“ bránil se Will. „Jenom se dívám, jak mu po operaci slouží ty ruce.“

	„Hmm.“

	Paolo se konečně posadil. Cheirón probíral dlouhý seznam dalších zranění, ke kterým došlo při prvním závodě na smrt trojnož, a zadoufal, že se jim tentokrát vyhneme: popáleninám druhého stupně, protrženým ušním bubínkům, nataženým tříslům a dvěma případům chronického irského stepu.

	Osamělý polobůh u Athénina stolu zvedl ruku. „Cheiróne, jenom chci připomenout… Ztratili se nám tři táborníci. Je vážně moudré pořádat nebezpečný překážkový závod?“

	Cheirón mu věnoval bolestný úsměv. „Výtečná otázka, Malcolme, ale lesu, což je podle nás nejriskantnější oblast, se závod vyhýbá. Satyrové, dryády a já budeme ta zmizení dál prošetřovat. Nepřestaneme, dokud se naši táborníci nenajdou. Ale mezitím závod napomůže rozvíjení důležitých týmových vlastností. A díky němu taky líp porozumíme labyrintu.“

	To slovo mě praštilo do tváře jako smrad Arésova podpaží. Obrátil jsem se k Austinovi. „Labyrintu? Jako toho Daidalova labyrintu?“

	Austin přikývl a prsty škubl za šňůrku s táborovými korálky, kterou měl kolem krku. Najednou jsem si vzpomněl na jeho matku, Latricii – na to, jak si pohrávala se svým lasturovým náhrdelníkem, když přednášela na vysoké v Oberlinu. Dokonce i já sám jsem se něco přiučil z přednášek hudební teorie Latricie Lakeové, i když mě rozptylovala svou krásou.

	„Za války s Gaiou,“ řekl Austin, „se bludiště znovu otevřelo. Od té doby se ho pokoušíme zmapovat.“

	„To se nedá,“ zavrtěl jsem hlavou. „A je to šílené. Labyrint je škodolibé stvoření s vlastním vědomím! Nedá se zmapovat a nedá se mu věřit.“

	Jako obyčejně jsem dokázal vylovit z paměti jen útržky vzpomínek, ale byl jsem přesvědčený, že mám pravdu. Na Daidala jsem si vzpomínal. Kdysi, za dávných časů, mu král Kréty nařídil postavit bludiště pro nestvůrného Mínótaura. Ale kdepak, geniálnímu vynálezci jako Daidalos obyčejné bludiště prostě nestačilo. Musel dát labyrintu vlastní vědomí a schopnost růst. A ten se pak během staletí rozlezl pod povrchem planety jako agresivní kořenový systém.

	Pitomí geniální vynálezci.

	„Teď je to jiné,“ oznámil mi Austin. „Od té doby, co Daidalos umřel… Nevím. Těžko se to popisuje. Už nepůsobí tak zle. A zdaleka ne tak vražedně.“

	„No, to je teda úleva. A tak jste se samozřejmě rozhodli vést závod trojnož skrz něj.“

	Will si odkašlal. „Ono je to jinak, tati… Nikdo nechce zklamat Harleyho.“

	Podíval jsem se k hlavnímu stolu. Cheirón pořád rozebíral výhody pěstování týmového ducha a Harley nadšeně poskakoval. Chápal jsem, proč ostatní táborníci berou toho chlapce jako svého neoficiálního maskota. Byl to roztomilý prcek, ale na osmiletého až děsivě umíněný. Jeho úsměv byl nakažlivý, jeho nadšení jako by zvedalo náladu celé skupiny. Stejně mi však neušlo, jak se mu v očích leskne šílenství. Stejný výraz měl jeho otec Héfaistos, vždycky když vynalezl nějakého nového robota, který se později vymkl kontrole a začal likvidovat města.

	„A taky si zapište za uši,“ pokračoval Cheirón, „že žádné z těch nešťastných zmizení nemá s labyrintem nic společného. Držte se svého partnera a nic se vám nestane… aspoň jak jen to v závodě smrti trojnož jde.“

	„Jo,“ dodal Harley. „Zatím ještě nikdo neumřel.“ Znělo to zklamaně, jako by nás hecoval, ať se víc snažíme.

	„Tváří v tvář krizi,“ řekl Cheirón, „je důležité držet se pravidelných táborových aktivit. Musíme zůstat ve střehu a ve špičkové kondici. Naši zmizelí táborníci by od nás nic menšího nečekali. A nyní, co se týče týmů, budete si moci vybrat partnera –“

	Následovalo cosi jako útok piraní. Táborníci se po sobě vrhli, aby si uchvátili vyvoleného týmového druha. Než jsem stačil zvážit, koho bych si vybral, ukázala na mě přes pavilon Meg McCaffreyová a tvářila se úplně stejně jako Strýček Sam na známém náborovém plakátu.

	No jasně, pomyslel jsem si. Proč by se na mě najednou mělo usmát štěstí?

	Cheirón zabušil kopyty do podlahy. „Tak, všichni, usaďte se! Závod se koná zítra odpoledne. Děkuji ti, Harley, za tvou tvrdou práci na… hm, různých vražedných překvapeních, která pro vás máme připravena.“

	„PRÁÁÁSK!“ Harley se rozběhl zpátky k Héfaistově stolu za svou starší sestrou Nyssou.

	„A to nás přivádí k další zprávě,“ pokračoval Cheirón. „Jak jste možná slyšeli, dnes se k nám přidali dva výjimeční nováčci. Nejprve přivítejte boha Apollóna!“

	Normálně bych se po těch slovech zvedl, rozpřáhl ruce a usmál se tak, až by se všechno kolem rozzářilo. Zbožňující dav by se roztleskal a házel mi k nohám květiny a čokoládové bonbony.

	Tentokrát jsem se žádného potlesku nedočkal – jen nervózních pohledů. Přepadlo mě divné, neznámé nutkání sklouznout na sedadle níž a přetáhnout si bundu přes hlavu. Odolat tomu byl hrdinský výkon.

	Cheirón se snažil udržet úsměv na tváři. „No, já vím, že je to zvláštní, ale bohové se čas od času stávají smrtelníky. Nemělo by vás to nějak moc lekat. Apollónova přítomnost mezi námi je možná dobré znamení, naše šance na…“ Vypadalo to, že mu došly argumenty. „No… na vykonání něčeho dobrého. Věřím, že se časem vyjasní, co dál. Prozatím se prosím postarejte, aby se tu Apollón cítil jako doma. Chovejte se k němu, jako byste se chovali ke kterémukoli novému táborníkovi.“

	U Hermova stolu zvedl ruku Connor Stoll. „To znamená, že mu Arésův srub může nacpat hlavu do záchoda?“

	Sherman Yang u Arésova stolu si odfrkl. „To neděláme každýmu, Connore. Jenom zelenáčům, co si to zaslouží.“

	Podíval se na Meg, která nevšímavě dojídala poslední hot dog. Chumáčovité tmavé chloupky po stranách pusy teď měla od hořčice.

	Connor Stoll se na Shermana zašklebil – spiklenečtější výraz jsem neviděl. V tu chvíli jsem si všiml otevřeného batohu u Connorových nohou. Vykukovalo z něj něco, co vypadalo jako síť.

	Došlo mi to: ti dva, které Meg ponížila, chystají odplatu. Nemusel jsem být Nemesis, abych chápal kouzlo pomsty. Ale stejně… jsem cítil podivné nutkání Meg varovat.

	Pokoušel jsem se přilákat její pohled, věnovala se však večeři.

	„Děkuji, Shermane,“ pokračoval Cheirón. „Je dobré vědět, že nespláchnete boha lukostřelby do záchodu. A co se týče vás ostatních, budeme vás o situaci našeho hosta informovat. Posílám dva naše nejlepší satyry, Millarda a Herberta,“ ukázal na ty dva po své levici, „aby osobně předali vzkaz Rachel Dareové v New Yorku. S trochou štěstí se k nám brzy přidá a pomůže nám vymyslet, jak co nejlépe Apollónovi pomoci.“

	To vyvolalo trochu reptání. Pochytil jsem slova Orákulum a proroctví. U stolu vedle si nějaká holka zamumlala pro sebe italsky: Slepí vedou slepé.

	Upřel jsem na ni nasupený pohled, ale byla velmi krásná, asi tak o dva roky starší než já (ve smrtelném smyslu), s tmavým skřítkovským účesem a zhoubně bouřlivýma mandlovýma očima. Možná jsem se začervenal.

	Obrátil jsem se zpátky ke svým spolustolovníkům. „Hm… ano, satyrové. Proč nepošleme tamtoho, toho Percyho kamaráda?“

	„Grovera?“ zeptal se Nico. „Ten je v Kalifornii. Je tam celá Rada kopytnatých starších, schůzují kvůli období sucha.“

	„Aha.“ Nálada mi klesla. Pamatoval jsem si Grovera jako dost nápaditého tvora, ale jestli řeší kalifornské přírodní pohromy, nedá se čekat, že se vrátí v příštích deseti letech.

	„A konečně,“ chopil se zase slova Cheirón, „mezi námi vítáme novou polobohyni – Meg McCaffreyovou!“

	Utřela si pusu a vstala.

	Alice Miyazawová vedle ní řekla: „Postav se, Meg.“

	Julia Feingoldová se rozesmála.

	U Arésova stolu se zvedl Sherman Yang. „No, tahle – tahle si zaslouží speciální uvítání. Co myslíš, Connore?“

	Connor sáhl do batohu. „Já bych navrhoval jezírko.“

	Začal jsem: „Meg –“

	Pak propuklo peklo.

	Sherman Yang došel k Meg. Connor Stoll vytáhl zlatou síť a hodil ji Meg přes hlavu. Meg vyjekla, pokoušela se vykroutit a někteří táborníci k tomu skandovali: „Namočit! Namočit!“ Cheirón se je ze všech sil snažil překřičet: „No tak, polobohové, počkejte!“

	Všechno to přerušilo hluboké zavytí. Z vršku sloupoví se snesla rozmazaná skvrna baculatého těla, listnatých křídel a látkové plíny, přistála Shermanu Yangovi na zádech a srazila ho po hlavě na kamennou podlahu. Karpos Broskvík se postavil, zakvílel a zabušil se do prsou. Oči mu zeleně plály vztekem. Vrhl se na Connora Stolla, zahákl mu buclaté nohy kolem krku a pařáty mu začal škubat vlasy.

	„Slez ze mě!“ kvílel Connor a naslepo se motal po pavilonu. „Slez ze mě!“

	Ostatní polobohové se pomalu vzpamatovali ze šoku. Několik jich vytasilo meče.

	„C’č un karpos!“ zaječela ta italská holka.

	„Zabte ho!“ řekla Alice Miyazawová.

	„Ne!“ křikl jsem.

	Normálně by takový božský příkaz zapůsobil, jako když se spustí poplach při vzpouře ve věznici. Všichni smrtelníci by padli na zem a čekali mé další rozkazy. Bohužel, teď jsem byl pouhý smrtelník jako oni s přeskakujícím puberťáckým hláskem.

	V hrůze jsem se díval, jak má vlastní dcera Kayla vkládá šíp do luku.

	„Broskvíku, slez z něho!“ houkla Meg. Vymotala se ze sítě, shodila ji a rozběhla se ke Connorovi.

	Karpos mu seskočil z krku. Přistál Meg u nohou, odhalil tesáky a zasyčel na táborníky, kteří je obestoupili s tasenými zbraněmi.

	„Meg, uhni,“ vyzval ji Nico di Angelo. „Ta věc je nebezpečná.“

	„Ne!“ zařvala pronikavě Meg. „Nezabíjejte ho!“

	Sherman Yang se překulil a sténal. Ve tváři vypadal hůř, než na tom nejspíš byl – šrám na čele dokáže překvapivě krvácet – ale ten pohled ostatní táborníky napružil. Kayla natáhla tětivu. Julia Feingoldová vylovila dýku.

	„Počkejte!“ zaprosil jsem.

	To, co se stalo pak, by jednodušší mozek nikdy nezpracoval.

	Julia zaútočila. Kayla vystřelila šíp.

	Meg rozhodila rukama a mezi prsty jí vyrazilo slabé zlaté světlo. A najednou mladá McCaffreyová držela dva meče sica – krátké zakřivené čepele starého thráckého typu z imperiálního zlata. Takové zbraně jsem neviděl od pádu Říma. Vypadalo to, že se zhmotnily z ničeho, ale mé dlouhé zkušenosti s kouzelnými předměty mi prozradily, že se musely proměnit z těch půlměsícových prstenů, které Meg nesundávala.

	Obě čepele zavířily. Meg současně proťala Kaylin šíp ve vzduchu a odzbrojila Julii, až se její dýka rozletěla po zemi.

	„Co to má u Háda být?“ vyjekl Connor. Měl vyrvané celé chumáče vlasů, takže vypadal jako týraná panenka. „Co je ta holka zač?“

	Broskvík se přikrčil vedle Meg a vrčel, zatímco ona odrážela zmatené a rozzuřené polobohy svými dvěma meči.

	Zřejmě mi zůstal lepší zrak, než mají průměrní smrtelníci, protože jsem zářící znamení nad Meginou hlavou zahlédl jako první.

	Sotva jsem ten symbol poznal, ztěžkla mi hlava. Nelíbilo se mi to, ale měl jsem pocit, že na to musím upozornit. „Koukejte.“

	Ostatní nejdřív nechápali, dokud to nezazářilo jasněji: holografický zlatý srp s několika snopy pšenice, točící se přímo nad Meg McCaffreyovou.

	Nějaký kluk v davu zalapal po dechu. „Ona je komunistka!“

	Dívka u stolu srubu číslo čtyři si nad ním znechuceně odfrkla. „Ne, Damiene, to je symbol mojí mámy.“ Znechuceně se ušklíbla, když jí došla pravda. „Hm, a to znamená… že ta máma je i její.“

	Hlava se mi točila. Nechtěl jsem to vědět. Nechtěl jsem sloužit polobohovi s tímhle rodičem. Ovšem teď už jsem chápal ty půlměsíce na Meginých prstenech. Nebyly to půlměsíce, ale srpy. Coby jediný přítomný Olympan jsem cítil, že bych to měl prohlásit oficiálně.

	„Moje kamarádka už není neurčená,“ oznámil jsem.

	Ostatní polobohové v úctě poklekli, někteří ne tak ochotně jako jiní.

	„Dámy a pánové,“ řekl jsem hlasem hořkým jako Cheirónův čaj, „vzdejte prosím čest Meg McCaffreyové, dceři Démétér.“
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	To si děláš leg –

	Co se to sakra stalo?

	Chybí mi slabi –

	NIKDO NEVĚDĚL, Co si má o Meg myslet.

	Nemohl jsem jim to vyčítat.

	Když jsem teď věděl, kdo je její matka, byla pro mě ta holka ještě větší záhada.

	Ano, měl jsem podezření, ale doufal jsem, že se nepotvrdí. Mít věčně jenom pravdu je hrozné břemeno.

	Proč bych se měl bát potomka Démétér?

	Dobrá otázka.

	Ze všech sil jsem se snažil dát dohromady všechny vzpomínky na tu bohyni. Kdysi to byla moje oblíbená teta. Celá první generace bohů je dost nevrlá banda (tím myslím vás, Héro, Háde, otče), ale Démétér byla odjakživa laskavá a milá – až na to, když ničila lidstvo morem a hladomorem, ale každý má občas své dny.

	A pak jsem udělal tu chybu, že jsem začal chodit s jednou její dcerou. Myslím, že se jmenovala Chrýsothemis, ale pokud se pletu, odpusťte mi to. Ani v božském stavu jsem si pořádně nepamatoval jména všech bývalek. Ta mladá žena zpívala sklizňovou píseň na jedné z mých slavností v Delfách a měla tak líbezný hlas, že jsem se do ní zamiloval. Popravdě, každý rok jsem se zamiloval do vítěze i do druhého v pořadí, a co na tom? Jsem náchylný na melodický hlas.

	Démétér to neschvalovala. Od té doby, co její dceru Persefonu unesl Hádes, byla trochu háklivá na to, když se její děti tahaly s bohy.

	Zkrátka, trochu jsme se kvůli tomu chytili. Z několika hor jsme nadělali rozvaliny. Zpustošili jsme pár městských států. Víte, jak to chodí při rodinných hádkách. Nakonec jsme uzavřeli nejisté příměří, ale od té doby jsem si dával pozor, abych se jejím dětem vyhýbal.

	A takhle jsem dopadl – jako služebník Meg McCaffreyové, nejotrhanější dcery Démétér, jaká se kdy rozmáchla srpem.

	Uvažoval jsem, kdo asi byl Megin otec, že si ho bohyně všimla. Démétér se málokdy zamilovala do smrtelníků. A Meg byla neobyčejně silná. Většina dětí Démétér nedokázala nic než podporovat růst úrody a bránit ji před plísní. Dvojí zlaté čepele a přivolání karpose – to byla špičková schopnost.

	To všechno se mi honilo hlavou, zatímco Cheirón rozháněl dav a nakazoval všem odložit zbraně. Protože hlavní instruktorka Miranda Gardinerová byla ztracená, požádal Billie Ngovou, jedinou další tábornici od Démétér, aby Meg doprovodila do srubu číslo čtyři. Dívky se daly rychle na odchod a Broskvík nadšeně klusal za nimi. Meg po mně střelila ustaraným pohledem.

	Nevěděl jsem, co dělat, a tak jsem jí ukázal zdvižené palce. „Čau zítra!“

	Nevypadala, že by ji to moc povzbudilo, když mizela ve tmě.

	Will Solace ošetřoval Shermanu Yangovi rány na hlavě. Kayla a Austin stáli nad Connorem a bavili se o tom, jestli bude potřebovat transplantovat vlasy. Takže mi nezbývalo než se vrátit do srubu sám.

	Lehl jsem si na bídné lůžko uprostřed místnosti a hleděl na trámy na stropě. Znovu mě napadlo, jak depresivně prosté, zoufale smrtelné je tohle místo. Jak to mé děti můžou vydržet? Proč si tu neudělají planoucí oltář a neozdobí stěny tepanými zlatými reliéfy k mé větší slávě?

	Když jsem uslyšel, že se Will s ostatními vracejí, zavřel jsem oči a předstíral, že spím. Nesnesl bych jejich otázky ani laskavost, snahu o to, abych se tu cítil jako doma, když sem očividně nepatřím.

	Vešli do dveří a zmlkli.

	„Je v pořádku?“ zašeptala Kayla.

	Austin řekl: „Ty bys byla, na jeho místě?“

	Chvíle ticha.

	„Zkuste se trochu vyspat, lidi,“ vyzval je Will.

	„Tohle je šílený,“ řekla Kayla. „Vypadá tak… lidsky.“

	„Budeme na něj dávat pozor,“ umínil si Austin. „Nemá teď nikoho než nás.“

	Zadržel jsem vzlyk. Jejich starost jsem málem neunesl. Nemohl jsem je uklidnit, dokonce jim to ani vymlouvat, a připadal jsem si nepatrný.

	Někdo přese mě přehodil deku.

	Will řekl: „Dobře se vyspi, Apollóne.“

	Možná to způsobil jeho přesvědčivý hlas nebo to, že jsem byl vyčerpaný, jak už stovky let ne. Okamžitě jsem se ponořil do bezvědomí.

	~

	Díky vám, zbylým jedenácti Olympanům, že se mi tu noc nic nezdálo.

	Probudil jsem se ráno a připadal si zvláštně osvěžený. Hruď už mě nebolela. Nos mi nepřipadal jako vodní balon přilepený na obličej. S pomocí mých potomků (spolubydlích ze srubu – tak jim budu říkat) se mi povedlo zvládnout tajemné záhady sprchy, záchodu a umyvadla. Šokoval mě kartáček na zuby. Když jsem byl naposled smrtelník, nic takového neexistovalo. A deodorant – ta představa, že potřebuju kouzelný balzám, aby mi nesmrděla podpaží!

	Jakmile jsem byl hotov s ranní očistou a oblečený v čistých kouscích z táborového skladu, v teniskách, džínsech, oranžovém tričku a pohodlném zimním kabátě z vlněného flanelu, cítil jsem se skoro optimisticky. Možná tuhle lidskou zkušenost přežiju.

	Nadchl jsem se ještě víc, když jsem objevil slaninu.

	Ach, bohové – slanina! Slíbil jsem si, že až zase dosáhnu nesmrtelnosti, shromáždím devět múz a společně vytvoříme ódu, hymnus na oslavu slaniny, který pohne nebesa k slzám a vyvolá extázi po celém vesmíru.

	Slanina je dobrá.

	Ano – tak by se ten chvalozpěv mohl jmenovat: „Slanina je dobrá.“

	Zasedací pořádek nebyl u snídaně tak přísný jako u večeře. Naplnili jsme si tácy u švédského stolu a mohli si sednout, kam jsme chtěli. To mě potěšilo. (Ach, jak smutné svědectví o mé nové smrtelné mysli: mě, který kdysi ovlivňoval celé národy, teď nadchne možnost vybrat si sezení.) Vzal jsem tác a našel Meg. Seděla sama na zídce táhnoucí se kolem pavilonu, klátila nohama a sledovala vlny na pláži.

	„Jak je?“ zeptal jsem se.

	Meg si ukousla vafle. „Jo. Super.“

	„Jsi silná polobohyně, dcera Démétér.“

	„Hmm.“

	Pokud můžu věřit svému chápání lidských reakcí, nebyla Meg dvakrát nadšená.

	„Ta tvoje spolubydlící ze srubu, ta Billie… je hodná?“

	„Jasně. Všechno v pohodě.“

	„A Broskvík?“

	Podívala se na mě úkosem. „V noci zmizel. Asi se objeví, jenom když jsem v nebezpečí.“

	„No, tak to je praktické.“

	„Prak-tic-ké.“ Meg se s každou slabikou dotkla jednoho čtverečku vafle. „Sherman Yang potřeboval devět stehů.“

	Podíval jsem se na něj. Seděl v bezpečné vzdálenosti na druhé straně pavilonu a po tváři se mu táhla ošklivá červená rána.

	„Já bych si z toho nedělal hlavu,“ konejšil jsem Meg. „Arésovy děti jizvy milují. Kromě toho, Shermanovi to jako Frankensteinovu monstru sluší.“

	Koutek úst jí zacukal, ale pohled měla pořád nepřítomný. „V našem srubu je na zemi tráva – jako fakt zelená tráva. A uprostřed velký dub, drží strop.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Mám alergii.“

	„Aha…“ Snažil jsem se představit si ten strom v jejím srubu. Kdysi mívala Démétér posvátný dubový hájek. Vzpomínal jsem si, jak se naštvala, když se jí ho jakýsi smrtelný princ pokusil pokácet.

	Posvátný háj…

	Najednou mi slanina v žaludku ožila a obalila se mi kolem orgánů.

	Meg mě popadla za ruku. Vnímal jsem její hlas jako vzdálené hučení. Zaslechl jsem jenom to poslední, nejdůležitější slovo: „– Apollóne?“

	Otřásl jsem se. „Co?“

	„Vytuhl jsi.“ Zamračila se. „Volala jsem na tebe šestkrát.“

	„Vážně?“

	„Jo. Co se ti stalo?“

	Nedokázal jsem to vysvětlit. Bylo mi, jako bych stál na palubě lodi, když pod ní proplula obrovská, temná a nebezpečná silueta – skoro nerozeznatelná – a pak prostě zmizela.

	„Já nevím. Něco o stromech…“

	„O stromech,“ opakovala Meg.

	„Asi o nic nešlo.“

	Ale šlo. Nemohl jsem se zbavit té vidiny ze sna: jak mě žena s čelenkou nabádá, ať najdu bránu. Nebyla to Démétér – aspoň jsem myslel. Avšak představa posvátných stromů ve mně probudila nějakou vzpomínku… něco moc starého i na mé poměry.

	Nechtělo se mi o tom mluvit s Meg, dokud nebudu mít čas si to promyslet. Má toho na starosti dost. Kromě toho, po minulém večeru mě moje nová velitelka děsila víc než dřív.

	Podíval jsem se na prsteny na jejích prostředníčcích. „Takže, co to bylo včera… s těmi meči? A nedělej zas tamto.“

	Meg se zakabonila. „Co nemám dělat?“

	„To, jak se stáhneš a nemluvíš. A obličej máš jako z cementu.“

	Vztekle se na mě zaškaredila. „To teda ne. Mám meče. Bojuju s nima. No a co?“

	„No a bylo by fajn vědět o tom dřív, když jsme bojovali s duchy nemocí.“

	„Sám jsi přece říkal, že ty nejde zabít.“

	„Vyhýbáš se odpovědi.“ Poznal jsem to, protože tuhle taktiku jsem ovládl už před stovkami let. „Ten tvůj styl boje se dvěma zaoblenými čepelemi je dimachaerus, styl gladiátorů z konce římské říše. A ani tehdy nebyl běžný – byl to možná nejtěžší způsob boje a jeden z nejvražednějších.“

	Meg pokrčila rameny. Výmluvné gesto, ale moc nevysvětlovalo.

	„Tvoje meče jsou z imperiálního zlata,“ řekl jsem. „To by ukazovalo na římský výcvik a řadilo by tě to do Tábora Jupiter. Ale tvoje matka je Démétér, bohyně ve své řecké podobě, ne Ceres.“

	„Jak to víš?“

	„Kromě toho, že jsem byl bůh? Démétér se k tobě přihlásila tady v Táboře polokrevných. To nebyla náhoda. A navíc, tahle její starší řecká podoba je mnohem mocnější. A ty, Meg, jsi silná.“

	Nasadila tak ostražitý výraz, až jsem čekal, že se z nebe snese Broskvík a udělá mi nový účes.

	„S mámou jsem se nikdy nepotkala. Nevěděla jsem, kdo to je.“

	„A jak jsi přišla k mečům? Od otce?“

	Meg cupovala vafli na malé kousky. „Ne… Vychoval mě nevlastní táta. Ten mi dal ty prsteny.“

	„Nevlastní táta. Tvůj nevlastní táta ti dal prsteny, které se mění v meče z imperiálního zlata. Co za člověka –“

	„Dobrý člověk,“ vyštěkla.

	Zaznamenal jsem tu ocel v jejím hlase a nechal jsem to plavat. Vycítil jsem v její minulosti nějakou velkou tragédii. A taky jsem se bál, že jestli na ni budu moc tlačit, mohly by se mi ty zlaté meče ocitnout u krku.

	„Promiň.“

	„Hmm.“ Meg vyhodila kousek vafle do vzduchu. Jako blesk z čistého nebe se zjevila jedna z táborových uklízecích harpyjí, snesla se dolů jako metrákové kuřecí kamikadze, chňapla po soustu a zas odletěla.

	Meg pokračovala, jako by se nic nestalo. „Musíme prostě zvládnout dnešek. Po obědě máme ten závod.“

	Po krku mi přejel mráz. To poslední, po čem bych toužil, bylo kulhat přivázaný k Meg McCaffreyové do labyrintu. Ale povedlo se mi udržet se a nevyjeknout.

	„Toho závodu se neboj,“ řekl jsem. „Mám plán, jak ho vyhrajeme.“

	Povytáhla obočí. „Fakt?“

	„Nebo spíš, do odpoledne budu mít plán. Potřebuju jenom trochu času –“

	Za námi se rozezvučel roh z lastury.

	„Dopolední výcvik!“ zaburácel Sherman Yang. „Nástup, superhrdinové! Do oběda vás chci všechny vidět, jak roníte krvavý slzy!“
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	Že brečím? To nic

	Lehko na cvičišti… Pche,

	pěkná pitomost!

	PŘÁL JSEM SI omluvenku od doktora. Osvobození z tělocviku.

	Upřímně, vás smrtelníky nikdy nepochopím. Snažíte se udržet si fyzičku kliky, sedy-lehy, pětikilometrovými a překážkovými běhy, až potíte krev. A celou dobu víte, že je to prohraná bitva. Nakonec vaše slabá těla s omezeným použitím ochabnou a selžou, objeví se vrásky, sešlost a smradlavý stařecký dech.

	Hrůza! To když já chci změnit postavu, věk, pohlaví nebo rasu, prostě si to usmyslím a – lup! – je ze mě mladá statná samice lenochoda tříprstého. To nezvládne ani milion kliků. Nechápu prostě logiku vašeho neustálého snažení. Cvičení není nic než depresivní připomínka toho, že nejste bohové.

	Na konci výcviku Shermana Yanga jsem lapal po dechu a byl propocený. Svaly jsem měl jako třesoucí se pudink.

	Nepřipadal jsem si jako superhrdina (i když mě o tom moje máma Létó vždycky ujišťovala) a měl jsem sto chutí se na Shermana obořit, aby se mnou tak nejednal.

	Postěžoval jsem si Willovi. Zeptal jsem se, kam se poděla stará instruktorka Arésova srubu. Clarisse La Rueovou bych aspoň okouzlil svým oslnivým úsměvem. Bohužel jsem se dozvěděl, že nastoupila na Arizonskou univerzitu. Ach jo, proč všechny tak fajn lidi schlamstne univerzita?

	Po tom mučení jsem se odpotácel do srubu a dal si další sprchu.

	Sprchy jsou dobré. Sice ne tak jako slanina, ale stejně jsou fajn.

	Mé druhé dopolední zaměstnání bylo bolestné z jiného důvodu. Měl jsem mít hudební lekci v amfiteátru se satyrem jménem Woodrow.

	Woodrow vypadal nervózně, že mě vyfasoval do třídy. Možná slyšel bajky o tom, jak jsem zaživa stáhl z kůže satyra Marsyáse, když mě vyzval na hudební klání. (Jak jsem řekl, to s tím stahováním byla totální lež, ale fámy mají tuhý kořínek, zvlášť když jsem je možná trochu přiživil.)

	Woodrow se svou píšťalou prošel mollové stupnice. Austin s tím neměl problém, i když si zvolil housle, což nebyl jeho oblíbený nástroj. Valentina Diazová, dcera Afrodíty, se ze všech sil snažila uškrtit klarinet, vyluzovala zvuky jako baset kvílející za bouřky. Damien White, syn Nemesis, se zas pokoušel pomstít akustické kytaře. Hrál s takovou vervou, že mu praskla struna D.

	„Tys ji zničil!“ obořila se na něj Chiara Benvenutiová. Byla to ta hezká Italka, které jsem si všiml předchozí večer – dítě Týché, bohyně štěstí. „Já tu kytaru potřebovala!“

	„Drž zobák, šťastlivko,“ zabručel Damien. „V opravdovým světě se takový nehody stávají. Struna občas praskne.“

	Chiara spustila kulometnou italštinou něco, co jsem se rozhodl radši nepřekládat.

	„Můžu?“ sáhl jsem po kytaře.

	Damien mi ji neochotně podal. Naklonil jsem se k pouzdru od kytary u Woodrowových nohou. Satyr nadskočil.

	Austin se rozesmál. „Klídek, Woodrowe. On si jenom bere novou strunu.“

	Přiznávám, že mi satyrova reakce udělala radost. Pokud ještě pořád dokážu děsit satyry, snad mám naději, že se mi vrátí něco z mé minulé slávy. Je to základ, od kterého se můžu odpíchnout a propracovat se dál. Nejdřív budu lekat domácí zvířata, pak polobohy, nestvůry a drobnější božstva.

	V několika vteřinách jsem měl strunu vyměněnou. Bylo milé dělat něco tak známého a jednoduchého. Naladil jsem ji, ale zarazil jsem se, když mi došlo, že Valentina vzlyká.

	„To byla taková krása!“ Setřela si slzu z tváře. „Co to bylo za píseň?“

	Zamrkal jsem. „Říká se tomu ladění.“

	„Jo, Valentino, ovládej se,“ vynadal jí Damien, ale sám měl začervenalé oči. „Tak krásný to zase nebylo.“

	„Ne,“ popotáhla Chiara. „To teda nebylo.“

	Jenom Austin vypadal, že to na něj nezapůsobilo. Oči mu zářily jakousi hrdostí, i když jsem si to nedovedl vysvětlit.

	Zadrnkal jsem mollovou stupnici. Béčková struna zněla falešně. Vždycky je to béčko. Jsou to tři tisíce let, co jsem vynalezl kytaru (při jednom divokém večírku s Chetity – o tom se tu šířit nebudu), a pořád nemůžu přijít na to, jak udělat strunu B, která by vydržela naladěná.

	Projel jsem další stupnice a potěšilo mě, že si je pořád pamatuju.

	„A tohle je lydický modus,“ řekl jsem. „Začíná čtvrtým stupněm durové stupnice. Prý se tak jmenuje po té staré říši Lýdie, ale ve skutečnosti jsem ho pojmenoval po jedné své přítelkyni. Byla to čtvrtá žena, se kterou jsem toho roku chodil, takže…“

	Vzhlédl jsem uprostřed hry. Damien a Chiara si vzlykali v náruči, slabě do sebe strkali a proklínali se: „Nenávidím tě. Nenávidím tě.“

	Valentina ležela na lavici amfiteátru a mlčky se třásla. Woodrow lámal svoji píšťalu.

	„Jsem k ničemu!“ vzlykal. „K ničemu!“

	Dokonce i Austinovi se zaleskla v oku slza. Ukázal mi palce nahoru.

	Nadchlo mě, že mi zůstalo aspoň něco z mých bývalých dovedností, ale měl jsem podezření, že by se Cheirón naštval, kdybych stáhl celou třídu do hluboké deprese.

	Maličko jsem přetáhl strunu D – ten trik jsem dělával, abych na koncertech udržel své zbožňující fanoušky a z extáze neexplodovali. (A myslím doslova neexplodovali. Na některých vystoupeních v síni Fillmore v šedesátých letech… No, radši vás ušetřím nechutných podrobností.)

	Schválně jsem zahrál falešný akord. Znělo mi to příšerně, ale táborníky to vytrhlo z mizérie. Napřímili se, otřeli si slzy a fascinovaně se dívali, jak hraju prostou sekvenci.

	„Jo, člověče.“ Austin si přiložil housle pod bradu a začal improvizovat, smyčec se mu roztancoval po strunách. Hleděli jsme si do očí a na chvíli jsme byli víc než rodina. Stali jsme se součástí hudby, komunikovali jsme na úrovni, jakou pochopí jenom bohové a muzikanti.

	Woodrow to kouzlo prolomil.

	„To je úžasný,“ vzlykl. „Vy dva byste tu měli učit. Co jsem si to dovolil? Prosím, nestahujte mě z kůže!“

	„Můj milý satyre,“ řekl jsem. „Já bych nikdy –“

	Najednou jsem dostal do prstů křeč. Překvapeně jsem pustil kytaru, nástroj se zřítil po kamenných schodech amfiteátru, rachotil a drnčel.

	Austin svěsil ruku se smyčcem. „Jsi v pořádku?“

	„Já… ano, jasně.“

	Ale nebylo to v pořádku. Na pár chvil jsem zažil blaho svého bývalého talentu. Jenže moje smrtelné prsty na to zřejmě nestačily. Svaly na ruce mě bolely, na bříšcích prstů, kde jsem tiskl hmatník, jsem měl rudé rýhy. I jinak jsem se namohl. Plíce jako by se mi seschly, došel mi kyslík, i když jsem nezpíval.

	„Jsem… vyplivnutý,“ řekl jsem zdrceně.

	„No jo.“ Valentina přikývla. „To bylo neskutečný, jak jsi hrál!“

	„To nic, Apollóne,“ konejšil mě Austin. „Časem zesílíš. Když polobohové začnou nasazovat své síly, rychle se unaví, zvlášť zpočátku.“

	„Ale já nejsem…“

	Nedokázal jsem to doříct. Nejsem polobůh. Nejsem bůh. Nejsem ani sám sebou. Jak můžu kdy znovu hrát s tím vědomím, že jsem vadný nástroj? Každý tón by mi přinesl jedině bolest a vyčerpání. Moje béčková struna se nikdy nenaladí.

	To zoufalství na mně muselo být vidět.

	Damien White zaťal pěsti. „Neboj se, Apollóne. Ty za to nemůžeš. Ta pitomá kytara za to zaplatí!“

	Nepokusil jsem se ho zastavit, když se vydal ze schodů. Něco ve mně cítilo zvrácenou radost, když dupal po kytaře, dokud se neproměnila v hromádku dřeva a drátů.

	Chiara zafuněla. „Pitomče! Teď už si nezahraju!“

	Woodrow sebou škubl. „No, takže… díky všem! Byla to zajímavá hodina!“

	~

	Lukostřelba byla ještě větší fraška.

	Pokud se ještě někdy stanu bohem (ne, ne jestli; až, až), první, co udělám, bude, že vymažu vzpomínky všem, kdo mě viděli, jak jsem se v té lekci ztrapnil. Střed terče jsem trefil jednou. Jednou. Ostatní zásahy byly mizerné. Dva šípy dokonce přistály mimo černý kruh, a to na vzdálenost pouhých sto metrů. Zahodil jsem luk a kvílel hanbou.

	Naší instruktorkou byla Kayla, ale její trpělivost a laskavost to všechno jenom zhoršovaly. Sebrala luk a vrátila mi ho.

	„Apollóne, střílel jsi fantasticky. Stačí trochu trénovat a  –“

	„Jsem bůh lukostřelby,“ kvílel jsem. „Já netrénuju!“

	Dcery Niké vedle mě se zahihňaly.

	Jmenovaly se Holly a Laurel Victorovy. Připomínaly mi krásné a dravé atletické africké nymfy, se kterými se Athéna potloukala u jezera Tritonis.

	„Poslouchej, exbože,“ řekla Holly a natáhla tětivu, „trénink je jediná cesta ke zlepšení.“ Zasáhla sedmičku v rudém kruhu, ale nevypadala, že by ji to znechutilo.

	„Pro tebe možná,“ odsekl jsem. „Jsi smrtelnice!“

	Její sestra Laurel si odfrkla. „A ty teď taky. Tak to překousni. Vítězové si nestěžují.“ Vystřelila a šíp přistál vedle sestřina, ale blíž ke středu. „Proto jsem lepší než Holly. Ta hudruje pořád.“

	„Jo, jasně,“ zavrčela Holly. „Hudruju jedině na to, jak jsi na nic.“

	„Ale, fakt?“ utrhla se na ni Laurel. „No tak jdeme na to. Hned teď. Nejlepší dvě ze tří střel. Kdo prohraje, drhne měsíc záchody.“

	„Tak jedem!“

	A na mě zapomněly. Rozhodně by z nich byly skvělé nymfy od jezera Tritonis.

	Kayla mě vzala za ruku a odvedla mě o kus dál. „Tyhle dvě, to je hrůza. Udělaly jsme z nich spoluinstruktorky srubu Niké, aby mezi sebou mohly soutěžit. Jinak by už dávno převzaly vládu nad táborem a vyhlásily diktaturu.“

	Myslím, že mě chtěla rozveselit, ale neutěšila mě.

	Hleděl jsem si na prsty, samý puchýř z lukostřelby a ze hry na kytaru. Nemožné. Mučivé.

	„Já to nedokážu, Kaylo,“ zamumlal jsem. „Jsem moc starý na to, aby mi bylo zase šestnáct!“

	Kayla mi sevřela ruku. Pod tím zeleným chumáčem vlasů měla zrzavou pleť – jako měď a smetanu, kaštanově se leskla v pihách na tváři a pažích. Hodně mi připomínala svého otce, kanadského trenéra lukostřelby Darrena Knowlese.

	Myslím tím jejího druhého otce. A ano, jistěže je možné, aby z takového vztahu vzniklo polobožské dítě. Proč ne? Zeus porodil Dionýsa z vlastního stehna. Athéna měla kdysi dítě, které vzniklo z kapesníku. Proč by vás takové věci měly překvapovat? My bohové jsme schopni nekonečných zázraků.

	Kayla se zhluboka nadechla, jako by se soustředila před důležitou střelou. „Ty to zvládneš, tati. Už teď jsi dobrý. Moc dobrý. Jenom nesmíš chtít tak moc. Buď trpělivý, buď statečný. Zlepšíš se.“

	Bylo mi to k smíchu. Jak bych si mohl zvyknout na to, že jsem jenom dobrý? Proč bych se měl snažit zlepšit, když jsem byl předtím boží?

	„Ne,“ řekl jsem hořce. „Ne, moc to bolí. Přísahám při řece Styx – dokud ze mě nebude zase bůh, nepoužiju luk ani hudební nástroj!“

	No tak do mě, jen mi nadávejte. Já vím, že to byla pitomá přísaha, vyslovená ve chvíli zoufalství a sebelítosti. A byla závazná. Přísaha při řece Styx mívá strašlivé následky, když se poruší.

	Ale mně to bylo fuk. Zeus mě proklel smrtelností. Nemínil jsem se tvářit, že je všechno normální. Nebudu Apollón, dokud nebudu doopravdy Apollón. Prozatím jsem jenom mladý ťunťa jménem Lester Papadopoulos. Můžu ztrácet čas na dovednosti, které jsou mi ukradené – jako šermování nebo badminton – ale neposkvrním vzpomínky na svou kdysi dokonalou hudbu a lukostřelbu.

	Kayla na mě zírala v hrůze. „To nemyslíš vážně, tati.“

	„Myslím!“

	„Vezmi to zpátky! Nemůžeš…“ Najednou se mi zahleděla přes rameno. „Co to dělá?“

	Sledoval jsem její pohled.

	Sherman Yang kráčel k lesu, pomalu, jako v transu.

	Byla by hloupost rozběhnout se za ním, přímo do nejnebezpečnější části tábora.

	Samozřejmě jsme přesně to s Kaylou udělali.

	Málem jsme to nestihli. Jakmile jsme se dostali ke kraji, les ztemněl. Teplota klesla. Obzor se roztáhl, jako by se ohnul ve zvětšovacím skle.

	Nějaký ženský hlas mi zašeptal do ucha. Tentokrát jsem ho poznal. Nikdy mě nepřestal pronásledovat. Tohle jsi mi udělal ty. Pojď. Pronásleduj mě znova.

	V žaludku se mi převaloval strach.

	Zdálo se mi, že se větve mění v paže, listy se vlní jako zelené ruce.

	Dafné, pomyslel jsem si.

	I po takové spoustě staletí mě ta vina drtila. Nemohl jsem se podívat na strom a nepomyslet na ni. Lesy mě znervózňovaly. Životní síla každého stromu jako by se na mě snášela ve spravedlivém hněvu, obviňovala mě ze spousty zločinů… Chtělo se mi padnout na kolena. Chtělo se mi žebrat o odpuštění. Ale teď na to nebylo kdy.

	Nemohl jsem lesu dovolit, aby mě zase popletl. Nepřipustím, aby do jeho pasti padl ještě někdo další.

	Kayla vypadala, že to na ni nepůsobí. Popadl jsem ji za ruku, abychom se nerozdělili. Museli jsme ujít sotva pár kroků, ale připadalo mi to jako maraton, než jsme Shermana Yanga dohnali.

	„Shermane.“ Popadl jsem ho za paži.

	Pokusil se mě setřást. Naštěstí byl pomalý a omámený, jinak bych byl skončil taky s jizvami. Kayla mi ho pomohla otočit.

	Oči mu cukaly, jako by byl v lehké REM fázi spánku. „Ne. Ellis. Musím ho najít. A Mirandu. Svou holku.“

	Podíval jsem se na Kaylu, jestli mi to vysvětlí.

	„Ellis je z Arésova srubu. Jeden z těch, co se ztratili.“

	„A co ta Miranda?“

	„Asi tak před týdnem spolu začali chodit.“

	„Aha.“

	Sherman se pokoušel osvobodit. „Najděte ji.“

	„Miranda je hnedka tamhle, kamaráde,“ zalhal jsem. „Odvedeme tě tam.“

	Přestal se bránit. Převrátil oči v sloup, až bylo vidět jenom bělmo. „Hnedka… tady?“

	„Ano.“

	„Ellisi?“

	„Jo, to jsem já,“ řekl jsem. „Já jsem Ellis.“

	„Mám tě rád, člověče,“ vzlykl Sherman.

	Stejně nás to ale stálo všechny síly, než jsme ho vyvlekli z lesa. Připomnělo mi to dobu, kdy jsme s Héfaistem museli zápasit s bohem Hypnosem a dostat ho zpátky do postele, když v náměsíčnosti vešel do Artemidiných soukromých komnat na hoře Olymp. Kupodivu jsme vyvázli a neměli ze zadků jehelníčky stříbrných šípů.

	Odvedli jsme Shermana na lukostřelnici. Z kroku na krok najednou zamrkal a byl zase normální. Všiml si, že ho svíráme, a setřásl nás.

	„Co je?“ chtěl vědět.

	„Hnal ses do lesa,“ vysvětlil jsem mu.

	Zpražil nás pohledem výcvikového seržanta. „To jsem se teda nehnal.“

	Kayla se k němu natáhla, ale nakonec si to rozmyslela. S polámanými prsty by se jí těžko střílelo z luku. „Shermane, byl jsi v nějakém transu. Mumlal jsi něco o Ellisovi a Mirandě.“

	Klikatá jizva mu ztemněla do bronzova. „Na to si vůbec nepamatuju.“

	„Ale o tom dalším ztraceném jsi nemluvil,“ ozval jsem se. „To byl Cecil?“

	„Proč bych mluvil o Cecilovi?“ zavrčel Sherman. „Toho jsem nesnášel. A proč bych vám měl věřit?“

	„Les tě dostal. Stromy tě táhly dál a dál.“

	Sherman si prohlížel les, ale ten vypadal zase normálně. Prodlužující se stíny a kývající se zelené ruce zmizely.

	„Koukej,“ řekl, „práskl jsem se do kebule, kvůli té tvé otravné kámošce Meg. Jestli jsem se choval divně, tak jedině proto.“

	Kayla se zamračila. „Ale –“

	„Dost!“ vyštěkl Sherman. „Jestli o tom někdo z vás cekne, donutím vás sežrat vlastní toulce. Nepotřebuju, aby někdo tvrdil, že se neumím ovládat. Kromě toho musím myslet na ten závod.“

	Protlačil se kolem nás a šel pryč.

	„Shermane,“ zavolal jsem za ním.

	Obrátil se a zaťal pěsti.

	„Poslední, na co si pamatuješ, než jsi zjistil, že jsi s námi… na co jsi myslel?“

	Na zlomek vteřiny se mu zase po tváři mihl ten omámený výraz. „Na Mirrandu a Ellise… jak jsi říkal. Myslel jsem… Chtěl jsem vědět, kde jsou.“

	„Takže ses ptal.“ Jako by se na mě snesl závoj strachu. „Chtěl jsi informace.“

	„Já…“

	U jídelního pavilonu se rozezněl roh.

	Shermanův výraz ztvrdl. „To je fuk. Kašli na to. Teď máme oběd. A pak vás všechny roznesu v tom závodě smrti trojnož.“

	Už jsem slyšel i horší hrozby, ale od Shermana to znělo dost výhružně. Odkráčel směrem k pavilonu.

	Kayla se ke mně obrátila. „Co to mělo všechno znamenat?“

	„Asi už tomu rozumím,“ řekl jsem. „Vím, proč se táborníci ztrácejí.“
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	Připoutaný k Meg

	Možná skončím až v Limě

	Harley je ďábel

	MUSÍM SI ZAPSAT za uši: nutit ostatním důležitou informaci těsně před závodem smrti trojnož je pitomost.

	Nikdo mě neposlouchal.

	Přes to včerejší stěžování a vrčení byli teď táborníci rozčilením celí vedle. Při obědě si horečně čistili zbraně, upevňovali popruhy a šeptali mezi sebou, budovali tajná spojenectví. Mnozí se snažili přesvědčit Harleyho, tvůrce závodu, aby jim naznačil nejlepší strategii.

	Harley se v té pozornosti vyžíval. Na konci oběda měl stůl plný obětin (rozumějte: úplatků)  – čokoládových tyčinek, košíčků, gumových medvídků a autíček Hot Wheels. Byl by z něj dokonalý bůh. Přijal dary, zamumlal pár vtípků, ale neprozradil svým uctívačům nic, co by jim pomohlo.

	Zkoušel jsem si promluvit s Cheirónem o nebezpečí lesa, ale byl tak pohlcený posledními přípravami na závod, že mě málem podupal, když jsem se k němu přiblížil. Nervózně pobíhal po pavilonu se skupinou rozhodčích z řad satyrů a dryád v patách, porovnával si s nimi mapy a vydával rozkazy.

	„Týmy bude skoro nemožné sledovat,“ zabručel, tvář zabořenou v plánku labyrintu. „A chybí nám pokrytí v sektoru D.“

	„Cheiróne,“ ozval jsem se, „jestli můžu –“

	„Zkušební skupina skončila dneska ráno v Peru,“ oznámil satyrům. „To už se nesmí opakovat.“

	„Ohledně toho lesa,“ začal jsem.

	„Ano, promiň, Apollóne. Já chápu, že máš starost –“

	„Ten les mluví,“ řekl jsem. „Vzpomínáš si na ten starý –“

	K Cheirónovi doběhla dryáda a z šatů se jí kouřilo. „Světlice explodují!“

	„U všech bohů!“ zhrozil se Cheirón. „Ty byly pro nouzové účely!“

	Přeskočil mě jako překážku, následovaný svým davem pomocníků.

	A tak to šlo pořád dál. Když je člověk bůh, celý svět visí na každém jeho slově. Když je mu šestnáct… neštěkne po něm ani pes.

	Snažil jsem se domluvit s Harleyem, doufal jsem, že závod odloží, ale ten kluk mě odbyl jednoduchým: „Ani náhodou.“

	Jak to často bývá s Héfaistovými dětmi, Harley se vrtal v nějakém mechanickém přístroji, hrál si s pružinami a soukolími. Bylo mi úplně ukradené, co to je, ale zeptal jsem se ho na to, abych si ho naklonil.

	„Maják,“ řekl a přitáhl nějaký čudlík. „Pro ztracený lidi.“

	„Myslíš týmy v labyrintu?“

	„Ne. Vy si musíte poradit sami. Tohle je pro Lea.“

	„Pro Lea Valdeze?“

	Harley zašilhal na přístroj. „Někdy, když nemůžeš najít cestu zpátky, maják pomůže. Chce to jenom správnou frekvenci.“

	„A… jak dlouho na tom pracuješ?“

	„Od tý doby, co se ztratil. Teď se musím soustředit. Závod zastavit nemůžu.“ Obrátil se ke mně zády a odešel.

	Užasle jsem za ním hleděl. Ten kluk šest měsíců dělá na majáku, aby pomohl svému ztracenému bratru Leovi. Napadlo mě, jestli by si někdo dal takovou práci, aby mě dostal zpátky domů na Olymp. Dost jsem o tom pochyboval.

	Stál jsem zoufale v rohu pavilonu a jedl sendvič. Díval jsem se, jak na zimní obloze slábne slunce, a myslel na svůj sluneční vůz, na chudáky koně trčící ve stájích, které nikdo nevezme na projížďku.

	Samozřejmě, jiné síly udrží vesmír v chodu i bez mé pomoci. Oběh planet a hvězd pohání mnoho různých systémů víry. Vlci budou pořád pronásledovat bohyni Sol po obloze. Re bude pokračovat ve svých denních putováních ve sluneční bárce. Tonatiuh bude dál fungovat ze zásob krve lidských obětí z dob Aztéků. A ta další věc – věda – bude dál produkovat gravitaci a kvantovou fyziku a kdovíco ještě.

	Přesto jsem si připadal, že neplním svou roli, když tu tak postávám a čekám na závod trojnož.

	Dokonce i Kayla a Austin byli moc zaměstnaní na to, aby si se mnou promluvili. Kayla Austinovi vylíčila, jak jsme zachránili Shermana Yanga z lesa, ale toho víc zajímalo čištění saxofonu.

	„Řekneme to Cheirónovi u večeře,“ zabručel s nástrojem v puse. „Před závodem nás nikdo poslouchat nebude, a stejně se do lesa nedostaneme. Kromě toho, jestli zahraju v labyrintu správnou melodii…“ V očích se mu objevil jakýsi lesk. „Jú. Pojď sem, Kaylo. Mám nápad.“

	Odvedl ji pryč a já zůstal zase sám.

	Samozřejmě že jsem Austinovo nadšení chápal. Na saxofon byl takový mistr, že se určitě stane nejpřednějším jazzovým hudebníkem své generace, a jestli si myslíte, že to je jen tak nasbírat půl milionu zhlédnutí na YouTube, když hrajete jazz na saxofon, tak jste vedle jak ta jedle. Jenže z jeho hudební kariéry nebude nic, jestli nás všechny zničí ta síla v lese.

	Coby poslední možnost (naprosto poslední možnost) jsem vyhledal Meg McCaffreyovou.

	Zahlédl jsem ji u jednoho z košů, mluvila s Julií Feingoldovou a Alicí Miyazawovou. Nebo spíš Hermova děvčata mluvila a Meg do sebe cpala cheeseburger. Žasl jsem, že Démétér – vládkyně obilí, ovoce a zeleniny – může mít za dceru tak zatvrzelého masožravce.

	Na druhou stranu, Persefona byla taky taková. Vypráví se, že bohyně jara byla samá sladkost a narcis, že uzobávala pomerančová semínka, ale já vám řeknu, že když se ta holka dostala k míse vepřových žebírek, šel z ní strach.

	Došel jsem k Meg. Hermovy dcery couvly, jako bych nesl hada. Udělalo mi to radost.

	„Ahoj,“ začal jsem. „O čem to mluvíte?“

	Meg si utřela pusu hřbetem ruky. „Tyhle dvě chtějí vědět náš plán na závod.“

	„To věřím.“ Odtrhl jsem Meg z rukávu kabátu malé magnetické odposlouchávací zařízení a hodil ho zpátky Alici.

	Rozpačitě se usmála. „Aspoň jsme to zkusily.“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Já zas doufám, že nevadí, co jsem vám provedl s botami. Přeju hezký závod.“

	Holky se nervózně odštrachaly a prohlížely si podrážky tenisek.

	Meg si mě měřila s něčím, co připomínalo respekt. „Cos jim provedl?“

	„Nic. Když chceš být bůh, musíš hlavně umět blufovat.“

	Odfrkla si. „Takže jaký máme tajný plán? Počkat. Budu hádat. Žádný.“

	„Učíš se rychle. Upřímně, chtěl jsem něco vymyslet, ale měl jsem moc práce. Máme problém.“

	„To jistě.“ Vytáhla z kapsy kabátu dvě smyčky jako gumičky na cvičení, ale ze spleteného bronzu. „Viděl jsi tohle? To nám dají na nohy. A budeme to tam mít až do konce závodu. Nemůžeme to nijak sundat. Nesnáším pouta.“

	„Já taky ne.“ Měl jsem sto chutí dodat: Zvlášť když jsem připoutaný k malé holce jménem Meg, naštěstí zvítězil můj vrozený takt. „Ale já myslel jiný problém.“

	Řekl jsem jí, co se stalo během lukostřelby, když to Shermana skoro vlákalo do lesa.

	Meg si sundala brýle. Bez nich vypadaly její tmavé duhovky měkčí a vřelejší, jako skvrnky úrodné půdy. „Ty myslíš, že něco tam v lese přivolává lidi?“

	„Já myslím, že něco tam v lese lidem odpovídá. Za starých časů existovalo Orákulum –“

	„Jo, to už jsi říkal. V Delfách.“

	„Ne. Myslím jiné Orákulum, ještě starší než Delfy. Týkalo se stromů. Byl to celý háj mluvících stromů.“

	„Mluvících stromů.“ Meg se ušklíbla. „Jak se to Orákulum jmenovalo?“

	„No – to si nemůžu vzpomenout.“ Zaťal jsem zuby. „Měl bych to vědět. Měl bych to být schopný okamžitě vyklopit! Ale… jako by mi to schválně unikalo.“

	„To se někdy stává,“ přikývla Meg. „Ono se ti to vybaví.“

	„Jenže mně se to nikdy nestává! Pitomý lidský mozek! Každopádně myslím, že ten hájek je někde tam v lese. Nevím, jak se to stalo ani proč. Ale ty šeptající hlasy… Ty patří tomu ukrytému Orákulu. Posvátné stromy se pokoušejí vyslovit proroctví, natahují se k těm, kdo mají naléhavé otázky, lákají je k sobě.“

	Meg si zase nasadila brýle. „Víš, že to zní uhozeně, že jo?“

	Rozdýchal jsem se. Musím si připomínat, že už nejsem bůh. Musím snášet urážky smrtelníků bez možnosti spálit je na popel.

	„Prostě buď ve střehu,“ řekl jsem.

	„Ale ten závod nepovede lesem.“

	„Stejně… nejsme v bezpečí. Jestli můžeš přivolat toho svého kamaráda Broskvíka, budu rád.“

	„Říkala jsem ti, že se prostě objeví, když sám chce. Nemůžu –“

	Cheirón zadul na lovecký roh tak hlasitě, až jsem se z toho rozšilhal. V duchu jsem si slíbil další věc: jakmile se zase stanu bohem, sestoupím do tábora a zabavím všechny rohy.

	„Polobohové!“ oznámil kentaur. „Spoutejte si nohy a následujte mě na startovní pozice!“

	~

	Shromáždili jsme se na louce necelých sto metrů od hlavní budovy. Dostat se tak daleko bez jediné smrtelné nehody byl malý zázrak. Měl jsem levou nohu přivázanou k Megině pravé a připadal si jak kdysi v břiše Létó, než jsme se se sestrou narodili. A ano, pamatuju si to moc dobře. Artemis do mě věčně strkala, šťouchala mě do žeber, prostě byla mizerný děložní spolubydlící.

	V duchu jsem se pomodlil, že pokud závod přežiju, obětuju sám sobě býka, a možná si postavím nový chrám. Na býky a chrámy mě užije.

	Satyrové nás nasměrovali, abychom se rozmístili po louce.

	„Kde je startovní čára?“ chtěla vědět Holly Victorová a tlačila se před sestru. „Chci být co nejvíc vpředu.“

	„Já chci být vpředu,“ namítla Laurel. „Ty můžeš být druhá.“

	„Žádné strachy!“ řekl satyr Woodrow a znělo to, že je strachem bez sebe. „Za chviličku vám všechno vysvětlíme. Jakmile, hm, budu vědět, co vysvětlovat.“

	Will Solace si povzdechl. Byl samozřejmě připoutaný k Nikovi. Opíral se loktem o jeho rameno, jako by byl Hádův syn příhodné opěradlo. „Chybí mi Grover. Ten tyhle věci uměl zorganizovat.“

	„Mně by stačil i trenér Hedge.“ Nico odstrčil Willovu ruku. „A nemluv o Groverovi moc nahlas. Juniper je hned tamhle.“

	Ukázal na jednu z dryád – hezkou dívku v bledě zeleném.

	„Groverova přítelkyně,“ vysvětlil mi Will. „Stýská se jí po něm. Moc.“

	„Tak, všichni!“ houkl Woodrow. „Trochu se roztáhněte, prosím! Chceme, abyste měli dost místa, víte, kdybyste padli mrtví k zemi, ať s sebou nestrhnete i další!“

	Will si povzdechl. „Už se nemůžu dočkat.“

	S Nikem odběhli. Julia a Alice z Hermova srubu si ještě jednou prohlédly boty a zabodly se do mě pohledem. Connor Stoll byl v páru s Paolem Montesem, brazilským synem Hebé, a ani jeden nevypadal, že z toho má radost.

	Connor se možná tvářil zasmušile, protože měl ve vlasech tolik hojivé masti, že jeho hlava vypadala jako něco, co vykašlala kočka. Nebo se mu prostě jenom stýskalo po bratru Travisovi.

	Sotva jsme se s Artemidou narodili, nemohli jsme se dočkat, až se jeden druhého zbavíme. Vymezili jsme si svá teritoria a hotovo. Ale právě teď bych dal všechno za to, abych ji zase viděl. Zeus jí určitě pohrozil vážným trestem, jestli se mi pokusí během mé smrtelné kariéry nějak pomoct, ale neubylo by jí, kdyby mi aspoň poslala z Olympu balíček – pořádnou tógu, kouzelný krém na akné a třeba i pár brusinkových ambróziových koláčků z kavárny Scylla. Ty jsou naprosto nedostižné.

	Prohlížel jsem si ostatní týmy. Kayla a Austin byli svázaní dohromady a vypadali jako vražedný pár pouličních umělců, ona s lukem, on se saxofonem. Chiara, to roztomilé děvče od Týché, skončila se svou nemesis, Damienem Whitem, synem… no, Nemesis. Billie Ngová od Démétér byla svázaná s Valentinou Diazovou, která si ještě narychlo kontrolovala mejkap v odrazu Billiina stříbrného pláště. Valentině zřejmě ušlo, že jí z vlasů trčí dvě větvičky jako drobné parůžky.

	Usoudil jsem, že největší hrozba bude Malcolm Pace. S dětmi Athény člověk nikdy neví, na čem je. Kupodivu se ale dal dohromady se Shermanem Yangem. Nevypadalo to na přirozené spojenectví, pokud Malcolm nemá něco za lubem. Tyhle děti Athény měly vždycky něco za lubem. A jistě ne to, že mě nechají vyhrát.

	Jediní polobohové, kteří se neúčastnili, byl Harley a Nyssa, kteří vytyčili trasu.

	Jakmile satyrové usoudili, že jsme se všichni dostatečně rozmístili, a jakmile nám dvakrát překontrolovali pouta, Harley zatleskal.

	„Tak!“ Dychtivě poskakoval a připomínal mi římské děti, které se nemohly dočkat poprav v Koloseu. „Jde o tohle: každý tým má najít tři zlatá jablka a pak se vrátit na tuhle louku živý.“

	Polobohové si začali něco bručet.

	„Zlatá jablka,“ řekl jsem. „Ta nesnáším. Vždycky jsou s nimi problémy.“

	Meg pokrčila rameny. „Já mám jablka ráda.“

	Vzpomněl jsem si na to shnilé, kterým zlomila Cadeovi nos tam v uličce. Kdo ví, třeba dokáže použít zlatá jablka při nějaké vražedné dovednosti. Možná přece jenom máme šanci.

	Laurel Victorová zvedla ruku. „Chceš říct, že vyhraje první tým, který se vrátí?“

	„Vyhraje každý tým, který se vrátí živý!“ opravil ji Harley.

	„To je absurdní!“ namítla Holly. „Vítěz může být jenom jeden. Vyhraje ten, kdo se vrátí první!“

	Harley pokrčil rameny. „Jak myslíš. Jediné moje pravidlo je zůstat naživu a navzájem se nepozabíjet.“

	„O quę?“ začal si Paolo stěžovat portugalsky tak hlasitě, že si musel Connor zacpat levé ucho.

	„No tak, no tak!“ zavolal Cheirón. Sedlové brašny mu přetékaly lékárničkami a nouzovými světlicemi. „Nepotřebujeme to nijak ztěžovat, už tak to bude dost nebezpečné. Udělejme z toho prostě pěkný, poctivý závod smrti trojnož. A ještě něco, táborníci, vzhledem k tomu, co zažila naše zkušební skupina dneska dopoledne, opakujte prosím po mně: Neskončíme v Peru.“

	„Neskončíme v Peru,“ skandovali všichni.

	Sherman Yang zapraskal klouby. „Takže kde je startovní čára?“

	„Žádná není,“ odpověděl škodolibě Harley. „Všichni začínáte odtamtud, kde stojíte.“

	Táborníci se popleteně rozhlédli. Najednou se louka zachvěla. V trávě se objevily tmavé linie a vytvořily obří zelenou šachovnici.

	„Příjemnou zábavu!“ zavřískal Harley.

	Země se nám pod nohama otevřela a my se zhroutili do labyrintu.
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	Koule na bowling

	sypou se na soupeře

	Měnil bych s nimi

	ASPOŇ ŽE JSME neskončili v Peru.

	Dopadl jsem nohama na kámen, až se mi otřásly kotníky. Narazili jsme do zdi, ale Meg mi posloužila jako dobrý tlumič.

	Ocitli jsme se v temné chodbě vyztužené dubovými trámy. Díra, kterou jsme propadli, zmizela, nahradil ji hliněný strop. Po ostatních týmech ani stopa, jen odněkud seshora jsem tlumeně slyšel Harleyho povzbuzování: „Do toho! Do toho!“

	„Až se mi vrátí síly,“ řekl jsem, „proměním Harleyho v souhvězdí Otravný prcek. Souhvězdí aspoň mlčí.“

	Meg ukázala do chodby. „Koukej.“

	Když se mi přizpůsobily oči, uvědomil jsem si, že tlumené světlo v chodbě vychází ze zářícího ovoce asi třicet metrů od nás.

	„Zlaté jablko,“ zaradoval jsem se.

	Meg vyrazila a strhla mě s sebou.

	„Počkej!“ vyjekl jsem. „Můžou tam být pasti!“

	Jako na potvrzení toho, co jsem říkal, se ze tmy vynořili Connor s Paolem. Paolo popadl zlaté jablko a houkl: „BRAZÍLIE!“

	Connor se na nás zašklebil. „S křížkem po funuse, jelita!“

	Strop se nad nimi otevřel a zasypal je železnými koulemi velkými jako žluté melouny.

	Connor vyjekl: „Zdrháme!“

	S Paolem provedli ukázkové čelem vzad a odpajdali, pronásledováni valící se hordou dělových koulí s jiskřícími roznětkami.

	Zvuky rychle umlkly. Zářící jablko bylo pryč a zavládla tma jako v pytli.

	„No paráda,“ ozval se hlas Meg. „A co teď?“

	„Navrhuju jít na druhou stranu.“

	To se líp řeklo, než udělalo. Ta slepota zřejmě vadila víc Meg než mně. Ve svém smrtelném těle jsem se už předtím cítil jako mrzák připravený o smysly. Kromě toho se umím spoléhat nejenom na zrak. Hudba vyžaduje bystrý sluch. Lukostřelba zase citlivý hmat a schopnost vycítit směr větru. (No jo, oči jsou taky třeba, ale asi mě chápete.)

	Šinuli jsme se dál, rukama šmátrali před sebou. Soustředil jsem se na podezřelá klapnutí, lusknutí nebo skřípnutí, která by naznačila blížící se dávku výbušnin, ale měl jsem podezření, že až nějaké varovné známky uslyším, bude pozdě.

	Nakonec jsme se s Meg naučili zesynchronizovat krok. Lehké to nebylo. Mám dokonalý smysl pro rytmus. Meg byla věčně o čtvrt taktu pomalejší nebo rychlejší, takže jsme se v jednom kuse stáčeli doleva a doprava a vráželi do zdí.

	Vlekli jsme se možná minuty a možná celé dny. V labyrintu je čas ošidný.

	Vzpomněl jsem si, jak mi Austin řekl, že se labyrint po smrti svého tvůrce změnil. Začínal jsem chápat, jak to myslel. Vzduch působil čerstvěji, jako by bludiště už nepřežvykovalo tolik těl. Stěny nevyzařovaly tak zlověstný žár. A pokud jsem to cítil dobře, neronily krev ani sliz, což bylo rozhodně ku prospěchu věci. Za starých časů člověk nemohl vejít do Daidalova labyrintu, aby nepocítil jeho všeobjímající touhu: Zničím tvou mysl i tvé tělo. Teď tu vládla ospalejší atmosféra, poselství zkrotlo do lenivého: Poslyš, jestli tu umřeš, bude to fajn.

	„Daidala jsem nikdy neměl rád,“ zabručel jsem. „Ten starý grázl nevěděl, kdy přestat. Vždycky musel mít nejnovější techniku, nejmodernější vylepšení. Říkal jsem mu, ať tomu bludišti nedává vlastní hlavu. ‚Umělá inteligence nás zničí, člověče,‘ já na něj. Ale kdepak on. Musel labyrintu dát zlovolné vědomí.“

	„Já nevím, co to meleš,“ zafuněla Meg. „Ale možná bys nemusel bludiště pomlouvat, dokud jsme v něm.“

	Jednou jsem se zastavil a uslyšel jsem Austinův saxofon. Bylo to slabé a odráželo se to tolika chodbami, že jsem nepoznal, odkud to vychází. A pak to umlklo. Doufal jsem, že s Kaylou našli všechna tři jablka a v pořádku unikli.

	Nakonec jsme se s Meg dostali na místo, kde se chodba větvila. Poznal jsem to podle proudění vzduchu a změně jeho teploty ve tváři.

	„Proč stojíme?“ chtěla vědět Meg.

	„Psst.“ Napjatě jsem poslouchal.

	Z chodby vpravo se ozvalo slabé skučení jako od cirkulárky. V levé chodbě bylo ticho, ale vycházel z ní slabý pach, který mi byl nepříjemně povědomý… nebyla to přímo síra, ale směs par z hloubky země.

	„Já nic neslyším,“ postěžovala si Meg.

	„Pila zprava,“ řekl jsem jí. „A smrad zleva.“

	„Beru smrad.“

	„To jsi celá ty.“

	Meg si odfrkla, rozbelhala se doleva a táhla mě s sebou.

	Bronzová pouta na noze mě začínala dřít. Cítil jsem Megin pulz ve stehenní tepně, pletl se mi do mého rytmu. Kdykoli znervózním (což se mi nestává často), rád si zabroukám nějakou melodii, abych se uklidnil – obyčejně Ravelovo Bolero nebo starou řeckou Seikilovu píseň. Ale když mě tak Megin pulz rozptyloval, dokázal jsem si notovat jenom kuřecí taneček. A ten mě moc neuklidnil.

	Šinuli jsme se kupředu. Pach sopečných výparů sílil. Můj pulz ztratil svůj dokonalý rytmus. Srdce mi naráželo do hrudi s každým kvoknutím kuřecího tanečku. Měl jsem strach, že vím, kde to jsme. Namlouval jsem si, že to nejde, nemohli jsme přece projít půlku světa. Jenže tohle je labyrint. Tady vzdálenosti nic neznamenají. Bludiště vědělo, jak využít slabosti svých obětí. A ještě hůř: mělo zlomyslný smysl pro humor.

	„Vidím světlo!“ hlásila Meg.

	Měla pravdu. Absolutní tma se proměnila v kalné šero. Vpředu chodba končila a přecházela v úzkou jeskyni jako sopečný komín. Vypadalo to, jako by do země hrábl nějaký obří pazour a nechal v ní ránu. Dole v Tartaru jsem viděl tvory s tak velkými spáry. A netoužil jsem si to zopakovat.

	„Radši bych se vrátil.“

	„Blbost,“ odbyla mě Meg. „Nevidíš tu zlatou záři? Je tam jablko.“

	Já viděl jenom vířící sloupy popele a plynu. „Ta záře může být láva. Nebo radiace. Nebo oči. Planoucí oči nikdy nevěstí nic dobrého.“

	„Je to jablko,“ stála na svém Meg. „Cítím jablko.“

	„Ale, najednou máš takový bystrý čich?“

	Meg se hrnula dál a nedala mi na vybranou, musel jsem s ní. Na malou holku uměla se svou vahou dobře pracovat. Na konci chodby jsme se ocitli na úzké římse. Zeď útesu naproti byla jenom tři metry od nás, ale trhlina jako by se táhla dolů donekonečna. Asi tak třicet metrů nad námi ústil rozeklaný sopouch do větší dutiny.

	Krkem jako by se mi bolavě sunula velká ledová kostka. Nikdy jsem to tu neviděl zespoda, ale věděl jsem přesně, kde to jsme. Stáli jsme v omfalu – pupku antického světa.

	„Třeseš se jak ratlík,“ všimla si Meg.

	Snažil jsem se jí přikrýt pusu rukou, ale pohotově mě kousla.

	„Nesahej na mě,“ zavrčela.

	„Buď tiše, prosím.“

	„Proč?“

	„Protože přímo nad námi –“ Hlas se mi zlomil. „Delfy. Jeskyně Orákula.“

	Meg se zachvěl nos jako králíkovi. „To není možný.“

	„Ale je,“ zašeptal jsem. „A pokud to jsou Delfy, znamená to…“

	Seshora se ozvalo zasyčení tak hlasité, jako by se celý oceán vylil na rozpálenou pánev a vypařil se do obrovského mraku. Římsa se otřásla. Kamínky pršely dolů. Nad námi se přes prasklinu převalilo nestvůrné tělo a úplně zakrylo otvor. V nose mě pálil pach svlékané hadí kůže.

	„Pýthón,“ kvíkl jsem hlasem o oktávu vyšším, než má Meg. „Je tady.“
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	Hej! volá tě Zrůda

	Pro něj tu nejsem. Pryč! Kam?

	Do smetí přece!

	VYDĚSILO MĚ VŮBEC někdy něco tolik?

	Možná tehdy, když po světě běsnil Týfón a hnal před sebou bohy. Možná tehdy, když Gaia vypustila své Giganty, aby zničili Olymp. Nebo když jsem náhodou zahlédl Arése nahatého v tělocvičně. Po tom mi vlasy zbělely na celé století.

	Ale ve všech těch případech jsem byl bůh. Teď jsem slabý drobný smrtelníček krčící se ve tmě. Mohl jsem se jenom modlit, aby mě můj starý nepřítel nevycítil. Pro jednou ve svém dlouhém skvělém životě jsem si přál být neviditelný.

	A proč mě sem labyrint zavedl?

	Jakmile mě to napadlo, vynadal jsem si: Samozřejmě mě dovedl tam, kde jsem chtěl být nejmíň. Austin se pletl. Bludiště je pořád ďábelská mrcha, odhodlaná zabíjet. Jen to teď provádí rafinovaněji.

	Meg si nebezpečí nevšímala. I s tím nesmrtelným netvorem třicet metrů nad námi měla kuráž soustředit se na úkol. Šťouchla do mě loktem a ukázala na malou římsu u protější stěny, na které vesele zářilo zlaté jablko.

	To tam položil Harley? Nedovedl jsem si to představit. Chlapec spíš jenom odkulil zlatá jablka do chodeb a věřil, že si sama najdou nejnebezpečnější stanoviště. Začínal jsem toho kluka vážně nenávidět.

	Meg zašeptala: „Dá se tam skočit.“

	Věnoval jsem jí pohled, který by ji ještě nedávno spálil na uhel. „Nebezpečné.“

	„Jablko,“ zasyčela.

	„Nestvůra!“ vrátil jsem jí to.

	„Raz.“

	„Ne!“

	„Dva.“

	„Ne!“

	„Tři.“ Skočila.

	A to znamenalo, že já skočil taky. Dostali jsme se na římsu, ale patami jsme srazili spršku kamení do propasti. Jedině má přirozená koordinace a ladnost pohybu nás zachránila, abychom neskončili dole. Meg popadla jablko.

	Nestvůra nad námi zaduněla: „Kdo se to blíží?“

	Ten hlas… Bohové na nebesích, ten hlas jsem si pamatoval – hluboký a chraplavý, jako by vydechoval xenon, a ne vzduch. Pokud se nepletu, taky to tak bylo. Pýthón rozhodně neprodukoval žádné zdravé plyny.

	Nestvůra se zavrtěla. Do propasti se svezl další štěrk.

	Stál jsem jako solný sloup a tiskl se k chladné skále. V uších mi zapulzovalo s každým úderem srdce. Litoval jsem, že nemůžu zabránit Meg dýchat. Litoval jsem, že nemůžu zabránit kamínkům v jejích brýlích, aby se leskly.

	Pýthón nás slyšel. Modlil jsem se ke všem bohům, aby nestvůra usoudila, že ty zvuky nic neznamenaly. Stačilo by, aby dýchla do propasti, a je po nás. Jejímu jedovatému dechu nikdo neunikne – rozhodně ne takhle zblízka a ne smrtelníci.

	Pak se z jeskyně nahoře ozval další hlas, tišší a mnohem lidštější. „Nazdar, můj hadí příteli.“

	Málem jsem se rozbrečel, jak se mi ulevilo. Netušil jsem, kdo je ten příchozí ani proč tak hloupě oznamuje svou přítomnost Pýthónovi, ale vždycky jsem ocenil, když se lidé obětovali, aby mě zachránili. Obyčejná slušnost tedy přece jen ještě nevymřela!

	Pýthón se zasmál, až mi zadrkotaly zuby. „No, už jsem si říkal, jestli se sem vypravíš, monsieur Zrůdo.“

	„Neříkej mi tak,“ vyštěkl ten muž. „A je snadné se sem dostat, když labyrint zase funguje.“

	„Mám takovou radost.“ Pýthónův hlas byl suchý jako čedič.

	Z toho lidského hlasu jsem moc nepoznal, byl tlumený několika tunami plazího těla, ale zněl klidněji a rozvážněji, než bych s Pýthónem mluvil já sám. Vybavovalo se mi, že se někomu říkalo Zrůda, ale jako obyčejně mě můj smrtelný mozek vyšplouchl.

	Kdybych z něj tak dovedl vylovit jen ty důležité informace! Místo toho vám můžu říct, co jsem měl jako zákusek, když jsem poprvé poobědval s králem Mínósem. (Perníkové řezy.) Můžu vám říct, jakou barvu chitónů měli synové Niobé, když jsem je zabil. (Dost nelichotivý odstín oranžové.) Ale nedovedl jsem si vzpomenout na něco tak zásadního, jako jestli je tenhle Zrůda zápasník, filmová hvězda, nebo politik. Možná všechno dohromady?

	Meg vedle mě v záři jablka vypadala, jako by se proměnila v bronzovou sochu. Oči jí lezly z důlků strachem. Trochu pozdě, ale aspoň že zmlkla. Kdybych nevěděl, jak to je, myslel bych si, že ji ten mužský hlas děsí víc než Pýthónův.

	„Takže, Pýthóne,“ pokračoval ten muž, „máš pro mě nějaké proroctví?“

	„Časem… můj pane.“

	Ta poslední slova mi zněla pobaveně, ale nejsem si jistý, jestli by to zaznamenal i někdo jiný. Kromě mě se jen málokdo setkal s Pýthónovým sarkasmem a přežil, aby o tom mohl vyprávět.

	„Potřebuju víc než jen tvé ujišťování,“ řekl muž. „Než postoupíme dál, musíme mít pod kontrolou všechna Orákula.“

	Všechna Orákula. Ta slova mě málem srazila z římsy, ale nějak se mi povedlo to ustát.

	„Časem,“ odbyl ho Pýthón, „jak jsme se domluvili. Dostali jsme se takhle daleko proto, že jsme si počkali, ne? Neodhalil ses, když Titáni zaútočili na New York. Já se nehnal do války s Gaiinými Giganty. Oba jsme si uvědomili, že ještě nenastal pravý čas pro vítězství. Musíš být ještě chvíli trpělivý.“

	„Nepoučuj mě, hade. Zatímco jsi podřimoval, já vybudoval impérium. Celá staletí jsem –“

	„Ano, ano.“ Nestvůra vydechla a skalní stěna se zachvěla. „A jestli chceš, aby tvé impérium ještě někdy vyšlo ze stínu, musíš nejprve splnit svou část dohody. Kdy zničíš Apollóna?“

	Málem jsem vyjekl. Nemělo by mě překvapovat, že mluví o mně. Celá milénia jsem předpokládal, že všichni věčně mluví o mně. Jsem tak zajímavý, že si prostě nemůžou pomoct. Ale tahle záležitost s mým zničením – ta se mi nezamlouvala.

	Meg vypadala vyděšeně, tak jsem ji ještě neviděl. Rád bych si myslel, že se strachuje o mě, ale připadalo mi, že se stejně tak bojí o sebe. Ach, ty pomýlené polobožské priority!

	Muž popošel blíž ke komínu a jeho hlas zazněl jasněji a hlasitěji. „O Apollóna se nestarej. Ten je přesně tam, kde ho potřebuju mít. Poslouží našemu účelu, a až nám bude k ničemu…“

	Neobtěžoval se to doříct. Bál jsem se, že ten konec nezní tak ho pěkně odměníme a necháme ho jít. Poznal jsem hlas ze sna a zamrazilo mě. Byl to zastřený jízlivý hlas muže ve fialovém obleku. Vybavovalo se mi, že jsem ho kdysi, před dávnými a dávnými lety, slyšel i zpívat, ale to nedávalo smysl… Proč bych se mučil koncertem chlapíka v ošklivém fialovém obleku, který si říká Zrůda? Vždyť si nepotrpím ani na deathmetalovou polku!

	Pýthón poposedl a zasypal nás další sutí. „A jak přesně ho přiměješ, aby posloužil našemu účelu?“

	Zrůda se uchechtl. „Mám v táboře dobře umístěnou pomoc, která k nám Apollóna nasměruje. A taky jsem navýšil sázky. Apollón nebude mít na vybranou. On a ta holka otevřou bránu.“

	Přes nos mi přelétl závan Pýthónových výparů – dost, aby se mi zatočila hlava, a snad ne tolik, aby mě to zabilo.

	„Věřím ti, že se nepleteš,“ řekla nestvůra. „Ale dřív bylo tvoje rozhodování… problematické. Uvažuju, jestli sis pro ten úkol vybral správné nástroje. Poučil ses ze svých předchozích chyb?“

	Muž zavrčel tak hluboce, až jsem si málem myslel, že se mění v netvora. Takovou věc už jsem viděl kolikrát. Meg vedle mě zaúpěla.

	„Poslouchej, ty přerostlý hade,“ obul se do něj muž, „moje jediná chyba byla ta, že jsem své protivníky nepálil tak rychle a často, jak bylo třeba. Ujišťuju tě, že jsem silnější než kdy dřív. Má organizace je všude. Mí kolegové jsou připraveni. Až ovládneme všechna čtyři Orákula, budeme řídit samotný osud!“

	„To teda bude úžasný den.“ Pýthónův hlas byl plný jízlivosti. „Ale předtím ještě musíš zničit páté Orákulum, že? To jediné, které nedokážu ovládnout já. Musíš spálit háj –“

	„Dodóna,“ vyhrkl jsem.

	To slovo mi samo od sebe vyskočilo z pusy a rozlehlo se jeskyní. Ze všech hloupých chvil, kdy se mi ta informace mohla vybavit, ze všech pitomých chvil, kdy to plácnout nahlas… Ach jo, tělo Lestera Papadopoulose je hrozné místo k žití.

	Rozhovor nad námi ustal.

	Meg na mě zasyčela: „Ty jsi ale idiot.“

	Zrůda řekl: „Co to bylo?“

	Místo abychom odpověděli: To nic, to jenom větříček, udělali jsme něco ještě hloupějšího. Jeden z nás, Meg nebo já – osobně si myslím, že ona – musel uklouznout po kamínku. Svezli jsme se z římsy a zřítili se do sírových mraků pod sebou.

	~

	PLESK.

	Labyrint měl rozhodně smysl pro humor. Místo aby nám dovolil rozplácnout se o kamennou zem a umřít, vyhodil nás do hromady vlhkých nacpaných pytlů se smetím.

	Jestli to počítáte, bylo to podruhé za mé smrtelnosti, co jsem přistál v odpadcích, a o dvakrát víc, než by snesl každý bůh.

	Řítili jsme se po té hromadě a zoufale máchali spojenými i volnými končetinami. Přistáli jsme na dně, celí špinaví, ale jako zázrakem živí.

	Meg se posadila, zasypaná vrstvou kávového lógru.

	Smetl jsem si z hlavy banánovou slupku a zahodil ji. „Je nějaký důvod, proč nás pořád strkáš do smetí?“

	„Já? To ty jsi ztratil rovnováhu!“ Meg si otřela obličej, ale moc to nepomohlo. Třesoucími se prsty druhé ruky svírala zlaté jablko.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

	„Jasně,“ vyštěkla.

	Na první pohled to nebyla pravda. Vypadala, jako by zrovna prošla Hádovým strašidelným zámkem. (Pro informaci: TOHLE NEDĚLEJTE.) V obličeji byla sinalá. Kousala se do rtu tak, až měla zuby růžové od krve. Taky jsem zachytil slabý pach moči, což znamenalo, že se jeden z nás vyděsil, až neudržel svěrače, a na takových pětasedmdesát procent jsem si byl jistý, že já to nebyl.

	„Ten člověk nahoře,“ řekl jsem. „Tys ho poznala po hlase?“

	„Drž zobák. To je rozkaz!“

	Pokusil jsem se něco říct. Ke svému úžasu jsem zjistil, že nemůžu. Můj hlas sám od sebe splnil její rozkaz, což nevěstilo nic dobrého. Rozhodl jsem se, že si otázky na Zrůdu schovám na potom.

	Rozhlížel jsem se kolem. Stěny na všech čtyřech stranách ponurého suterénu lemovaly skluzavky na smetí. Před mýma očima sjel po té napravo další pytel a dopadl na hromadu. Smrdělo to tak strašně, že by to sloupalo barvu ze stěn, kdyby ty šedivé tvárnice byly omítnuté. Ale pořád lepší než čichat Pýthónovy výpary. Jediný východ v dohledu byly kovové dveře se znakem pro biohazard.

	„Kde to jsme?“ chtěla vědět Meg.

	Hleděl jsem na ni a čekal.

	„Už můžeš mluvit,“ dodala.

	„Možná tě to šokuje, ale ve skladu smetí.“

	„Ale kde?“

	„Může to být kdekoli. Labyrint křižuje podzemí po celém světě.“

	„Jako třeba v Delfách.“ Meg se do mě zabodla pohledem, jako by naše malá řecká exkurze byla moje vina, a ne… No, moje vina to byla jenom nepřímo.

	„To se nedalo čekat,“ souhlasil jsem. „Musíme to říct Cheirónovi.“

	„Co je Dodóna?“

	„Já – Všechno ti to vysvětlím pak.“ Nechtěl jsem, aby mě Meg zase připravila o řeč. A taky jsem nechtěl mluvit o Dodóně, dokud jsme v labyrintu. Měl jsem husí kůži, a ne jenom z toho, že jsem byl celý ulepený od sirupu. „Nejdřív se odsud musíme dostat.“

	Meg se podívala za mě. „No, nakonec to nebylo úplně na nic.“ Zalovila ve smetí a vytáhla druhý zářící plod. „Už nám chybí jenom jedno.“

	„Super.“ Poslední, o co mi šlo, bylo dokončit Harleyho absurdní závod, ale aspoň se Meg pohne. „Tak co se jít podívat, jaký biohazard na nás čeká za těmi dveřmi?“
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	Že se ztratili?

	Ne, ne, ne, ne, ne, ne, ne,

	ne a tak dále

	JEDINÝ BIOHAZARD, NA KTERÝ jsme narazili, byly veganské muffiny.

	Prošli jsme několik loučemi osvětlených chodeb a dostali se do moderní pekárny plné lidí. Podle nabídky na ceduli měla podezřelý název MEGAVEGAN. Náš odpadkový a sopečný puch hned vyplašil zákazníky, většina se vrhla ke dveřím, přičemž bylo rozdupáno mnoho bezlepkového pečiva neobsahujícího mléko ani konzervanty. Podlezli jsme pult, proběhli dveřmi kuchyně a ocitli se v podzemním amfiteátru, od pohledu pár set let starém.

	Řady kamenných sedadel obkružovaly písečnou arénu velkou zhruba na gladiátorské zápasy. Ze stropu visely desítky silných železných řetězů. Uvažoval jsem, jaká příšerná představení se tu asi pořádají, ale nezdrželi jsme se tam dlouho.

	Vykulhali jsme na druhé straně zase ven, zpátky do klikatých chodeb labyrintu.

	Tou dobou jsme měli běh trojnož už dávno v malíčku. Kdykoli mě zmáhala únava, stačilo si představit, že je za námi Pýthón a chrlí jedovatý plyn.

	Konečně jsme zahnuli za roh a Meg křikla: „Tam!“

	Uprostřed chodby leželo třetí zlaté jablko.

	Tentokrát jsem byl moc vyčerpaný na to, abych se vzrušoval nějakými pastmi. Klusali jsme k němu a Meg ho popadla.

	Strop před námi klesl a vytvořil rampu. Nabral jsem do plic čerstvý vzduch. Vylezli jsme nahoru, ale místo toho, abychom se cítili povzneseni, vnitřnosti mě zastudily stejně jako mokro z odpadků na kůži. Byli jsme zas v lese.

	„To ne,“ hlesl jsem. „Bohové, to ne.“

	Meg se mnou obskákala kruh. „Možná je to jiný les.“

	Ale nebyl. Cítil jsem, jak na nás stromy naštvaně hledí, obzor se táhne do všech stran. Zaslechl jsem šeptat hlasy, které jsme probudili.

	„Pospěš si,“ naléhal jsem.

	Jako na povel se nám pouta na nohou uvolnila. Rozběhli jsme se.

	Meg byla rychlejší i s plnou náručí jablek. Probíhala mezi stromy, kličkovala doleva doprava, jako by běžela po trase, kterou znala jen ona sama. Nohy mě bolely a na prsou pálilo, ale netroufal jsem si opozdit se.

	Blikající body světla před námi se zhmotnily v louče. Konečně jsme vyběhli z lesa, přímo do davu táborníků a satyrů.

	Přihnal se k nám Cheirón. „Díky bohům!“

	„Rádo se stalo,“ vydechl jsem ze zvyku. „Cheiróne… musíme si promluvit.“

	Kentaurova tvář vypadala ve světle loučí jako vytesaná ze stínů. „Ano, to musíme, příteli. Ale především: obávám se, že schází ještě jeden tým… Tvoje děti, Kayla a Austin.“

	Cheirón nás přinutil osprchovat se a převléknout. Jinak bych se vrhl rovnou zpátky do lesa.

	Když jsem s tím byl hotov, Kayla s Austinem se ještě pořád nevrátili.

	Cheirón vyslal do lesa pátrací týmy dryád. Doufal, že v jejich domovském teritoriu jim nic nehrozí, ale neoblomně odmítal pustit pátrat polobohy.

	„Nemůžeme riskovat nikoho dalšího,“ řekl. „Kayla, Austin a – a ti další zmizelí… Ti by si to nepřáli.“

	Teď už nám chybělo pět táborníků. Nedělal jsem si iluze, že se Kayla s Austinem vrátí sami. V uších mi pořád zněla slova Zrůdy: Navýšil jsem sázky. Apollón nebude mít na vybranou.

	Nějak se zaměřil na moje děti. Lákal mě, abych se je vydal hledat a našel bránu toho skrytého Orákula. Bylo toho ještě moc, čemu jsem nerozuměl – jak se prastarý dodónský hájek přemístil sem, co to může být za „bránu“, proč si Zrůda myslí, že ji dokážu otevřít, a jak chytil Austina a Kaylu. Ale jedno jsem věděl: Zrůda má pravdu. Nemám na vybranou. Musím najít svoje děti… své kamarády.

	Byl bych ignoroval Cheirónovo varování a pustil se do lesa rovnou, nebýt Willova poplašeného výkřiku: „Apollóne, potřebuju tě tu!“

	Na druhém konci pole zřídil provizorní nemocnici, leželo tam několik zraněných táborníků na nosítkách. Will horečně ošetřoval Paola Montese, zatímco Nico ječícího pacienta držel.

	Přiběhl jsem k Willovi a nad tím, co jsem tam viděl, jsem sebou až škubl.

	Paolovi se tentokrát podařilo přijít o nohu.

	„Přišil jsem mu ji,“ oznámil mi Will hlasem roztřeseným vyčerpáním. Operační háv měl flekatý krví. „Potřebuju někoho, aby ho udržel v klidu.“

	Ukázal jsem k lesu. „Ale –“

	„Já vím!“ vyštěkl Will. „Nemyslíš, že bych šel taky radši hledat? Máme málo ošetřovatelů. Tam v tom vaku je hojivá mast a nektar. Běž pro to!“

	Jeho tón mě omráčil. Došlo mi, že si dělá o Kaylu a Austina starosti stejně jako já. Jediný rozdíl byl v tom, že Will znal své povinnosti. Nejprve musí ošetřit zraněné. A potřebuje pomoct.

	„A-ano,“ kývl jsem. „Ano, jistě.“

	Popadl jsem vak a ujal se Paola, který příhodně omdlel bolestí.

	Will si natáhl nové chirurgické rukavice a zabodl se pohledem do lesa. „My je najdeme. Musíme.“

	Nico di Angelo mu podal polní láhev. „Napij se. Zatím je tě třeba tady.“

	Poznal jsem, že i Hádův syn má vztek. Tráva u nohou mu doutnala a chřadla.

	Will si povzdechl. „Máš pravdu. Jenže z toho se mi neuleví. Teď musím napravit Valentině zlomenou ruku. Chceš mi pomoct?“

	„To zní hrozně,“ řekl Nico. „Jdeme na to.“

	Pohlídal jsem Paola Montese, dokud jsem si nebyl jistý, že je mimo nebezpečí, pak jsem požádal dva satyry, aby ho na nosítkách dopravili do srubu Hebé.

	Dělal jsem, co jsem mohl, abych ošetřil další. Chiara měla střední otřes mozku. Billie Ngovou přepadl akutní záchvat irského stepu, Holly a Laurel potřebovaly vytáhnout ze zad kusy šrapnelu po blízkém seznámení s výbušnou motorovou pilou frisbee.

	Jak se dalo čekat, dorazila dvojčata Victorová jako první, ale holky taky zajímalo, která z nich v sobě má víc střepin, aby se mohly chlubit. Řekl jsem jim, aby zmlkly, jinak jim už nikdy nedovolím nosit vavřínové věnce. (To je moje výsada, vzhledem k tomu, že mám na vavřínové věnce patent.)

	Zjistil jsem, že jako smrtelník dokážu docela slušně léčit. Will Solace byl mnohem lepší, ale to mi nevadilo tolik jako nezdary v lukostřelbě a hudbě. Asi jsem byl zvyklý na to, že v léčitelství jsem až druhý. Můj syn Aeskulap se stal bohem lékařství ve svých patnácti letech a já na něj nemohl být pyšnější. Aspoň jsem měl čas na jiné zájmy. Kromě toho, mít dítě lékařem je snem každého boha.

	Když jsem se umýval po tom vytahování šrapnelu, přištrachal se Harley a nervózně se vrtal ve svém majákovém vynálezu. Oči měl oteklé od pláče.

	„Za to můžu já,“ zahuhlal. „Já je ztratil. Je… je mi to líto.“

	Celý se třásl. Uvědomil jsem si, že se ten chlapeček bojí, co udělám.

	Minulé dva dny jsem toužil vzbuzovat ve smrtelnících zase strach. Přímo ve mně vřela zášť a hořkost. Chtěl jsem někoho obvinit ze své situace, z těch zmizení, z vlastní bezmocnosti všechno spravit.

	Při pohledu na Harleyho ze mě vztek vyprchal. Připadal jsem si prázdný, hloupý, styděl jsem se za sebe. Ano, já, Apollón… jsem se styděl. Musím říct, že to byla tak nebývalá událost, že mohla rozervat celý vesmír.

	„To nic,“ řekl jsem mu.

	Popotáhl. „Trasa vedla do lesa. To neměla. Ztratili se a… a  –“

	„Harley,“ položil jsem mu ruku na jeho, „můžu se podívat na ten tvůj maják?“

	Zamrkal, aby zahnal slzy. Možná se bál, že mu přístroj rozbiju, ale půjčil mi ho.

	„Nejsem žádný vynálezce,“ řekl jsem a prohlížel jsem soukolí, jak nejopatrněji to šlo. „Neumím to, co tvůj otec. Ale rozumím hudbě. Jsem přesvědčený, že automaty mají rády tón E o frekvenci 329’6 hertzu. Nejlíp to rezonuje s božským bronzem. Pokud ten signál takhle vyladíš –“

	„Festus ho uslyší!“ Harley vykulil oči. „Vážně?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem. „Stejně jako jsi ty nemohl vědět, co labyrint dneska provede. Ale to neznamená, že to nebudeme zkoušet. Nikdy nepřestaň vynalézat, synu Héfaistův.“

	Vrátil jsem mu jeho maják. Harley na mě chvilku nevěřícně zíral, pak mě objal tak divoce, až mi málem zlomil žebra, a odběhl.

	Ošetřoval jsem poslední zraněné, harpyje přitom uklízely okolí, obvazy, roztrhané oblečení a poškozené zbraně. Zlatá jablka sbíraly do košíku a slíbily nám, že nám na snídani upečou výborné zářivé jablečné taštičky.

	Na Cheirónovo naléhání se zbývající táborníci rozešli do svých srubů. Oznámil, že se ráno rozhodneme, co dál, ale já neměl v úmyslu čekat.

	Jakmile jsme osaměli, obrátil jsem se k Cheirónovi a Meg.

	„Jdu hledat Kaylu a Austina. Můžete jít se mnou, nebo ne.“

	Cheirón se zachmuřil. „Příteli, jsi vyčerpaný a nepřipravený. Vrať se do srubu. Ničemu nepomůže –“

	„Ne.“ Ohnal jsem se po něm rukou, jak jsem to dělával, dokud jsem byl bůh. Od šestnáctileté nuly to muselo vypadat urážlivě, ale bylo mi to fuk. „Já to musím udělat.“

	Kentaur svěsil hlavu. „Měl jsem tě před tím závodem poslechnout. Pokoušel ses mě varovat. Co – co jsi zjistil?“

	Ta otázka mě zarazila jako bezpečnostní pás.

	Po záchraně Shermana Yanga a po tom, co jsem vyslechl Pýthóna v labyrintu, jsem byl přesvědčený, že odpovědi znám. Vzpomněl jsem si na jméno Dodóna, na historky o mluvících stromech…

	Teď jsem měl hlavu zase jako mísu kalné smrtelné polévky. Nedovedl jsem si vybavit, kvůli čemu jsem byl tak vzrušený ani co jsem s tím hodlal udělat.

	Možná se na mně podepsalo vyčerpání a napětí. Nebo mi Zeus něco prováděl s mozkem – dovolil mi mučivé záblesky pravdy a pak mi je zase vzal a proměnil moje aha! v co?

	Zoufale jsem zaskučel. „Já si nevzpomínám!“

	Meg s Cheirónem si vyměnili nervózní pohled.

	„Nikam nejdeš,“ nařídila mi Meg pevně.

	„Co? Nemůžeš –“

	„Nařizuju ti to,“ řekla. „Žádné chození do lesa, dokud ti to nedovolím.“

	Ten rozkaz mě rozechvěl od temene až po paty.

	Zaryl jsem si nehty do dlaní. „Meg McCaffreyová, jestli moje děti umřou, protože jsi mě nepustila –“

	„Jak řekl Cheirón, jenom by ses nechal zabít. Počkáme na denní světlo.“

	Napadlo mě, jak moc rád bych Meg shodil ze slunečního vozu v pravé poledne. Jenomže nějaká malá část rozumu ve mně si uvědomila, že má možná pravdu. Nebyl jsem ve stavu, abych mohl spustit samostatnou záchrannou operaci. To mě naštvalo ještě víc.

	Cheirón mrskal ocasem ze strany na stranu. „No, takže… se s vámi oběma uvidím ráno. My najdeme nějaké řešení. Slibuju.“

	Věnoval mi poslední pohled, jako by se bál, že začnu běhat kolem dokola a výt na měsíc. Pak odklusal zpátky k hlavní budově.

	Zamračil jsem se na Meg. „Dneska v noci zůstanu tady venku, kdyby se Kayla a Austin vrátili. Pokud mi nechceš zakázat i to.“

	Jenom pokrčila rameny. Dokonce i to krčení ramen mě na ní štvalo.

	Odběhl jsem do srubu a popadl pár zásob: baterku, dvě deky a láhev s vodou. Pak mě napadlo vzít si ještě pár knížek z Willovy poličky. Nepřekvapilo mě, že tam má propagační materiály o mně pro nové táborníky. Napadlo mě, že mi ty knihy třeba osvěží vzpomínky. A když ne, budou aspoň dobré na podpal.

	Když jsem se vrátil na kraj lesa, Meg tam ještě byla.

	Nečekal jsem, že bude hlídat se mnou. Jenomže se zřejmě rozhodla, že to bude nejlepší způsob, jak mě nervovat.

	Posadila se na deku vedle mě a pustila se do zlatého jablka, které měla schované v kabátě. Mezi stromy se vznášela zimní mlha. Noční vánek povíval trávou a dělal v ní vlny.

	Za jiných okolností bych o tom napsal báseň. Ve svém současném stavu mysli bych se mohl pokusit tak nanejvýš o pohřební žalozpěv, a na smrt jsem myslet nechtěl.

	Snažil jsem se na Meg zlobit, ale nešlo to. Asi jí ležely na srdci mé nejlepší zájmy… anebo nechtěla, aby se její nový božský sluha nechal tak brzo zabít.

	Nepokoušela se mě utěšovat. Na nic se mě neptala. Bavila se tím, že sbírala kamínky a házela je do lesa. To mi nevadilo. Klidně bych jí dal i katapult, kdybych nějaký měl.

	Noc se táhla a já si o sobě četl ve Willových knihách.

	Normálně by to byla příjemná zábava. Koneckonců jsem přece fascinující téma. Tentokrát mě ale mé skvělé skutky nijak neuspokojily. Všechno mi to připadalo jako přehánění, lži a… no, mýty. Bohužel jsem našel kapitolu o Orákulech. Těch pár stránek mi otřáslo pamětí a potvrdilo má nejhorší podezření.

	Měl jsem moc velký vztek na to, abych se bál. Hleděl jsem na les a ponoukal ty šeptající hlasy, aby mě vyrušily. Pomyslel jsem si: No tak pojďte. Vezměte si i mě. Stromy nic. Kayla s Austinem se nevraceli.

	Když se blížilo svítání, začalo sněžit. Teprve tehdy Meg promluvila. „Měli bysme jít dovnitř.“

	„A opustit je?“

	„Neblázni.“ Sníh jí cukroval kapuci zimní bundy. Z obličeje jí byla vidět jenom špička nosu a lesk kamínků v brýlích. „Umrzneš tu.“

	Všiml jsem si, že sama si na mráz nestěžuje. Uvažoval jsem, jestli vůbec cítí nějaké nepohodlí, nebo jestli ji síla Démétér v zimě chrání jako strom bez listí či dřímající semínko v půdě.

	„Byly to moje děti.“ Ten minulý čas mě bolel, ale Kayla a Austin se zdáli nenávratně ztracení. „Měl jsem něco udělat a ochránit je. Měl jsem předvídat, že se na ně mí nepřátelé zaměří, aby mi ublížili.“

	Meg mrštila dalším kamínkem ke stromům. „Máš spoustu dětí. Vyčítáš si to vždycky, když má některé malér?“

	Odpověď zněla ne. Během těch tisíciletí jsem si taktak pamatoval všechna ta jména. Byl jsem hrdý sám na sebe, když jsem jim občas poslal přání k narozeninám nebo kouzelnou flétnu. Sem tam jsem zjistil, že některé z nich umřelo, až po desítkách let. Za Francouzské revoluce jsem si dělal starosti o svého chlapce Ludvíka Čtrnáctého, Krále slunce, a tak jsem sestoupil na zem, abych ho zkontroloval, a zjistil jsem, že umřel už před pětasedmdesáti lety.

	Ale teď jsem měl svědomí smrtelníka. Délka života se mi smrskla, ale pocit viny se ve mně rozrostl. Nemohl jsem to Meg vysvětlovat. Nikdy by to nepochopila. Asi by po mně jen hodila kamínek.

	„Je to moje vina, že se Pýthón zase zmocnil Delf,“ řekl jsem. „Kdybych ho zabil, jakmile se zas objevil, dokud jsem byl ještě bůh, nikdy by se nestal tak mocný. A nikdy by se nespolčil s tím… s tím Zrůdou.“

	Meg sklonila hlavu.

	„Ty ho znáš,“ tipoval jsem. „Tam v labyrintu, když jsi uslyšela jeho hlas, ses vylekala.“

	Bál jsem se, že mi zase nařídí, abych sklapl. Místo toho však jen mlčky přejela prstem po půlměsících na svých prstenech.

	„Meg, on mě chce zničit. Nějak má prsty v těch zmizeních. Čím víc se o tom člověku dozvíme –“

	„Žije v New Yorku.“

	Čekal jsem. Zpod Meginy kapuce bylo těžké pochytit víc informací.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tím se nám to zužuje na osm a půl milionu lidí. Co dál?“

	Meg se rýpala v mozolech na prstech. „Když jsi polobůh a žiješ na ulici, doslechneš se o Zrůdě. Shání lidi, jako jsem já.“

	Vzadu na krku mi roztála sněhová vločka. „Shání lidi… proč?“

	„Na výcvik,“ odpověděla Meg. „Dělá z nich… sluhy, vojáky. Nevím.“

	„A ty ses s ním setkala.“

	„Prosím, neptej se mě –“

	„Meg.“

	„Zabil mi tátu.“

	Řekla to tiše, ale zasáhlo mě to hůř než kámen do obličeje. „Meg, to – to je mi líto. Jak…?“

	„Nechtěla jsem pro něj pracovat. Můj táta se snažil…“ Zaťala ruce do pěstí. „Byla jsem ještě dost malá. Moc si na to nepamatuju. Utekla jsem, jinak by mě Zrůda zabil taky. Ujal se mě nevlastní táta. Byl na mě hodný. Ptal ses, proč mě trénoval k boji? Proč mi dal ty prsteny? Pro moje bezpečí, abych se dokázala chránit sama.“

	„Před Zrůdou.“

	Kapuce se sklonila níž. „Být dobrý polobůh, tvrdě trénovat… to je jediná cesta, jak se uchránit před Zrůdou. Teď to víš.“

	Vlastně jsem měl ještě víc otázek než předtím, ale vycítil jsem, že Meg nemá náladu na další svěřování. Pamatoval jsem si, jak se tvářila, když jsme stáli tam na římse pod jeskyní v Delfách – na ten výraz naprosté hrůzy, jakmile poznala hlas Zrůdy. Ne všechny nestvůry jsou třítunoví plazi s jedovatým dechem. Spousta jich má lidský obličej.

	Zahleděl jsem se do lesa. Někde tam je pět polobohů jako návnada, včetně mých dvou dětí. Zrůda po mně chce, abych je šel hledat, a já to udělám. Ale nedovolím, aby mě využil.

	Mám dobře umístěnou pomoc přímo v táboře, řekl.

	To mě trápilo.

	Ze zkušenosti jsem věděl, že se každý polobůh dá obrátit proti Olympu. Seděl jsem u hodovního stolu, když se Tantalos pokusil otrávit bohy a nakrmit nás gulášem ze svého rozsekaného syna. Díval jsem se, jak se král Mithridatés spojil s Peršany a zmasakroval všechny Římany v Malé Asii. Byl jsem u toho, když se královna Klytaimnéstra proměnila ve vražedkyni a zabila svého manžela Agamemnóna jen proto, že mi přinesl malou lidskou oběť. Polobohové jsou nepředvídatelná banda.

	Podíval jsem se na Meg. Uvažoval jsem, jestli by mi dokázala lhát – jestli není nějaký špion. Nezdálo se mi to. Byla moc zvláštní, impulzivní a otravná na to, aby z ní byl dobrý zvěd. Kromě toho, technicky je teď moje vládkyně. Může mi nařídit skoro všechno a já musím poslechnout. Kdyby mě chtěla zničit, byl bych dávno mrtvý.

	Možná Damien White… syn Nemesis, to by byl přirozený kandidát na takový zrádcovský úkol. Nebo Connor Stoll, Alice nebo Julia… Hermovo dítě nedávno zradilo bohy a pracovalo pro Krona. Mohlo by se to stát znovu. Možná se se Zrůdou spojila ta rozkošná Chiara, dcera Týché. Děti štěstěny bývají hazardéři od přírody. Popravdě řečeno, neměl jsem tušení, kdo by to mohl být.

	Nebe bledlo z černé na šedou. Zaslechl jsem vzdálené buch, buch, buch – rychlé a nesmlouvavé pulzování, které pořád sílilo. Nejdřív jsem se lekl, jestli to není krev v mojí hlavě. Může lidský mozek vybuchnout ze zahlcení otravnými myšlenkami? Pak mi došlo, že je to mechanické bušení a přichází od západu. Byl to výrazně moderní zvuk listů vrtule zařezávajících se do vzduchu.

	Meg zvedla hlavu. „To je helikoptéra?“

	Zvedl jsem se.

	Objevil se stroj – tmavě červený Bell 142 letící na sever podél pobřeží. (Když někdo putuje po nebi tak často jako já, trochu se v tom vyzná.) Na boku měl jasně zelené logo s písmeny D. E.

	Přes mé zoufalství ve mně ožil malý kousek naděje. Satyrové Millard a Herbert zřejmě předali zprávu.

	„To je Rachel Elizabeth Dareová,“ řekl jsem Meg. „Pojďme zjistit, co nám poví Orákulum z Delf.“
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	Při malování

	zachovej na zdech bohy

	To snad dá rozum

	RACHEL ELIZABETH DAREOVÁ patřila k mým oblíbeným smrtelníkům. Jakmile se před dvěma roky stala Orákulem, dodala té práci nový elán a nadšení.

	Jistě, předchozí Orákulum byla seschlá mrtvola, takže laťka nebyla vysoko. Ale stejně mě povzbudilo, když helikoptéra firmy Dare Enterprises klesala k zemi hned za východními kopci, za hranicemi tábora. Uvažoval jsem, co asi Rachel řekla otci – pohádkově bohatému realitnímu magnátovi – aby ho přesvědčila, že si potřebuje půjčit helikoptéru. Vím o ní, že dokáže vymámit i tele z jalové krávy.

	Rozběhl jsem se po údolí s Meg v patách. V duchu jsem už viděl, jak se Rachel vynoří zpoza vršku kopce: kudrnaté zrzavé vlasy, veselý úsměv, blůza pocákaná od barvy a počmárané džínsy. Potřeboval jsem její humor, moudrost a houževnatost. Orákulum nás všechny pozvedne na duchu. A především mě.

	Nebyl jsem připravený na realitu. (Další ohromné překvapení. Obyčejně se realita připravuje na mě.)

	S Rachel jsme se setkali na kopci poblíž vchodu do její jeskyně. Až pak mě napadlo, že s ní nejsou ti dva satyrové, Cheirónovi posli, a co se s nimi asi stalo.

	Slečna Dareová vypadala hubenější a starší – míň jako středoškolačka a víc jako mladá manželka nějakého farmáře, ošlehaná tvrdou prací a hubená z podvýživy. Zrzavé vlasy ztratily svou živost, rámovaly jí tvář jako záclona tmavé mědi. Pihy vybledly jako vodotisk. Zelené oči jí nejiskřily. A měla na sobě šaty, bílé bavlněné šaty s bílým šálem, a vyšisovanou zelenou bundu. Rachel šaty nikdy nenosila.

	„Rachel?“ Netroufal jsem si říct nic víc. Nebyla to stejná osoba.

	Až pak mi došlo, že ani já nejsem, co jsem býval.

	Prohlížela si mou novou smrtelnou podobu. Svěsila ramena. „Takže je to pravda.“

	Zdola k nám dolehly hlasy dalších táborníků, nepochybně probuzených rámusem helikoptéry. Vylézali ze srubů a shromažďovali se pod kopcem, nikdo se ale za námi nevydal. Možná vycítili, že se to nehodí.

	Zpoza Vrchu polokrevných vystoupala helikoptéra. Stočila se k zálivu Long Island a minula Athénu Parthenónskou tak zblízka, až jsem se bál, že jí ližinami srazí okřídlenou helmu.

	Obrátil jsem se k Meg. „Řekla bys ostatním, že Rachel potřebuje chvilku klid? Sežeň Cheiróna. Ať přijde. Odpočinek může počkat.“

	Meg neměla ve zvyku nechat si ode mě rozkazovat. Napůl jsem čekal, že mě nakopne. Ale místo toho se nervózně podívala po Rachel, obrátila se a rozběhla se z kopce.

	„To je tvoje kamarádka?“ zeptala se Rachel.

	„To je na dlouhé povídání.“

	Přikývla. „Taky mám co povídat.“

	„Promluvíme si v jeskyni?“

	Rachel našpulila rty. „Tam se ti to líbit nebude. Ale ano, je to asi nejbezpečnější místo.“

	~

	V jeskyni nebylo tak útulno, jak jsem si pamatoval.

	Pohovky byly převrácené, konferenční stolek měl zlomenou nohu. Po podlaze se válely stojany a plátna. Dokonce i Rachelina trojnožka, samotný věštecký stolec, ležel na boku na hromadě pocákaných ochranných pláten.

	Nejhůř na tom byly stěny. Od té doby, co se sem Rachel nastěhovala, je malovala, stejně jako její staří předchůdci z jeskyní. Celé hodiny strávila na složitých nástěnných zpodobněních událostí z minula, obrazů z budoucna, které viděla v proroctvích, oblíbených citátů z knih a hudby a abstraktních vzorů, tak dobrých, že by z nich dostal závrať i mistr paradoxu perspektivy M. C. Escher. Díky tomu všemu působila jeskyně jako směs výtvarného ateliéru, pestré putyky a dálničního podjezdu počmáraného graffiti. Miloval jsem to.

	Ale většina obrazů teď byla lajdácky zatřená bílou barvou. O kousek dál se povaloval váleček vražený do tácu s barvou. Rachel zřejmě před několika měsíci zohavila vlastní práci a od té doby se sem nevrátila.

	Lhostejně mávla rukou na tu spoušť. „Otrávilo mě to.“

	„Tvoje umění…“ Zíral jsem na tu bílou plochu. „Byl tam můj krásný portrét – zrovna tamhle.“

	Dotkne se mě, když se zničí jakékoli umění, zvlášť když znázorňuje mě.

	Rachel se zatvářila zahanbeně. „No – myslela jsem si, že se s prázdnými stěnami líp soustředím.“ Z toho, jak to řekla, bylo jasné, že vybílení nic nezmohlo. Taky se mě mohla zeptat předem.

	Snažili jsme se to tam trochu poklidit. Odtáhli jsme pohovky zpátky na místa a udělali posezení. Trojnožku nechala Rachel tak, jak byla.

	Za pár minut se vrátila Meg. Za ní vešel Cheirón ve své kentauří podobě, ve vchodu sklonil hlavu, aby prošel. Zastihli nás, jak sedíme u vratkého konferenčního stolku jako civilizovaní jeskynní lidé, popíjíme vlažný ledový čaj a ujídáme sušenky ze spíže Orákula.

	„Rachel.“ Cheirón si oddechl úlevou. „Kde jsou Millard a Herbert?“

	Sklopila hlavu. „Dorazili ke mně těžce ranění. Oni… oni to nezvládli.“

	Možná to bylo tím ranním světlem zezadu, ale připadalo mi, že vidím na Cheirónově bradě nové šedivé vousy. Kentaur k nám přiklusal, lehl si na zem a složil si nohy před sebou. Meg si sedla ke mně na pohovku.

	Rachel se naklonila dopředu a spojila prsty do stříšky, jak to dělávala, když pronášela proroctví. Napůl jsem doufal, že ji ovládne duch Delf, ale neobjevil se žádný kouř, žádné syčení, žádný chraplavý hlas božské posedlosti. Škoda.

	„Vy první,“ pobídla nás. „Řekněte mi, co se tu děje.“

	Vylíčili jsme jí ta zmizení a moje nehody s Meg. Pověděl jsem jí o závodu a našem výletu do Delf.

	Cheirón zbledl. „To jsem nevěděl. Vy jste byli v Delfách?“

	Rachel na mě nevěřícně hleděla. „V těch Delfách. Viděli jste Pýthóna a…“

	Měl jsem pocit, že chtěla říct a nezabili jste ho? Ale zadržela se.

	Cítil jsem se, jako bych měl jít na hanbu. Možná by mě Rachel měla taky zatřít bílou barvou. Zmizet by nebolelo tolik jako čelit vlastním nezdarům.

	„Teď Pýthóna porazit nedokážu. Jsem moc slabý. A… no, to je hlava osmdesát osm.“

	Cheirón se napil čaje. „Apollón tím chce říct, že nemůže vyslat výpravu bez proroctví a proroctví nezískáme bez Orákula.“

	Rachel hleděla na svou převrácenou trojnožku. „A ten člověk… Zrůda. Co o něm víš?“

	„Moc ne.“ Vysvětlil jsem, co jsem viděl ve snu a co jsme s Meg vyslechli v labyrintu. „O Zrůdě se ví, že unáší mladé polobohy v New Yorku. Meg říká…“ Znejistěl jsem, když jsem viděl, jak se tváří. Jasně mě varovala, abych se její minulosti vyhnul. „Hm, ona má se Zrůdou svoje zkušenosti.“

	Cheirón povytáhl obočí. „Můžeš nám říct něco, co by nám pomohlo, moje milá?“

	Meg se zabořila do polštářů pohovky. „Setkala jsem se s ním. On – Je strašlivý. Mám to v hlavě rozmazaný.“

	„Rozmazaný,“ opakoval Cheirón.

	Meg se začala zajímat o drobečky na svých šatech.

	Rachel ke mně vyslala tázavý pohled. Zavrtěl jsem hlavou, ze všech sil jsem se jí snažil tlumočit varování: Trauma. Neptej se. Mohlo by na tebe zaútočit broskvové mimino.

	Rachel to zřejmě pochopila. „To nic, Meg,“ řekla. „Mám nějakou informaci, která by mohla pomoct.“

	Vylovila z kapsy kabátu telefon. „Tohohle se nedotýkejte. Už jste na to asi přišli, ale polobohům se telefony kazí ještě víc než obyčejně. Já mezi vás technicky nepatřím, ale taky nemůžu volat. Zato se mi povedlo pořídit pár fotek.“ Obrátila k nám displej. „Cheiróne, poznáváte tohle místo?“

	Noční snímek ukazoval horní patra prosklené obytné budovy. Soudě podle pozadí to bylo někde v centru Manhattanu.

	„Tuhle budovu jsi popisovala loni v létě,“ řekl Cheirón. „Tam, kde se vyjednávalo s Římany.“

	„Ano,“ potvrdila Rachel. „Něco mi na tom připadalo divné. Uvažovala jsem… jak se Římané dostali k takové prvotřídní nemovitosti na Manhattanu za tak krátkou dobu? Kdo ji vlastní? Zkoušela jsem kontaktovat Reynu, jestli mi něco neřekne, ale –“

	„Komunikační problémy?“ hádal Cheirón.

	„Přesně tak. Dokonce jsem poslala dopis do p. o. boxu Tábora Jupiter v Berkeley. Žádná odpověď. A tak jsem požádala tátovy realitní právníky, aby to prověřili.“

	Meg se podívala přes vršek brýlí. „Tvůj táta má právníky? A helikoptéru?“

	„Několik helikoptér.“ Rachel si povzdechla. „Je s tím otravný. Každopádně, tu budovu vlastní krycí společnost a tu vlastní jiná a tak dále a tak dále. Mateřská společnost se jmenuje Triumvirate Holdings.“

	Cítil jsem, jak mi po zádech stéká čúrek potu. „Triumvirát…“

	Meg se zatvářila kysele. „Co to znamená?“

	„Triumvirát je vláda tří,“ vysvětlil jsem jí. „Aspoň tak to bývalo ve starém Římě.“

	„A to je zajímavé,“ navázala Rachel, „kvůli tomuhle dalšímu snímku.“ Ťukla na displej. Nová fotka přiblížila terasu střešního bytu, na které stály tři temné postavy zabrané do hovoru – muži v oblecích, osvětlení jenom světlem zevnitř bytu. Do tváří jsem jim neviděl.

	„To jsou majitelé Triumvirate Holdings,“ řekla Rachel. „Sehnat tuhle fotku nebylo jenom tak.“ Odfoukla si kudrnatý pramínek vlasů z tváře. „Snažím se o nich něco zjistit už dva měsíce a pořád nevím, jak se jmenují. Nevím, kde žijí ani odkud pocházejí. Ale můžu vám říct, že vlastní takový majetek a mají tolik peněz, že tátova firma vedle toho vypadá jako stánek s limonádou.“

	Zíral jsem na fotku tří tmavých postav. Skoro mi připadalo, že ta nalevo je Zrůda. Ten nahrbený postoj a velká hlava mi připomínaly muže ve fialovém ze sna.

	„Zrůda říkal, že jeho organizace je všude,“ vzpomněl jsem si. „A že má kolegy.“

	Cheirón švihl ocasem a smetl štětec po zemi jeskyně. „Dospělí polobohové? Neumím si představit, že by to byli Řekové, ale možná Římani? Pokud pomáhali Oktaviánovi ve válce –“

	„To teda pomáhali,“ potvrdila Rachel. „Objevila jsem stopu – nic moc, ale pamatujete si na ty obléhací zbraně, co postavil Oktavián na zničení Tábora polokrevných?“

	„Ne,“ řekla Meg.

	Já bych ji ignoroval, ale Rachel byla hodnější.

	Trpělivě se usmála. „Promiň, Meg. Připadá mi, že tu jsi jako doma, až jsem zapomněla, že jsi nová. Zkrátka, římští polobohové zaútočili na tenhle tábor obřími katapulty zvanými onagery. Všechno to bylo veliké nedorozumění. Každopádně, za ty zbraně zaplatila společnost Triumvirate Holdings.“

	Cheirón se zamračil. „To není dobré.“

	„A objevila jsem něco ještě horšího,“ pokračovala Rachel. „Pamatujete si, jak se předtím, za války s Titány, Luke Castellan zmínil o tom, že má mocné přátele, sponzory ve smrtelném světě? Měli dost peněz na to, aby mu koupili výletní loď, helikoptéry, zbraně. Dokonce najali i smrtelné žoldáky.“

	„To si taky nepamatuju,“ řekla Meg.

	Protočil jsem panenky. „Meg, nemůžeme se zdržovat a vysvětlovat ti každou velkou válku! Luke Castellan byl Hermovo dítě. Zradil tento tábor a spikl se s Titány. Zaútočili na New York. Velká bitva. Já to celé zachránil. A tak dále.“

	Cheirón si odkašlal. „Zkrátka, vážně si pamatuju, jak Luke tvrdil, že má spoustu příznivců. Nikdy jsme přesně nezjistili, kdo to byl.“

	„Teď to víme,“ konstatovala Rachel. „Ta výletní loď, Princezna Andromeda, byla majetkem Triumvirate Holdings.“

	Sevřela mě ledová ruka. Cítil jsem, že bych o tom měl něco vědět, ale můj smrtelný mozek mě zase zradil. Byl jsem si už skoro jistý, že si se mnou Zeus hraje, omezuje mi vidění a paměť. Vzpomínal jsem si ale na sliby, které mi dával Oktavián – jak lehké bude vyhrát tuhle malou válku, postavit mi nové chrámy, jak velkou má podporu.

	Displej Rachelina telefonu ztemněl – skoro jako můj mozek – ta nejasná fotka se mi však vypálila do sítnic.

	„Ti muži…“ Sebral jsem prázdnou tubu od sieny pálené. „Bojím se, že to nejsou moderní polobohové.“

	Rachel se zamračila. „Myslíš, že jsou to antičtí polobohové, kteří prošli branou Smrti – jako Médeia nebo Midas? Jde o to, že firma Triumvirate Holdings existovala už dávno předtím, než se Gaia začala probouzet. Přinejmenším desítky let.“

	„Staletí,“ poopravil jsem ji. „Zrůda řekl, že svou říši buduje po staletí.“

	V jeskyni se rozhostilo takové ticho, že jsem v duchu slyšel syčení Pýthóna, jemné výpary z hlubin země. Litoval jsem, že nemáme hudební kulisu, která by to překryla… Jazz nebo klasickou hudbu. Spokojil bych se i s deathmetalovou polkou.

	Rachel zavrtěla hlavou. „Kdo potom –?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem. „Ale Zrůda… v mém snu říkal, že jsem jeho předek. Myslel si, že ho poznám. A pokud se má božská paměť neplete, myslím, že bych ho poznat měl. To chování, přízvuk, podoba – už jsem se s ním setkal, jenže ne v moderních dobách.“

	Meg podivně ztichla. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že se pokouší zavrtat mezi polštáře gauče. Normálně by mi to nevadilo, ale po našem zážitku v labyrintu jsem se cítil provinile, kdykoli jsem se o tom muži zmínil. Moje otravné smrtelné svědomí muselo být nějak rozhašené.

	„To jméno Triumvirate…“ Zaťukal jsem si na čelo a snažil jsem se vytřepat z hlavy informaci, která tam nebyla. „Poslední triumvirát, se kterým jsem se setkal, zahrnoval Lepida, Marka Antonia a mého syna, původního Oktaviána. Triumvirát je vyloženě římský výmysl… jako patriotismus, machinace a úkladná vražda veřejné osoby.“

	Cheirón se poškrábal ve vousech. „Ty myslíš, že ti muži jsou staří Římané? Jak by to bylo možné? Hádes přece dovede vystopovat duše uniklé z podsvětí. Nedovolil by třem mužům ze starověku pobíhat si celá staletí po moderním světě.“

	„To taky nevím.“ Uráželo můj božský jemnocit, že to musím říkat tak často. Umínil jsem si, že až se vrátím na Olymp, vykloktám tu pachuť nektarem s příchutí tabaska. „Ale vypadá to, že proti nám kují pikle hodně dlouho. Financovali válku Luka Castellana. Podporovali Tábor Jupiter, když Římané napadli Tábor polokrevných. A i po těch dvou válkách je triumvirát pořád tady – a dál něco chystá. Co když je ta společnost základní příčinou… no, všeho?“

	Cheirón se na mě podíval, jako bych mu kopal hrob. „To je příšerná představa. Mohli by být tři muži takhle mocní?“

	Rozhodil jsem rukama. „Žiješ dost dlouho, abys věděl své, příteli. Bohové, nestvůry, Titáni… ti jsou vždycky nebezpeční. Ale největší hrozbou pro polobohy byli odjakživa jiní polobohové. Ať je ten triumvirát, kdo chce, musíme je zastavit, než ovládnou Orákula.“

	Rachel se napřímila. „Co prosím? Orákula, jako množné číslo?“

	„Aha… Já ti o nich neřekl, když jsem byl bůh?“

	Její oči získaly zpátky něco ze svého temně zeleného důrazu. Dostal jsem strach, že si představuje, jak mě mučí pomocí svého malířského náčiní.

	„Ne,“ řekla vyrovnaně, „o těch jsi mi teda neřekl.“

	„Aha… no, víš, moje smrtelná paměť je děravá. Musel jsem přečíst pár knih, abych –“

	„Orákula,“ opakovala. „Množné číslo.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Chtěl jsem ji ujistit, že ta ostatní Orákula pro mě nic neznamenají. Rachel je výjimečná! Bohužel jsem pochyboval, že by to zrovna teď chtěla poslouchat. Nejlíp bude mluvit otevřeně.

	„Za starých časů,“ začal jsem, „bylo Orákul mnoho. Delfy byly samozřejmě nejznámější, ale existovala čtyři další se srovnatelnou mocí.“

	Cheirón zavrtěl hlavou. „Ale ta byla dávno zničena.“

	„To jsem si taky myslel,“ potvrdil jsem. „Ovšem teď už si tak jistý nejsem. Podle mě Triumvirate Holdings chtějí ovládnout všechna starověká Orákula. A jsem přesvědčený, že to nejstarší ze všech, háj Dodóna, leží přímo tady v Táboře polokrevných.“
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	Římani jedni

	Pořád jen pálit, pálit

	má Orákula

	BÝVAL JSEM DRAMATICKÝ BŮH.

	Myslel jsem, že ta poslední věta je významné sdělení. Čekal jsem lapání po dechu, snad i zvuk varhan v pozadí. Možná dokonce zhasnou světla, než stačím pokračovat. A za pár chvil mě najdou s kudlou v zádech. To by bylo vzrušující!

	Počkat. Jsem smrtelník. Vražda by mě zabila. No tak nic.

	Každopádně, nic z toho se stejně nestalo. Mí tři společníci na mě jenom zírali.

	„Čtyři další Orákula,“ řekla Rachel. „Chceš říct, že máš čtyři další Pýthie –“

	„Ne, má drahá. Je jenom jediná Pýthie – ty. Delfy jsou absolutně výjimečné.“

	Rachel pořád vypadala, že by mi nejradši zarazila štětec číslo deset do nosu. „Takže ta čtyři další nevýjimečná Orákula…“

	„No, jedno byla kumská Sibyla.“ Otřel jsem si zpocené dlaně. (Proč se smrtelníkům potí dlaně?) „Víš, ta napsala Sibylské knihy – proroctví, která si zapamatovala harpyje Ella.“

	Meg se dívala střídavě na mě a na Rachel. „Harpyje… jako ty slípky, co uklízejí po jídle?“

	Cheirón se usmál. „Ella je velmi zvláštní harpyje, Meg. Před lety se nějak dostala k exemplářům knih proroctví, o kterých jsme si mysleli, že shořely před pádem Říma. Právě teď se je naši přátelé v Táboře Jupiter pokoušejí rekonstruovat na základě Elliných vzpomínek.“

	Rachel si založila ruce. „A tři další Orákula? Jistě žádné z nich nebylo krásná mladá kněžka, kterou jsi vychvaloval za ty… jak jsi to říkával?… duchaplné rozmluvy?“

	„No…“ Nevím proč, ale připadalo mi, jako by se mi vyrážka proměnila v brouky a ti se mi rozlézali po obličeji. „No, podle mého rozsáhlého výzkumu –“

	„Včera v noci jsi prolistoval pár knih,“ objasnila to Meg.

	„Ehm, necháš mě domluvit? Další Orákulum existovalo na ostrově Erythaea a pak v Trofóniově jeskyni.“

	„Páni,“ řekl Cheirón. „Na ta dvě jsem už zapomněl.“

	Pokrčil jsem rameny. Ani já už jsem si na ně skoro nevzpomínal. Byly to moje méně úspěšné věštecké franšízy.

	„A to páté,“ dodal jsem, „byl háj Dodóna.“

	„Háj,“ opakovala Meg. „Jako stromy.“

	„Ano, Meg, jako stromy. Háje obyčejně sestávají ze stromů, ne například z nanuků. Dodóna byl shluk posvátných dubů zasazených matkou bohyní v prvních dnech světa. Byly staré už tehdy, když se zrodili Olympané.“

	„Matka bohyně?“ Rachel se ve své bundě zachvěla. „Prosím řekni, že nemyslíš Gaiu.“

	„Díkybohu ne. Myslím Rheiu, vládkyni Titánů, matku první generace olympských bohů. Její posvátné stromy uměly mluvit. Někdy vydávaly proroctví.“

	„Ty hlasy v lese,“ uhodla Meg.

	„Přesně tak. Myslím, že hájek Dodóna znovu vyrostl tady v lese v táboře. Ve snu se mi zjevila korunovaná žena a zapřísahala mě, abych našel její Orákulum. Podle mě to byla Rheia, i když pořád nechápu, proč na sobě měla mírový symbol hippies.“

	„Mírový symbol?“ zeptal se Cheirón.

	„Velký mosazný kruh,“ potvrdil jsem.

	Rachel zabubnovala prsty na područku pohovky. „Pokud je Rheia Titán, není zlá?“

	„Ne všichni Titáni byli zlí,“ vysvětloval jsem. „Rheia zrovna ne. V první velké válce stála na straně bohů. Myslím, že nám fandí. Nechce, aby její hájek padl do rukou našich nepřátel.“

	Cheirón mrskal ocasem. „Má přítelkyně Rheia se nedala vidět celá tisíciletí. Její háj za starých časů shořel. Císař Theodosius nařídil skácet poslední dub v  –“

	„Já vím.“ Pronikavě mě zabolelo mezi očima, jako vždycky, když se někdo zmínil o Theodosiovi. Teď jsem si vzpomněl, že ten neurvalec zavřel všechny antické chrámy po celé říši, vlastně nás olympské bohy vystěhoval. Míval jsem lukostřelecký terč s jeho obličejem. „Ale spousta věcí ze starých časů přežila nebo se obnovila. Labyrint se postavil znova. Proč by se zrovna v tomhle údolí nemohl recyklovat háj posvátných stromů?“

	Meg se zabořila hlouběji do polštářů. „Celý je to divný.“ Musím malé McCaffreyové uznat, že celý náš rozhovor pěkně shrnula. „No, a jestli jsou ty stromový hlasy tak posvátný, proč se kvůli nim ztrácejí lidi?“

	„Tentokrát se ptáš dobře.“ Doufal jsem, že jí ta chvála nestoupne do hlavy. „Za starých časů se kněží z Dodóny starali o stromy, prořezávali je, zavlažovali a usměrňovali jejich hlasy tím, že do větví zavěšovali zvonkohry.“

	„K čemu to bylo dobrý?“ chtěla vědět Meg.

	„Nevím. Nejsem kněz stromu. Ale při pořádné péči dovedly stromy vytušit budoucnost.“

	Rachel si uhladila sukni. „A bez pořádné péče?“

	„Hlasy byly neurčité. Neuspořádaný disharmonický chór.“ Odmlčel jsem se a vychutnával si tu větu. Doufal jsem, že ji někdo zaznamená pro budoucí generace, ale nikdo se k tomu neměl. „Neopečovávaný háj mohl přivést smrtelníky k šílenství.“

	Cheirón se zakabonil. „Takže naši zmizelí táborníci bloumají po lese a možná se už z těch hlasů zbláznili.“

	„Nebo jsou mrtví,“ dodala Meg.

	„Ne.“ Tu představu jsem nesnesl. „Ne, jsou naživu. Zrůda je využívá jako návnadu, chce mě přilákat.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se Rachel. „A proč? Jestli Pýthón ovládá Delfy, co záleží na dalších Orákulech?“

	Hleděl jsem na zeď kdysi okrášlenou mým obrazem. Bohužel se nestal zázrak a na tom vybíleném prostoru se nezjevily žádné odpovědi. „Nevím. Myslím, že nás naši nepřátelé chtějí odříznout od všech možných zdrojů proroctví. Bez možnosti vidět a řídit své osudy budeme chřadnout a umřeme – bohové i smrtelníci, každý, kdo se postaví triumvirátu.“

	Meg se na pohovce uložila hlavou dolů a skopla červené tenisky. „Zaškrcují nám kořeny.“ Zakroutila prsty na nohou, aby to předvedla.

	Ohlédl jsem se na Rachel, doufal jsem, že omluví způsoby mé vládkyně, spratka z ulice. „A pokud jde o to, proč je háj Dodóna tak důležitý, Pýthón se zmínil, že je to jediné Orákulum, které neovládá. Nevím přesně proč – možná proto, že jenom háj Dodóna není spojený se mnou. Jeho síla vychází z Rheii. Takže pokud funguje, pokud není pod vlivem Pýthóna a je tady v Táboře polokrevných –“

	„Může nám vydávat proroctví.“ Cheirónovi se zaleskly oči. „Dát nám šanci proti našim nepřátelům.“

	Věnoval jsem Rachel omluvný úsměv. „Samozřejmě bychom byli radši, kdyby zase fungovalo naše milované Orákulum z Delf. A nakonec se to stane. Ale zatím je naše nejlepší naděje háj Dodóna.“

	Meg máchla vlasy po zemi. Její obličej už nabral barvu mého posvátného dobytka. „A nejsou náhodou všechny věštby popletený a záhadný a nejasný? A neumírají lidi, když se jim snaží vyhnout?“

	„Meg,“ řekl jsem shovívavě. „Nemůžeš věřit všemu, co se píše na internetu. Například Sybilu z Kýmu tam velmi podceňují. Tohle si vybavuju dost jasně.“

	Rachel si opřela bradu o pěst. „Vážně? Povídej mi o tom.“

	„No, vlastně jsem chtěl říct tohle: háj Dodóna je dobročinná síla. Už dřív hrdinům pomáhal. Například vršek stěžně původního Arga byl vyřezaný z větve posvátných stromů. Dokázal promlouvat k argonautům a navádět je.“

	„Hm.“ Cheirón pokýval hlavou. „A proto chce náš záhadný nepřítel zvaný Zrůda hájek spálit.“

	„Vypadá to tak. A my ho musíme zachránit.“

	Meg se pozadu skulila z pohovky. Nakopla stolek, rozlila nám čaj a rozsypala sušenky. „Jejda.“

	Zaťal jsem své smrtelné zuby. Jestli budu pořád s Meg, do roka si je obrousím. Rachel a Cheirón si Meginy megořiny – pardon, magořiny – moudře nevšímali.

	„Apollóne…“ Starý kentaur se díval, jak z kraje stolu stéká vodopád čaje. „Jestli máš s Dodónou pravdu, co si počneme dál? Už tak je nás málo. Když pošleme do lesa pátrací týmy, nemáme záruku, že se vrátí.“

	Meg si odhrnula vlasy z očí. „My tam půjdeme. Jenom Apollón a já.“

	Jazyk se mi pokusil zalézt do krku. „My – my dva?“

	„Říkal jsi, že musíš vykonat hromadu zkoušek nebo co, aby ses osvědčil, ne? Tohle bude ta první.“

	Něco ve mně vědělo, že má pravdu, ale pozůstatky mého božského já se té představě vzpouzely. Nikdy jsem nedělal vlastní špinavou práci sám. Vždycky jsem si vybral pořádnou partičku hrdinů a poslal je na smrt – ehm, chci říct za zářným úspěchem.

	Ale Rheia v mém snu mluvila jasně: najít Orákulum je můj úkol. A kam se hnu, bude se mnou kvůli Diově krutosti i Meg. Zeus zřejmě věděl o Zrůdě a jeho plánech a poslal mě speciálně sem, abych se s tím vypořádal… no, s takovou ode mě letos kravatu na Den otců nedostane.

	Taky jsem si vzpomínal na další část svého snu: na Zrůdu ve fialovém obleku, jak mě ponouká, ať najdu Orákulum, aby ho mohl spálit. Byla toho pořád spousta, čemu jsem nerozuměl, ale musel jsem jednat. Austin a Kayla jsou na mě odkázaní.

	Rachel mi položila ruku na koleno a já sebou cukl. Kupodivu mi neublížila. Tvářila se spíš vážně než zlostně. „Apollóne, musíš to zkusit. Jestli zahlédneme budoucnost… no, možná je to jediná cesta, jak vrátit všechno do normálu.“ Toužebně se zahleděla na prázdné stěny jeskyně. „Ráda bych měla zase budoucnost.“

	Cheirón si přeložil přední nohy přes sebe. „Co od nás potřebuješ, starý příteli? Jak můžeme pomoct?“

	Podíval jsem se na Meg. Bohužel jsem s ní musel souhlasit. Uvízli jsme jeden s druhým. Nemůžeme ohrozit nikoho jiného.

	„Meg má pravdu. Tohle musíme udělat sami. Nejlíp by bylo vyrazit hned, ale –“

	„Celou noc jsme trčeli u lesa,“ namítla Meg. „Potřebujeme se trochu vyspat.“

	Paráda, pomyslel jsem si. Už za mě i dokončuje věty.

	Tentokrát jsem se její logice nebránil. I když se mi chtělo vtrhnout do lesa a zachránit své děti, bylo třeba postupovat opatrně. Tuhle akci nesmím zpackat. A byl jsem si čím dál jistější, že Zrůda zatím nechává zajatce naživu. Potřebuje je, aby mě nalákal do pasti.

	Cheirón se zvedl na předních kopytech. „Takže vyrazíte dneska večer. Odpočiňte si a připravte se, mí hrdinové. Obávám se, že na to, co přijde, budete potřebovat veškerou sílu a rozum.“
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	Zbroj až po zuby:

	bojové ukulele,

	brazilský šátek

	SLUNEČNÍ BOHOVÉ TOHO za dne moc nenaspí, ale mně se nějak povedlo si trhaně schrupnout.

	Když jsem se pozdě odpoledne probudil, našel jsem tábor ve stavu zmatku.

	Spouštěčem bylo zmizení Kayly a Austina. Táborníci už byli tak vynervovaní, že nikdo nedodržoval běžný režim. Jeden ztracený polobůh za pár týdnů jim zřejmě připadal jako přípustná ztráta. Ale dvojice zmizelá uprostřed oficiální táborové aktivity – po tomhle si už nikdo nemůže být ničím jistý.

	Musely se nějak roznést zprávy o naší poradě v jeskyni. Dvojčata Victorova si nacpala do uší vatové tampony proti hlasům Orákula. Julia a Alice si vylezly na vršek lávové stěny a dalekohledem pátraly v lese. Asi doufaly, že zahlédnou háj Dodóna, ale já nevěřil, že pro les uvidí stromy.

	Kam jsem se hnul, nikdo ze mě nebyl nadšený. Damien a Chiara seděli spolu u mola jezírka pro kánoe a škaredili se mým směrem. Sherman Yang mě odbyl mávnutím, když jsem se s ním pokoušel promluvit. Měl práci se zdobením Arésova srubu tříštivými granáty a pestře zdobenými dvousečnými meči. O saturnáliích by rozhodně vyhrál cenu za nejkřiklavější slavnostní výzdobu.

	Dokonce i Athéna Parthenónská se na mě vyčítavě kabonila z vršku kopce, jako by říkala Tohle všechno je tvoje vina.

	Měla pravdu. Kdybych nenechal Pýthóna ovládnout Delfy, kdybych se víc věnoval ostatním starým Orákulům, kdybych nepřišel o své božství –

	Nech toho, Apollóne, vynadal jsem si. Jsi krásný a všichni tě milují.

	Ale bylo čím dál těžší tomu věřit. Vlastní otec Zeus mě nemá rád. Polobohové z Tábora polokrevných mě nemají rádi. Pýthón, Zrůda a jeho komplici z Triumvirate Holdings mě nenávidí. Málem to stačilo, abych začal zpochybňovat sám sebe.

	Ne, ne. To už by byla pořádná pitomost.

	Cheiróna a Rachel nebylo nikde vidět. Nyssa Barrerová mě informovala, že se přece jenom pokoušejí využít jediné táborové internetové spojení v Cheirónově kanceláři a vydolovat něco o Triumvirate Holdings. Harley byl s nimi coby technická posila. Zrovna viseli na lince zákaznické podpory a možná se neobjeví celé hodiny, pokud to martyrium vůbec přežijí.

	Meg jsem našel ve zbrojnici, probírala bojovou výbavu. Přes zelené šaty si přivázala kožený kyrys a holenní chrániče na oranžové legíny, takže vypadala jako děcko ze školky, které rodiče proti jeho vůli nacpali do bojové výstroje.

	„Co třeba štít?“ navrhl jsem.

	„Ne.“ Ukázala mi svoje prsteny. „Vždycky používám dva meče. Navíc potřebuju volnou ruku, ať tě můžu praštit, když vyvedeš nějakou pitomost.“

	Měl jsem nepříjemný pocit, že to myslí vážně.

	Z poličky se zbraněmi vytáhla dlouhý luk a podala mi ho.

	Couvl jsem. „Ne.“

	„Umíš to s ním nejlíp. Jsi Apollón.“

	Spolkl jsem pachuť smrtelné žluči. „Přísahal jsem. Už nejsem bůh lukostřelby ani hudby. Nepoužiju luk ani žádný hudební nástroj, dokud je nebudu moct použít pořádně.“

	„Pěkně pošahaná přísaha.“ Nepraštila mě, ale vypadala, že by to s chutí udělala. „A co budeš dělat, když budu bojovat – postávat a fandit?“

	Přesně to jsem měl v plánu, bylo mi však hloupé to přiznat. Prohlížel jsem nabídku zbraní a popadl meč. Ještě jsem ho ani nevytasil a už jsem věděl, že pro mě bude moc těžký a nešikovný, ale připnul jsem si pás s pochvou kolem pasu.

	„Tak,“ řekl jsem. „Spokojená?“

	Moc spokojeně nevypadala. Luk však vrátila na místo.

	„Fajn,“ kývla. „Ale musíš mi krýt záda.“

	Ten výraz jsem nikdy nepochopil. Připomínalo mi to cedule s nápisem KOPNI SI, které mi Artemis při oslavách lepila zezadu na tógu. Přesto jsem přikývl. „Záda budeš mít krytá.“

	Došli jsme k lesu a zjistili, že tam na nás čeká malá skupinka, která nás přišla vyprovodit: Will a Nico, Paolo Montes, Malcolm Pace a Billie Ngová, všichni zachmuření.

	„Dej na sebe pozor,“ řekl mi Will. „A tu máš.“

	Než jsem se stačil ubránit, vrazil mi do rukou ukulele.

	Snažil jsem se mu ho vrátit. „To nejde. Přísahal jsem –“

	„Jo, já vím. To byla hloupost. Ale tohle je bojové ukulele. Když bude třeba, můžeš s ním někoho praštit.“

	Prohlédl jsem si ten nástroj pořádně. Byl vyrobený z božského bronzu – z tenkých leptaných kovových plátů, které připomínaly vlákna dřeva světlého dubu. Nástroj nevážil skoro nic, a přece jsem měl pocit, že je nezničitelný.

	„Héfaistova práce?“ zeptal jsem se.

	Will zavrtěl hlavou. „Harleyho. Chtěl, aby sis to vzal. Prostě si to hoď na záda. Kvůli mně a Harleymu. Budeme tak mít oba lepší pocit.“

	Rozhodl jsem se, že jim vyhovím, i když si nepamatuju, že by se někomu kdy ulevilo, když jsem se chopil ukulele. Neptejte se mě proč. Ve svých božských dobách jsem s ním předváděl naprosto fantastickou verzi „Satisfaction“.

	Nico mi podal ambrózii zabalenou v ubrousku.

	„To nemůžu jíst,“ připomněl jsem mu.

	„Není to pro tebe.“ S obavami v očích se podíval na Meg. Vzpomněl jsem si, že Hádův syn má své způsoby, jak vycítit budoucnost – budoucnost, která možná zahrnuje smrt. Otřásl jsem se a vrazil si ambrózii do kapsy kabátu. Meg sice uměla být otravná, ale pomyšlení, že by se jí mohlo něco stát, se mi vůbec nezamlouvalo. Rozhodl jsem se, že to nepřipustím.

	Malcolm ukazoval Meg pergamen s mapou a na ní různá místa v lese, kterým se máme vyhnout. Paolo – který vypadal, že se po operaci nohy úplně vyléčil – stál vedle něj a naléhavě vykládal něco portugalsky, čemuž nikdo nerozuměl.

	Když skončili s mapou, přistoupila k Meg Billie Ngová.

	Billie byla křehká dívka. Tu drobnou postavu si kompenzovala oblékáním ve stylu K-popu. Její zimní kabát byl stříbřitý, mikádo akvamarínové a mejkap zlatý. Naprosto jsem jí to schvaloval. Vlastně mě napadlo, že by mi to taky slušelo, jenom se zbavit toho akné.

	Billie dala Meg baterku a balíček květinových semínek.

	„Jenom tak pro jistotu,“ řekla.

	Meg to asi dojalo. Prudce Billie objala.

	Nechápal jsem, co ta semínka zmůžou, ale bylo dobré vědět, že v případě krajní nouze můžu nepřítele mlátit svým ukulule a Meg bude zatím sázet kakost.

	Malcolm Pace mi předal tu mapu na pergamenu. „Když si nebudete vědět rady, zahněte doprava. To v lese obyčejně funguje, ani nevím proč.“

	Paolo mi věnoval zelenozlatý šátek – verzi brazilské vlajky. Něco k tomu říkal, čemu jsem samozřejmě nerozuměl.

	Nico se ušklíbl. „To je Paolův šátek pro štěstí. Asi chce, abys ho nosil. Myslí si, že s ním budeš neporazitelný.“

	To se mi moc nezdálo, vzhledem k tomu, o kolik končetin už Paolo přišel, ale během své božské kariéry jsem se naučil nikdy neodmítat dary. „Děkuju.“

	Paolo mě chytil za ramena a políbil mě na tváře. Možná jsem se začervenal. Když zrovna měl obě ruce i nohy a nekrvácel, byl docela hezký.

	Položil jsem ruku Willovi na rameno. „Neboj se. Do svítání jsme zpátky.“

	Rty se mu nepatrně zachvěly. „Jak to můžeš vědět?“

	„Jsem bůh slunce.“ Snažil jsem se do toho dát víc přesvědčení, než ve mně bylo. „Vždycky se vracím za svítání.“

	~

	Samozřejmě že pršelo. Proč by nepršelo?

	Tam na hoře Olymp se musel Zeus dobře bavit na můj účet. Tábor polokrevných měl být před špatným počasím chráněný, otec však jistě řekl Aiolovi, aby zrušil všechna omezení. Mé odvržené bývalky mezi větrnými nymfami si tu chvíli pomsty určitě vychutnávaly.

	Byl to skoro déšť se sněhem – dost tekutý, aby mi promáčel oblečení, a dost ledový, aby mi bičoval odhalenou tvář jako skleněné střepy.

	Klopýtali jsme spolu, vrávorali od stromu ke stromu, kryli se, jak se dalo. Pod nohama mi křupala políčka starého sněhu. Ukulele těžklo, jak se otvor v desce plnil vodou. Paprsek Meginy baterky se prořezával bouřkou jako žlutý kužel statické elektřiny.

	Šel jsem první, ne proto, že bych věděl, kam jdeme, ale protože jsem měl vztek. Už mě unavovalo být prochladlý a promočený. Unavovalo mě, že se po mně všichni vozí. Smrtelníci často mluví o tom, že se proti nim celý svět spikl, to je však směšné. Tak důležití nejsou. V mém případě byl vážně celý svět proti mně. Nemínil jsem se tomu poddat. Něco s tím provedu! Jenom jsem nevěděl, co to bude.

	Čas od času jsme slyšeli v dálce nestvůry – řev drákona, harmonické vytí tlam dvouhlavého vlka – ale nic se neukázalo. V noci jako tahle se každá pořádná nestvůra drží ve svém doupěti, v teple a pohodlíčku.

	Připadalo mi, že už jdeme hodiny, když Meg tlumeně vykřikla. Hrdinsky jsem k ní přiskočil s rukou na meči. (Byl bych ho vytasil, jenže byl fakt těžký a zasekl se mi v pochvě.) U Meginých nohou se v bahně leskla černá skořápka velká jako balvan. Uprostřed pukla a kolem praskliny byla odporně lepkavá.

	„Skoro jsem na to šlápla.“ Meg si přikryla pusu, jako by se jí dělalo zle.

	Přiblížil jsem se k tomu. Ta skořápka byl prasklý krunýř nějakého obřího hmyzu. Poblíž, skrytá mezi kořeny stromu, se povalovala noha.

	„To je myrmék,“ řekl jsem. „Nebo aspoň byl.“

	Meginy oči byly za mokrými brýlemi nečitelné. „Myr-mék?“

	„Obří mravenec. Někde tu v lese musí mít kolonii.“

	Meg naznačila, že se jí zvedá žaludek. „Nesnáším hmyzáky.“

	U dcery bohyně zemědělství to dávalo smysl, ale mně ten mrtvý mravenec nepřipadal o nic hnusnější než hromady smetí, ve kterých jsme končívali.

	„Nemusíš se bát,“ konejšil jsem ji. „Tenhle je mrtvý. To, co ho zabilo, muselo mít pořádně silné čelisti, že tu skořápku rozlomilo.“

	„To se mi ulevilo. Jsou – jsou ty potvory nebezpečné?“

	Zasmál jsem se. „No jasně. Můžou být malé jako pes, ale taky větší než medvěd grizzly. Jednou jsem se díval, jak jejich kolonie napadla řeckou armádu v Indii. Bylo to legrační. Plivou kyselinu, která se dokáže prožrat bronzovým krunýřem a  –“

	„Apollóne.“

	Úsměv mě opustil. Uvědomil jsem si, že už nejsem divák. Tihle mravenci nás můžou zabít jako nic. A Meg byla vyděšená.

	„Jasně,“ řekl jsem. „No, ten déšť by měl myrméky udržet v jejich norách. Jenom ze sebe nedělej lákavý cíl. Mají rádi jasné, lesklé věci.“

	„Jako baterky?“

	„No…“

	Meg mi ji vrazila do ruky. „Běž první, Apollóne.“

	Pomyslel jsem si, že je to podraz, ale vydali jsme se zas dál.

	Po další hodině nebo tak (ten les přece nemůže být tak velký!) déšť ustával a ze země se kouřilo.

	Vzduch se zahřál, vlhko bylo skoro jako v prádelně. Z větví stromů se vinula hustá bílá pára.

	„Co je to?“ Meg si otřela tvář. „Teď mi to připadá jako tropický deštný prales.“

	Na to jsem odpověď neměl. Pak jsem vpředu uslyšel mohutné spláchnutí, jako by voda protékala potrubím… nebo nějakou puklinou.

	Neubránil jsem se úsměvu. „Gejzír.“

	„Gejzír,“ opakovala Meg. „Jako Old Faithful v Yellowstonu?“

	„To je výborná zpráva. Možná se zorientujeme. Možná tam dokonce naši ztracení polobohové našli útočiště!“

	„U gejzíru.“

	„Ne, ty hlupáčku,“ pousmál jsem se. „U bohů gejzíru. Pokud mají dobrou náladu, bude to super.“

	„A co když mají špatnou náladu?“

	„Tak je musíme rozveselit, než nás stačí uvařit. Pojď za mnou!“
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	Zhodnoťte svou smrt

	na škále jedna-deset

	Díky za váš čas

	BYL JSEM LEHKOMYSLNÝ, když jsem se hnal za tak náladovými bohy?

	Prosím vás. Dlouhé rozmýšlení nemám v povaze. Tuhle vlastnost jsem nikdy nepotřeboval.

	Pravda, vzpomínky na ně mám trochu zamlžené. Jak jsem si vybavil, palikové, bohové gejzíru na staré Sicílii, nabízeli útočiště uprchlým otrokům, takže to musely být laskavé duše. Možná se postarali i o ztracené polobohy, nebo si aspoň všimli, pokud těch pět prošlo jejich teritoriem a nesouvisle něco mumlalo. Kromě toho, já býval Apollón! Palikové budou poctěni setkáním s jedním z hlavních Olympanů, jako jsem já! Fakt, že ty gejzíry často chrlily sloupy vařící vody vysoko do vzduchu, mě nezastaví, získám si nové obdivovatele… chci říct přátele.

	Paseka se před námi otevřela jako dveře trouby. Mezi stromy se vznášela stěna žáru a omývala mi tvář. Cítil jsem, jak se mi rozšiřují póry a nasávají tu vlhkost. Možná to mé uhrovité pleti prospěje.

	Scéna před námi neměla v zimě na Long Islandu co dělat. Větve stromů ovíjely lesklé plazivé rostliny. Z lesní půdy vyrážely tropické květiny. Na banánovníku obtíženém zelenými trsy seděl červený papoušek.

	Uprostřed té mýtiny byly dva gejzíry – dvě díry v zemi lemované osmičkou šedého bláta. Krátery bublaly a syčely, ale zrovna nic nechrlily. Rozhodl jsem se brát to jako dobré znamení.

	Meginy boty začvachtaly v bahně. „Je to bezpečné?“

	„Rozhodně ne,“ ujistil jsem ji. „Budeme muset něco obětovat. Co třeba tvůj balíček semen?“

	Meg mě štípla do ruky. „Ty jsou kouzelný. Pro případ, že půjde o život. Co tvoje ukulele? Stejně na ně hrát nebudeš.“

	„Čestný muž se svého ukulele nikdy nevzdá.“ Vzhlédl jsem. „Ale počkej. Díky tobě mě něco napadlo. Nabídnu bohům gejzíru báseň! To ještě můžu. Ta se za hudbu nepočítá.“

	Meg se zamračila. „No, já ti nevím, jestli –“

	„Nezáviď, Meg. Tobě složím báseň později. Tohle bohy gejzíru jistě potěší!“ Popošel jsem kupředu, rozpřáhl ruce a začal improvizovat:

	„Ach, gejzíre, můj gejzíre,

	nuže, pojďme chrlit, ty a já,

	tu o půlnoci, rozjímajíce nad tím,

	kde borový zaváněl háj.

	Do dobré noci té nekráčíme ve fraku,

	ba bloudíme samotní jak mrak.

	Ptáme se, komu zvoní hrana,

	naděje věčně tryská v lidské hrudi,

	že aspoň chvilku, chvilinku nás popovídat necháš.“

	Nechci se chlubit, ale myslím, že to bylo povedené, i když jsem nepatrně recykloval zlomky svých dřívějších prací. Na rozdíl od hudby a lukostřelby to vypadalo, že mé božské schopnosti básnit zůstaly naprosto nedotčeny.

	Podíval jsem se na Meg a doufal, že jí ve tváři uvidím zářit obdiv. Nejvyšší čas, aby si mě ta holka začala vážit. Ale místo toho stála s užasle otevřenou pusou.

	„Co je?“ vyjel jsem na ni. „Tebe ve škole neučili vážit si poezie? Tohle byl prvotřídní kousek!“

	Meg ukázala ke gejzírům. Došlo mi, že se vůbec nedívá na mě.

	„No,“ ozval se chraplavý hlas, „zaujal jsi mě.“

	Jeden palikos se vznášel nad svým gejzírem. Jeho spodní půlka nebyla nic než pára. Od pasu nahoru byl možná dvakrát větší než člověk, se svalnatými pažemi barvy sopečného bláta, křídově bílýma očima a vlasy jako pěna kapučína, jako by si je pořádně našamponoval a nespláchl. Mohutnou hruď měl nacpanou do světle modrého trička s límečkem s vyšitým znakem stromů na kapse.

	„Ó, velký paliku!“ pozdravil jsem. „Snažně tě prosíme –“

	„Co to bylo?“ přerušil mě duch. „To, cos tu blábolil?“

	„Poezie!“ poučil jsem ho. „Pro tebe!“

	Poklepal si na blátivě šedou bradu. „Ne. To nebyla poezie.“

	Nechtělo se mi tomu věřit. Copak už dneska nikdo neocení krásu jazyka? „Můj milý duchu,“ začal jsem. „Abys věděl, poezie se nemusí rýmovat.“

	„Já nemluvím o rýmování. Mluvím o poselství. Udělali jsme si rozsáhlý průzkum trhu, a tohle nepasuje k naší kampani. To takový Oscar Meyer Wiener song – to je poezie. Řeklo by se, obyčejná reklama na párky, a lidé si ji prozpěvují padesát let. Myslíš, že bys nám mohl složit něco podobného?“

	Podíval jsem se na Meg, abych se ujistil, že se mi ten rozhovor jenom nezdá. „Poslyš,“ obrátil jsem se zpátky k bohovi gejzíru, „byl jsem vládcem poezie čtyři tisíce let. Měl bych dobrou báseň poznat –“

	Palikos zamával rukama. „Začneme znova. Spustím náš uvítací proslov a možná mi poradíš. Ahoj, já jsem Péťa. Vítejte v lese Tábora polokrevných! Jste ochotni vyplnit po tomto setkání krátký dotazník zákaznické spokojenosti? Vaše názory jsou pro nás důležité.“

	„Ehm –“

	„Výborně. Díky.“

	Péťa zalovil ve své spodní mlžné části, kde by měly být kapsy. Vytáhl lesklou brožurku a spustil: „Les je vaše středisko… Hm, stojí tu zábavy. Já myslel, že jsme to změnili na osvěžení. Vidíte, jak je nutné pečlivě volit slova. Být tu tak Pavlík…“ Péťa si povzdechl. „No, ten je na prezentace machr. Každopádně, vítejte v lese Tábora polokrevných!“

	„To už jsi říkal,“ poznamenal jsem.

	„Vlastně ano.“ Péťa vytáhl červené pero a začal si dělat poznámky.

	„Čau.“ Meg se protlačila kolem mě. Z posvátné hrůzy se nezmohla na slovo asi tak dvacet vteřin, což musel být rekord. „Pane gejzo chrliči, neviděl jste nějaké ztracené polobohy?“

	„Pane gejzo chrliči!“ Péťa zaklapl brožurku. „Tohle je chytlavé heslo! A dík za upozornění na ztracené polobohy. Nemůžeme nechat naše hosty bezcílně bloumat kolem. Měli bychom u vchodu do lesa rozdávat mapky. Je tu k vidění spousta úžasných věcí, a přitom o nich nikdo neví. Promluvím si s Pavlíkem, až se vrátí.“

	Meg si sundala zamlžené brýle. „Kdo je Pavlík?“

	Péťa ukázal na druhý gejzír. „Můj partner. Možná by se dala do téhle brožury dodat mapka, kdyby –“

	„Tak viděl jsi nějaké ztracené polobohy?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ Péťa se pokusil něco zapsat do brožury, ale párou tak navlhla, že mu pero protrhlo papír. „To ne. Poslední dobou ne. Potřebujeme však lepší značení. Věděli jste například vůbec, že tu ty gejzíry jsou?“

	„Ne,“ připustil jsem.

	„No, tak vidíte! Dvojitý gejzír – jediný na Long Islandu! – a nikdo o nás neví. Žádná aktivní reklama. Žádná ústní publicita. Proto jsme přesvědčili správní radu, aby nás najala!“

	Meg a já jsme se po sobě podívali. Poznal jsem, že jsme výjimečně naladěni na stejnou vlnovou délku: totální zmatek.

	„Promiň,“ ozval jsem se. „Chceš říct, že tenhle les má správní radu?“

	„No jistě,“ odpověděl Péťa. „Dryády, další přírodní duchy, inteligentní nestvůry… Chci říct: někdo musí myslet na význam majetku a služeb a public relations. Nebylo jen tak přimět správní radu, aby nám marketing svěřila. Jestli tu kampaň zpackáme… no, to bude hrůza.“

	Meg čvachtala botami v bahně. „Můžeme už jít dál? Já vůbec nechápu, co to ten týpek mele.“

	„A to je problém!“ zakvílel Péťa. „Jak vymyslet klíčové reklamní sdělení, které vyjádří pravý obrázek lesa? Například my palikové, jako Pavlík a já, jsme bývali známí! Významná turistická destinace! Lidé k nám chodili skládat závazné přísahy. Uprchlí otroci u nás vyhledávali azyl. Dostávali jsme oběti, dary, modlitby… To byly časy. A teď nic.“

	Povzdechl jsem si. „O tom bych něco věděl.“

	„Lidi,“ ozvala se Meg, „hledáme ztracené polobohy.“

	„Jasně,“ přisvědčil jsem. „Ó, veliký… Péťo, nemáš tušení, kam se mohli podít naši ztracení přátelé? Možná víš o nějakých tajných místech v lese?“

	Péťovy křídově bílé oči se rozjasnily. „Věděl jsi, že Héfaistovy děti mají na severu skrytou dílnu zvanou bunkr číslo devět?“

	„No, vlastně ano.“

	„Aha.“ Z Péťovy levé nozdry vyrazil obláček kouře. „No, a věděl jsi, že se labyrint zase sám postavil? Vede do něj vchod přímo tady v lese –“

	„To víme,“ přerušila ho Meg.

	Péťa se zatvářil schlíple.

	„Ale možná je to díky té vaší marketingové kampani,“ prohodil jsem.

	„Myslíš?“ Péťovy pěnové vlasy zavířily. „Ano. Ano, to bude tím! Neviděli jste náhodou i reflektory? Ty byl můj nápad.“

	„Reflektory?“ opakovala Meg.

	Z gejzírů vyrazily dva paprsky rudého světla a přejely po obloze. Péťa, osvícený zespoda, vypadal jako nejstrašidelnější vypravěč duchařských historek na světě.

	„Bohužel přitahují nevítanou pozornost.“ Péťa si povzdechl. „Pavlík mi je nedovolí používat moc často. Místo toho prosazoval reklamy na vzducholodích nebo na obřím nafukovacím King Kongovi –“

	„To je super,“ přerušila ho Meg. „Ale nemůžete nám říct něco o tajném hájku se šeptajícími stromy?“

	Musím uznat, že se Meg umí držet tématu jako klíště. Coby básník nepěstuju přímost. Ale coby lučištník umím přímý zásah ocenit.

	„Ach.“ Péťa se na svém obláčku páry snesl níž a reflektor mu dodal barvu třešňové limonády. „O hájku bych neměl mluvit.“

	Mé kdysi božské uši mě zabrněly. Potlačil jsem chuť vyjeknout: AHA! „Proč nemůžeš o hájku mluvit, Péťo?“

	Duch si pohrával s promáčenou brožurou. „Pavlík říkal, že by to strašilo turisty. ‚Mluv o dracích,‘ řekl mi. ‚Mluv o vlcích a hadech a starých vražedných strojích. Ale o hájku se nezmiňuj.‘“

	„O starých vražedných strojích?“ opakovala Meg.

	„Jo,“ přisvědčil Péťa vlažně. „Nabízíme je jako rodinnou zábavu. Ale ten háj… Pavlík říkal, že je to náš největší problém. Ta lokalita nebyla ani plánována pro Orákulum. Pavlík se tam vypravil zjistit, jestli by se háj nedal přemístit, ale –“

	„Ale nevrátil se,“ dovtípil jsem se.

	Péťa zoufale přikývl. „Jak mám vést marketingovou kampaň úplně sám? Jistě, můžu použít automatický telefonický průzkum, jenže spoustu kontaktů je třeba budovat osobně a v tom byl Pavlík odjakživa šikovnější.“ Péťův hlas se scvrkl na smutné syknutí. „Stýská se mi.“

	„Možná ho najdeme,“ podotkla Meg. „A přivedeme zpátky.“

	Péťa zavrtěl hlavou. „Musel jsem mu slíbit, že za ním nepůjdu a nikomu neřeknu, kde hájek leží. On těm divným hlasům dovede odolávat, ale vy byste neměli šanci.“

	Lákalo mě dát mu za pravdu. Mnohem rozumnější by bylo hledat staré vražedné zbraně. Pak jsem si představil Kaylu a Austina, jak bloudí prastarým hájem a pomalu z toho šílí. Potřebují mě, a já tím pádem potřebuju vědět, kde jsou.

	„Promiň, Péťo.“ Věnoval jsem mu svůj nejpřísnější pohled – ten, kterým jsem drtil kandidáty na konkurzech na Broadwayi. „Ale to ti nespolknu.“

	Kolem Péťova kráteru zabublalo bláto. „Jak – jak to myslíš?“

	„Podle mě ten hájek neexistuje. A kdyby ano, ty jistě nevíš, kde je.“

	Péťův gejzír zaduněl, v paprsku reflektoru zavířil kouř. „Já – já to vím! Jistěže existuje!“

	„Ale jdi, Péťo. Tak proč tu na něj všude nejsou billboardy? A co webová stránka? Jak to, že jsem neviděl hashtag #hajekdodona na sociálních sítích?“

	Péťa se zakabonil. „Tohle všechno jsem navrhoval! Jenže Pavlík to zamítl!“

	„Tak spusť kampaň!“ hučel jsem do něj. „Prodej nám ten produkt! Ukaž nám, kde hájek je!“

	„Nemůžu. Jediný vchod…“ Podíval se mi přes rameno a tvář mu ochabla. „A sakra.“ Jeho reflektory pohasly.

	Obrátil jsem se. Meg ze sebe vyrazila jakýsi čvachtavý zvuk, ještě hlasitější než její boty v bahně.

	Chvíli mi trvalo, než se mi přizpůsobily oči. Na kraji paseky stáli tři černí mravenci velcí jako tank Sherman.

	„Péťo,“ snažil jsem se zachovat klid, „když jsi říkal, že tvoje reflektory přitahují nevítanou pozornost –“

	„Tak jsem myslel myrméky,“ potvrdil. „Doufám, že to neovlivní vaši online recenzi lesa Tábora polokrevných.“
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	Tak velkolepě

	porušená přísaha

	s Neilem Diamondem

	MYRMÉKOVÉ BY MĚLI být vysoko na seznamu nestvůr, se kterými není radno bojovat.

	Útočí ve skupinách. Plivou kyselinu. Jejich klepeta dokážou procvaknout božský bronz.

	A navíc jsou hnusní.

	Tři mravenčí vojáci se blížili, jejich třímetrová tykadla máchala a pohupovala se a pokoušela se mě odlákat od opravdového nebezpečí kusadel.

	Zobákovité hlavy mi připomínaly kuřata – kuřata s tmavýma plochýma očima a černými pancéřovanými tvářemi. Každá z šesti noh by mohla sloužit jako stavební jeřáb. Přerostlá břicha tepala a pulzovala jako nosy čenichající po jídle.

	V duchu jsem Dia proklel, že je vymyslel. Pokud vím, jednou se naštval na nějakého chtivého člověka, který věčně kradl sousedům úrodu, a proměnil ho v prvního mravence – druh, který nedělá nic, než sbírá smetí, krade a množí se. Arés rád vtipkoval, že když už Zeus chtěl něco takového, mohl prostě nechat lidi tak, jak jsou. A já jsem se tomu smával. Teď, co jsem jeden z vás, už mi to tak legrační nepřipadá.

	Mravenci postupovali k nám a tykadla se jim houpala. Představoval jsem si, co se jim asi honí hlavou: Lesklé? Chutné? Bezbranné?

	„Žádné prudké pohyby,“ řekl jsem Meg, ale ta nevypadala, že by se chtěla hnout. Naopak, zdálo se, že zkameněla.

	„Hej, Péťo?“ zavolal jsem. „Co děláš, když ti do teritoria vtrhnou myrmékové?“

	„Schovám se,“ řekl a zmizel v gejzíru.

	„Tos nám pomohl,“ zabručel jsem.

	„Nemůžem do něj taky skočit?“ napadlo Meg.

	„Pokud se chceš uvařit v jámě vřelé vody…“

	Mravenčí tanky chřestily kusadly a šinuly se blíž.

	„Mám nápad.“ Vytáhl jsem ukulele.

	„Já myslela, žes přísahal, že nebudeš hrát,“ podivila se Meg.

	„To jo. Ale když odhodím tuhle lesklou věc, mravenci možná –“

	Chystal jsem se říct: Mravenci možná půjdou po ní a nás nechají na pokoji.

	Ale nevzal jsem v úvahu, že ukulele v mých rukou ze mě udělalo lesklejší a chutnější cíl. Než jsem stačil nástroj zahodit, mravenčí vojáci se po nás vrhli. Zavrávoral jsem dozadu a na gejzír si vzpomněl, až když mi na lopatkách začaly naskakovat puchýře a vzduch se naplnil výpary vařeného Apollóna.

	„Hej, hmyzáci!“ Meg se zableskly v rukou meče a rázem se z ní stala nejlesklejší věc na pasece.

	Můžeme se tady na chvilku zastavit a ocenit, že to Meg udělala schválně? Když se toho hmyzu tak děsila, mohla utéct a nechat mě sežrat. Ale ona místo toho riskovala život a ty tři mravence velké jako tank odlákala. Házet smetí na pouliční grázlíky je jedna věc. Ale tohle… to byla úplně nová úroveň šílenství. Pokud přežiju, snad bych měl na příštích Polobožských Oscarech Meg McCaffreyovou nominovat v kategorii Nejlepší oběť.

	Dva mravenci na ni zaútočili. Třetí se dál věnoval mně, ale otáčel hlavu tak dlouho, že jsem stačil uskočit na stranu.

	Meg proběhla mezi protivníky a zlaté čepele odsekly každému jednu nohu. Kusadla chňapla naprázdno do vzduchu. Mravenci se zakymáceli na pěti zbylých nohách, pokusili se obrátit a srazili se hlavami.

	Třetí kolos zatím zaútočil na mě. V panice jsem po něm hodil bojové ukulele. Odrazilo se mu od čela a nepříjemně to zadunělo.

	Vytáhl jsem meč z pochvy. Meče jsem odjakživa nenáviděl. Jsou to takové neelegantní zbraně a navíc vyžadují si boj zblízka. Jak nešikovné, když můžete nepřítele skolit šípem přes půlku světa!

	Mravenec po mně plivl kyselinu a já se ji pokusil odrazit.

	Možná to nebyl nejlepší nápad. Často si pletu šermování s tenisem. Ale trocha kyseliny zasáhla mravence do očí a to mi dalo pár vteřin. Statečně jsem couval, pozvedl meč a zjistil, že mi kyselina sežrala čepel a zbyl mi jen doutnající jílec.

	„Poslyš, Meg?“ zavolal jsem bezradně.

	Ta měla právě napilno. Její meče vířily jako zlaté oblouky zkázy, odsekávaly části nohou, porcovaly tykadla. Ještě jsem neviděl tak zdatný boj obouruč, a to jsem zažil v akci nejlepší gladiátory. Bohužel, od silných mravenčích krunýřů se její čepele jen s jiskřením odrážely. Rány a amputované končetiny je nijak nevyváděly z míry. Meg byla sice dobrá, ale mravenci měli víc nohou, byli těžší, dravější a o něco kousavější.

	Můj protivník se na mě zase vrhl. Podařilo se mi vyhnout se kusadlům, ale obrněná tvář mě praštila z boku do hlavy. Zapotácel jsem se a spadl. Jeden ušní kanálek jako by se mi plnil roztaveným železem.

	Před očima se mi zatmělo. Mravenci na druhé straně paseky obstoupili Meg z obou stran a pomocí kyseliny ji zaháněli do lesa. Skočila za strom a vynořila se jen s jednou čepelí. Pokusila se bodnout bližšího mravence, ale musela ustoupit pod křížovou palbou kyseliny. Z legín se jí kouřilo, měla je samou dírku. Tvář se jí napínala bolestí.

	„Broskvík,“ zahučel jsem pro sebe. „Kde je ten pitomý plínkový démon, když ho potřebujeme?“

	Karpos se neobjevil. Možná ho odrazovala přítomnost gejzírového boha nebo jiná síla v lese. Nebo správní rada přijala nějaký výnos proti domácím mazlíčkům.

	Třetí mravenec se nade mnou hrozivě tyčil, na kusadlech se mu pěnily zelené sliny. Z tlamy mu táhlo hůř než z Héfaistových pracovních košilí.

	Své následující rozhodnutí bych mohl svést na zranění hlavy. Mohl bych říct, že mi přeskočilo, ale nebylo to tak. Byl jsem zoufalý. Byl jsem zděšený. Chtěl jsem pomoct Meg. A hlavně jsem se chtěl zachránit sám. Neviděl jsem žádné jiné řešení, a tak jsem se vrhl po svém ukulele.

	Já vím. Slíbil jsem při řece Styx, že nebudu hrát, dokud se zase nestanu bohem. Ale i tak strašná přísaha se zdá nedůležitá, když se vám chystá obří mravenec roztavit obličej.

	Popadl jsem nástroj, překulil se na záda a zahrál „Sladkou Caroline“ od Neila Diamonda.

	I kdyby nebylo té přísahy, něco takového bych udělal jenom v krajním případě. Když tu píseň zpívám, stoupá riziko oboustranné zkázy. Ale neviděl jsem jinou možnost. Vložil jsem do toho všechny síly, nasadil veškerou cukerínovou lepkavost sedmdesátek.

	Obří mravenec zatřásl hlavou. Tykadla se mu zachvěla. Zvedl jsem se na nohy a netvor se opilecky potácel ke mně. Postavil jsem se zády ke gejzíru a spustil refrén.

	Stalo se to při tom pam pam pam. Mravenec, šílený znechucením a vztekem, se po mně vrhl. Překulil jsem se na bok a hybná síla zanesla nestvůru přímo do blátivého kráteru.

	Věřte mi, jediné, co smrdí hůř než Héfaistovy pracovní košile, je myrmék vařící se ve vlastním krunýři.

	Někde za mnou zaječela Meg. Obrátil jsem se právě včas, abych viděl, jak jí druhý meč vyletěl z ruky. Zhroutila se a mravenec ji sevřel do kusadel.

	„NE!“ vyjekl jsem.

	Nepřekousl ji vejpůl. Jenom ji držel, ochablou a v bezvědomí.

	„Meg!“ křikl jsem znova. Zoufale jsem zabrnkal na ukulele. „Sladká Caroline!“

	Ale hlas mě zradil. Porazit toho mravence mě stálo všechny síly. (Nevzpomínám si, že bych kdy napsal žalostnější větu.) Chtěl jsem se jí rozběhnout na pomoc, ale zakopl jsem a spadl. Svět nabral světle žlutou barvu. Zkroutil jsem se na všech čtyřech a zvracel.

	Otřes mozku, pomyslel jsem si, ale netušil jsem, co s tím. Připadalo mi to jako celé věky, co jsem byl bůh léčitelství.

	Válel jsem v tom bahně minuty nebo možná hodiny a mozek se mi v lebce pomalu otáčel. Když se mi konečně podařilo vstát, dva mravenci byli pryč.

	A po Meg McCaffreyové ani stopa.
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	Nevím, co teď dřív

	Hořím, zuřím, zvracím… Co?

	Lvi? Tak sem s nimi!

	KLOPÝTAL JSEM PO PASECE a volal Meg. Věděl jsem, že je to k ničemu, ale ten křik mi pomáhal. Pátral jsem po polámaných větvičkách nebo udusané půdě. Dva mravenci velcí jako tanky za sebou museli nechat stopu, po které se dá jít. Ale nebyl jsem Artemis a neměl jsem sestřiny stopařské schopnosti. Netušil jsem, kterým směrem kamarádku odnesli.

	Zvedl jsem její meče z bahna. Okamžitě se proměnily ve zlaté prsteny – tak malé, tak nepatrné, stejně jako smrtelný život. Možná jsem si trochu pobrečel. Pokusil jsem se rozbít své směšné bojové ukulele, ale božský bronz mým pokusům odolal. Nakonec jsem urval strunu A, provlékl ji Meginými prsteny a uvázal si ji kolem krku.

	„Já tě najdu, Meg,“ zabručel jsem.

	Její únos jsem měl na svědomí já. O tom jsem nepochyboval. Muzicíroval jsem, zachraňoval sám sebe, a tím jsem porušil přísahu při řece Styx. Místo aby mě Zeus nebo sudičky nebo všichni bohové dohromady potrestali přímo, zchladili si žáhu na Meg McCaffreyové.

	Jak jsem mohl být tak hloupý? Pokaždé, když jsem naštval bohy, odnesli si to mí nejbližší. O Dafné jsem přišel kvůli jedné lehkomyslné poznámce adresované Erótovi. Krásného Hyakintha jsem ztratil kvůli hádce se Zefyrem. A teď má porušená přísaha stála život Meg.

	Ne, řekl jsem si. To nedovolím.

	Bylo mi tak nanic, že jsem málem nedokázal jít. Jako by mi někdo nafoukl v mozku balon. A přece se mi povedlo dopotácet se na kraj Péťova gejzíru.

	„Péťo!“ houkl jsem. „Vylez, ty zbabělá telemarketingová kryso!“

	Voda vystříkla k nebi a zaduněla jako nejdelší píšťala varhan. Ve vířící páře se objevil palikos, blátivě šedou tvář ztvrdlou vztekem.

	„Tys mi řekl, že jsem z TELEMARKETINGU? Máme plnohodnotnou píárovou firmu!“

	Zlomil jsem se v pase a vyzvracel se mu do kráteru, což mi připadalo jako vhodná odpověď.

	„Nech toho!“ stěžoval si Péťa.

	„Musím najít Meg.“ Otřel jsem si pusu rozechvělou rukou. „Co s ní ti myrmékové udělají?“

	„To já nevím!“

	„Řekni mi to, jinak ti nevyplním ten zákaznický dotazník.“

	Péťa zalapal po dechu. „To je hrůza! Zpětná vazba je důležitá!“ Připlul dolů ke mně. „Páni… ta tvoje hlava nevypadá dobře. Máš ve vlasech velký šrám a krvácí to. Proto ti to asi pořádně nemyslí.“

	„Na to kašlu!“ zaječel jsem a jenom si tím zhoršil bušení v hlavě. „Kde je hnízdo myrméků?“

	Péťa zalomil kouřovýma rukama. „No, o tom jsme už předtím mluvili. Tam, kam šel Pavlík. Hnízdo je jediný vchod.“

	„Do čeho?“

	„Do háje Dodóna.“

	Ze žaludku se mi udělal ledový kvádr, což bylo úplně nanic, protože bych ho potřeboval spíš na hlavu. „To hnízdo mravenců… to je cesta k háji?“

	„Koukej, potřebuješ ošetřit. Já to Pavlíkovi říkal, že tu máme mít lékárničku pro návštěvníky.“ Zalovil ve svých neexistujících kapsách. „Vyznačím do brožury polohu Apollónova srubu –“

	„Jestli ji vytáhneš,“ varoval jsem ho, „dám ti ji sežrat. A teď mi vysvětli, jak to, že to hnízdo vede k hájku.“

	Péťův obličej zežloutl, nebo se mi možná jenom dělala mlha před očima. „Pavlík mi neřekl všechno. To lesní houští je tam tak husté, že se do něj nikdo nedostane. Myslím ani seshora, větve jsou jako…“ Propletl si blátivé prsty a pak je nechal rozpustit, čímž to docela dobře demonstroval.

	„Každopádně,“ rozpojil zase ruce, „ten háj je tam vevnitř. Možná dřímal stovky let. Nikdo ze správní rady o něm nevěděl. A pak úplně najednou začaly stromy šeptat. Pavlík si myslel, že se ti zatracení mravenci provrtali do hájku zespoda, a tím ho probudili.“

	Snažil jsem se to všechno pobrat. S oteklým mozkem to nebylo jen tak. „Kudy se jde k hnízdu?“

	„Na sever,“ řekl Péťa. „Půl míle. Ale, člověče, nejsi ve stavu –“

	„Musím! Meg mě potřebuje!“

	Péťa mě popadl pod paží. Jeho sevření připomínalo teplé vlhké škrtidlo. „Ona má čas. Když ji odsud odnesli celou, znamená to, že ještě není mrtvá.“

	„Ale brzo bude!“

	„Ne. Než Pavlík… než zmizel, vydal se párkrát do toho hnízda hledat chodbu do hájku. Řekl mi, že myrmékové rádi oběti přilepí a nechají je, hm, zrát, dokud nezměknou, aby je mohla sežrat mláďata.“

	Naprosto nebožsky jsem vykvikl. Kdyby mi v žaludku ještě něco zbylo, šlo by to ven. „Kolik má času?“

	„Čtyřiadvacet hodin, víceméně. Pak začne… no, měknout.“

	Bylo těžké představit si Meg McCaffreyovou, jak změkne, ale v duchu jsem ji viděl samotnou a vyděšenou, obalenou hmyzím lepem, vraženou v nějaké spižírně plné mrtvol v mravenčím hnízdě. Na holku, která nesnáší hmyz – páni, Démétér dělala dobře, že mě nesnášela a držela ode mě svoje děti dál. Byl jsem hrozný bůh!

	„Běž si pro pomoc,“ nabádal mě Péťa. „V Apollónově srubu ti tu hlavu ošetří. Kamarádce nijak nepomůžeš, když se za ní poženeš a necháš se zabít.“

	„Co je ti po tom, co s námi bude?“

	Bůh gejzíru se zatvářil dotčeně. „Spokojenost návštěvníků je pro nás vždycky na prvním místě! Kromě toho, jestli najdeš Pavlíka, když už tam budeš…“

	Pokoušel jsem se na palika dál zlobit, ale osamělost a starost v jeho tváři odrážely to, co jsem sám cítil. „Vysvětlil Pavlík, jak se dostat do toho mravenčího hnízda?“

	Péťa zavrtěl hlavou. „Jak jsem řekl, nechtěl, abych šel za ním. Myrmékové jsou dost nebezpeční. A když se tu potulují i ti další týpci –“

	„Další týpci?“

	Péťa se zamračil. „To jsem neřekl? No jo. Pavlík viděl tři lidi, po zuby ozbrojené. Ti taky hledali hájek.“

	Levá noha mi začala nervózně cukat, jako by jí chyběla její partnerka ze závodu trojnož. „Jak Pavlík věděl, co hledají?“

	„Slyšel je, jak spolu mluví latinsky.“

	„Latinsky? Byli z tábora?“

	Péťa rozhodil rukama. „No – neřekl bych. Jak je Pavlík popisoval, byli dospělí. Jeden z nich prý byl vůdce. Ti druzí dva mu říkali imperátore.“

	Celá planeta jako by se se mnou najednou naklonila. „Imperátore.“

	„Jo, víš, jako v Římě –“

	„Ano, vím.“ Najednou mi to dávalo smysl až moc. Kousky skládačky se slétly dohromady a vytvořily jeden velký obraz, který mě praštil do obličeje. Zrůda… Triumvirate Holdings… dospělí, naprosto utajení polobohové.

	Stálo mě všechny síly, abych se nesvezl dopředu do gejzíru. Meg mě potřebuje víc než dřív. Ale musím na to jít správně. Musím být opatrný – ještě opatrnější, než když dávám nezkrotným slunečním koním pravidelnou roční injekci.

	„Péťo,“ řekl jsem, „dohlížíš taky na posvátné přísahy?“

	„No, ano, ale –“

	„Tak si poslechni tu mou!“

	„Hm, víš, ono jde o to, že máš kolem sebe auru, jako že jsi zrovna porušil posvátnou přísahu, možná dokonce při řece Styx? A jestli porušíš další přísahu, danou mně –“

	„Přísahám, že zachráním Meg McCaffreyovou. Nasadím všechny prostředky, které mám, abych ji dostal bezpečně z mravenčího doupěte, a tahle přísaha nahrazuje všechny předchozí, které jsem udělal. Tak přísahám při tvých posvátných a extrémně horkých vodách!“

	Péťa sebou škubl. „No, dobře. Už se stalo. Ale zapiš si za uši, že jestli tuhle přísahu nedodržíš, jestli Meg umře, i kdyby to nebyla tvoje vina… následky tě neminou.“

	„Už jsem stejně prokletý za tu přísahu předtím! Není to fuk?“

	„To jo, ale víš, přísaze při řece Styx může trvat celé roky, než tě zničí. Ta je jako rakovina. Ale moje přísaha…“ Péťa pokrčil rameny. „Jestli ji porušíš, trest nemůžu odložit. Ať budeš kdekoli, gejzír ti vyrazí ze země pod nohama a uvaří tě zaživa.“

	„Aha…“ Snažil jsem se přimět kolena, aby se mi neklepala. „Jasně, to jsem samozřejmě věděl. A držím se své přísahy.“

	„Teď už ti stejně nic jiného nezbývá.“

	„Správně. Asi – asi se půjdu nechat ošetřit.“

	Potácel jsem se pryč.

	„Tábor je opačným směrem,“ upozornil mě Péťa.

	Obrátil jsem se.

	„Nezapomeň vyplnit ten dotazník!“ zavolal za mnou Péťa. „Jen by mě zajímalo, jak bys ohodnotil svou celkovou spokojenost s lesem Tábora polokrevných na stupnici od jedné do desíti?“

	Neodpověděl jsem. Klopýtal jsem do tmy a měl jsem moc práce s uvažováním, jaká bolest na stupnici od jedné do desíti mě čeká v nejbližší budoucnosti.

	~

	Neměl jsem sílu dovléct se zpátky do tábora. Čím dál jsem šel, tím mi to bylo jasnější. Klouby jsem měl jako z rosolu. Připadal jsem si jako loutka, a i když jsem dřív moc rád ovládal smrtelníky seshora, na druhé straně provázků se mi to nezamlouvalo.

	Moje obranyschopnost byla na stupni nula. Nejmenší pekelný pes nebo drak by si z velkého Apollóna mohl klidně udělat svačinku. Potkat naštvaného jezevce, je se mnou konec.

	Opřel jsem se o strom, abych chytil dech. Ten strom jako by mě odstrkoval, šeptal hlasem, který jsem si tak dobře pamatoval: Jdi dál, Apollóne. Tady odpočívat nemůžeš.

	„Já tě miloval,“ zamumlal jsem.

	Něco ve mně vědělo, že blouzním – mám vidiny z toho otřesu mozku – ale přísahal bych, že jsem viděl tvář své milované Dafné, jak se vynořuje z každého kmene stromu, který jsem minul, jak se vlní pod kůrou jako dřevěný přízrak – její maličko zahnutý nos, široce posazené zelené oči, rty, které jsem nikdy nepolíbil, ale nepřestal o nich snít.

	Tys miloval každou hezkou sukni, obořila se na mě. A vlastně i každé hezké kalhoty.

	„Tak jako tebe ne,“ křikl jsem. „Tys byla moje první pravá láska. Ach, Dafné!“

	Nos korunu z mého listí, řekla. A kaj se.

	Vzpomínal jsem si, jak jsem ji pronásledoval – její šeříkovou vůni ve vánku, její pružnou postavu pobíhající ve strakatém světle lesa. Připadalo mi, že ji stíhám celé roky. A možná to tak bylo.

	Stovky let jsem to pak vyčítal Erótovi.

	Jednou jsem lehkomyslně zesměšnil jeho lukostřelecké umění. Ze vzteku mě proklál zlatým šípem. Nasměroval veškerou mou lásku ke krásné Dafné, ale to na tom nebylo to nejhorší. Proklál taky její srdce olověným šípem a vysál z něj veškerou lásku, jakou by ke mně mohla cítit.

	Lidé nechápou jedno: Erótovy šípy neumějí vyvolat lásku z ničeho. Můžou jenom pěstovat potenciál, který už existuje. Dafné a já jsme mohli být dokonalý pár. Byla pro mě ta pravá. Mohla mě taky milovat. Ale kvůli Erótovi se můj láskoměr vytočil na sto procent, kdežto city Dafné klesly do záporných čísel, do čiré nenávisti (což je samozřejmě jen druhá strana lásky). Není nic tragičtějšího než milovat někoho do hloubky duše a vědět, že on to opětovat nemůže a nikdy to neudělá.

	V pověstech se tvrdí, že jsem ji pronásledoval jen tak pro zábavu, že pro mě byla jenom další rozkošná dívenka. Ty pověsti se pletou. Když uprosila Gaiu, aby ji proměnila ve vavřín, aby mi unikla, kousek mého srdce taky ztvrdl na kůru. Vymyslel jsem vavřínový věnec jako připomínku vlastního neúspěchu – abych se vytrestal za osud své největší lásky. Pokaždé, když nějaký hrdina získá vavříny, připomene mi to dívku, kterou já nezískám nikdy.

	Po Dafné jsem přísahal, že se nikdy neožením. Občas jsem to tvrdil, protože jsem se nemohl rozhodnout mezi devíti múzami. Příhodná historka. Múzy byly mé stálé společnice, všechny svým způsobem krásné. Ale nikdy mi nesebraly srdce tak jako Dafné. Jenom jedna osoba na mě zapůsobila stejně hluboce – dokonalý Hyakinthos – a i o toho jsem přišel.

	Takové myšlenky mi táhly pohmožděným mozkem. Vrávoral jsem od stromu ke stromu, opíral se o ně, svíral nejnižší větve jako madla.

	Nemůžeš tady umřít, šeptala Dafné. Máš práci. Přísahal jsi.

	Jasně, ta moje přísaha. Meg mě potřebuje. Musím…

	Padl jsem po hlavě na ledovou lesní půdu.

	Nevím, jak dlouho jsem tam ležel.

	Do ucha mi zafuněl teplý čumák. Obličej mi olízl hrubý jazyk. Myslel jsem, že jsem mrtvý a u bran do podsvětí mě našel Kerberos.

	Pak mě ten tvor překulil na záda. Nebe protkávaly tmavé větve stromů, to znamená, že jsem ještě v lese. Nade mnou se zjevil zlatý lev s krásnýma a vražednýma jantarovýma očima. Olízl mi tvář, možná ochutnával, jestli ze mě bude dobrá večeře.

	„Pffff.“ Vyplivl jsem chuchvalec chlupů.

	„Prober se,“ ozval se ženský hlas někde po mé pravici. Nebyla to Dafné, ale znělo mi to povědomě.

	Podařilo se mi zvednout hlavu. O kousek dál seděl další lev u nohou ženy se zabarvenými brýlemi a stříbrnozlatou čelenkou ve spletených vlasech. Na batikovaných šatech se jí kroutil vzor kapradin. Paže a ruce měla pokryté henovým tetováním. Vypadala jinak než v mém snu, ale já ji poznal.

	„Rheio,“ zaskřehotal jsem.

	Naklonila hlavu. „Mír a lásku, Apollóne. Nechci omezovat tvou svobodu, ale musíme si promluvit.“
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	Nevěř nikomu,

	kdo má přes třicet – třeba

	imperátorům

	MOJE RÁNA NA HLAVĚ musela chutnat jako biftek z krávy wagyu.

	Lev mi pořád olizoval tvář a vlasy jsem měl čím dál mokřejší a lepkavější. Zvláštní bylo, že se mi zároveň jaksi projasňovaly myšlenky. Možná mají lví sliny léčivé vlastnosti. Asi bych to měl vědět, když jsem byl bůh léčitelství, ale jistě pochopíte, že jsem nemohl experimentovat s každým uslintancem.

	Horko těžko jsem se posadil a obrátil se k vládkyni Titánů.

	Rheia se opírala o bok minibusu Volkswagen Safari pomalovaného vířícími černými listy, jaké měla na šatech. Matně jsem si vzpomínal, že černé kapradí patřilo k Rheiiným symbolům, ale nemohl jsem si vzpomenout proč. Mezi bohy bývala odjakživa trochu záhada. Dokonce ani Zeus, který ji znal nejlíp, o ní moc nemluvil.

	Koruna se jí táhla po čele jako lesknoucí se kolejnice. Když na mě shlédla, brýle změnily barvu z oranžové na fialovou. Kolem pasu měla drhaný opasek a na řetízku kolem krku jí visel měděný mírový znak hippies.

	Usmála se. „To jsem ráda, že ses probral. Dělala jsem si starosti, člověče.“

	Potěšilo by mě, kdyby mi lidi přestali říkat člověče. „Proč jsi… Kde jsi byla všechny ty stovky let?“

	„Tam nahoře na severu.“ Poškrábala svého lva za ušima. „Po Woodstocku jsem se tam zasekla a založila si keramickou dílnu.“

	„Cože jsi?“

	Naklonila hlavu. „Bylo to minulý týden nebo minulý tisíciletí? Už jsem ztratila přehled.“

	„Já – já myslím, že mluvíš o šedesátých letech. To bylo v minulém století.“

	„To mě podrž,“ Rheia si povzdechla. „Mám to v šišce pomotaný.“

	„Tomu rozumím.“

	„Když jsem opustila Krona… no, ten chlap byl taková konzerva, že by ses o něj pořezal, chápeš? Hotovej tatík z padesátek – chtěl z nás mít bígoše a z vás vzorný skautíky.“

	„On – on polykal svoje děti zaživa.“

	„Jo.“ Rheia si odsunula vlasy z tváře. „Asi špatná karma. Zkrátka, vzbouřila jsem se a opustila ho. Na rozvody se tehdy ještě nehrálo. Ale já, já spálila svůj apodesmos a osvobodila se. Vychovala jsem Dia v komunitě najád a korybantů. Samý cereálie a nektar. Ten kluk rostl v silným vlivu Vodnáře.“

	Zdálo se mi, že si Rheia trochu plete staletí, ale připadalo mi nezdvořilé ji na to upozorňovat.

	„Připomínáš mi Iris,“ řekl jsem. „Ta se vrhla na organickou stravu a na veganství, je to pár desítek let.“

	Rheia se ušklíbla – jen na okamžik, než zase nabrala karmickou rovnováhu. „Iris je dobrá duše. Já ji beru. Ale víš, tyhle mladý bohyně, ty nevědí, co je to revoluce. Ty už nechápou, co to je, když tatík jí vlastní děti a ženské nedají pořádnou práci a ti šovinističtí Titáni chtějí, aby dřepěla doma a vařila a uklízela a rodila další Olympánky. A když je řeč o Iris…“

	Sáhla si na čelo. „Počkat, mluvili jsme o Iris? Nebo se mi vrátila moje minulost?“

	„Upřímně, nevím.“

	„Á, už si vzpomínám. Ona je posel bohů, že? Spolu s Hermem a tím svobodomyslným kuřátkem… Johankou z Arku?“

	„No, s tou poslední, to ti nevím.“

	„Zkrátka, komunikační spojení jsou v trapu, člověče. Nic nefunguje. Spojení duhou, létající svitky, Hermův expres… všechno to šlo do kopru.“

	„To víme. Ale nevíme proč.“

	„To oni. Oni to dělají.“

	„Kdo?“

	Rozhlédla se na obě strany. „Velký bratr. Ti nahoře. Ti kravaťáci. Imperátoři.“

	Doufal jsem, že řekne něco jiného: obři, Titáni, starověké vražedné zbraně, mimozemšťani. Radši bych se pustil do boje s Tartarem nebo Úranem nebo samotným prapůvodním chaosem. Až doteď jsem se držel naděje, že gejzír Péťa špatně pochopil, co mu bratr řekl o imperátorovi v mravenčím hnízdě.

	Teď, když se mi to potvrdilo, bych nejradši ukradl Rheiin mikrobus a odfrčel do nějaké komunity daleko, daleko na severu.

	„Triumvirate Holdings,“ řekl jsem.

	„Jo,“ přisvědčila Rheia. „To je ten jejich nový vojenskoprůmyslový komplex. Ten mě děsně hněte.“

	Lev mi přestal olizovat obličej, asi proto, že mi zhořkla krev. „Jak je to možné? Jak se mohli vrátit?“

	„Oni nikdy neodešli,“ vysvětlovala Rheia. „Zařídili si to sami, víš. Chtěli se stát bohy. To nikdy nedopadne dobře. Už od starých časů se schovávali, tahali za špagátky dějiny zpoza scény. Trčí v nějakém stínovém životě. Nemůžou umřít, nemůžou ani doopravdy žít.“

	„Ale jak jsme o tom mohli nevědět?“ zoufal jsem si. „Jsme přece bohové!“

	Rhein smích mi připomínal astmatické sele. „Apollóne, vnoučku, milé dítě… Odkdy bůh nemůže být hlupák?“

	Měla pravdu. Ne že by se to týkalo mě osobně, samozřejmě, ale o ostatních Olympanech bych mohl vyprávět…

	„Římští císaři.“ Snažil jsem se tu představu strávit. „Nemůžou být všichni nesmrtelní.“

	„To ne,“ potvrdila Rheia. „Jenom ti nejhorší, ti notoricky známí. Ti žijou v lidské paměti, člověče. To je udržuje naživu. Vlastně stejně jako nás. Jsou spojení se západní civilizací, i když je to celý jenom velká imperialistická eurocentristická propaganda, kámo. Jak by ti řekl můj guru –“

	„Rheio,“ přitiskl jsem si ruce na tepající spánky, „můžeme se soustředit na jeden problém?“

	„Jo, jasně. Nechtěla jsem tě rozhodit.“

	„Ale jak to, že ovlivňují naše komunikační prostředky? Jak můžou být tak mocní?“

	„Oni na to měli stovky let, Apollóne. Stovky let. Celou tu dobu kuli pikle, chystali válku, budovali si kapitalistický impérium a čekali na tuhle chvíli, až budeš smrtelný, až budou Orákula v ohrožení a budou je moct převzít. Jsou čirý zlo, prostě hejtři.“

	„Já myslel, že to je modernější slovo.“

	„Zlo?“

	„Ne. Hejtři. Ale to je fuk. Ten Zrůda… to je vůdce?“

	„Bohužel ano. Je stejně zkažený jako ostatní, ale chytřejší a vyrovnanější – tím šíleným vražedným způsobem. Ty víš, kdo to je – kdo byl, že?“

	Naneštěstí jsem to věděl. Pamatoval jsem si, kde jsem viděl ten rozšklebený šeredný obličej. Slyšel jsem jeho nosový hlas rozléhající se arénou, nařizující popravu stovek lidí za jásotu davů. Chtěl jsem se Rheie zeptat, kdo jsou jeho dva kumpáni v triumvirátu, ale rozmyslel jsem si to. Teď bych tu informaci neunesl. Žádná z možností nebyla dobrá a znát jejich jména, možná to zoufalství už nerozdýchám.

	„Takže je to pravda,“ řekl jsem. „Další Orákula pořád existují. Imperátoři je taky mají?“

	„Pracujou na tom. Pýthón obsadil Delfy – a to je největší malér. Ale ty nemáš sílu postavit se mu přímo. Nejdřív jim musíš vyfouknout menší Orákula, osvobodit jejich sílu. K tomu potřebuješ nový zdroj proroctví pro tábor – starší a nezávislé Orákulum.“

	„Dodónu,“ kývl jsem. „Tvůj šeptající háj.“

	„Jasan,“ potvrdila Rheia. „Myslela jsem, že je navždy pryč. Ale pak – nevím proč – duby zas vyrostly uprostřed tohohle lesa. Musíš háj najít a ochránit ho.“

	„Snažím se.“ Sáhl jsem si na lepkavou ránu na tváři. „Ale Jenže moje kamarádka Meg –“

	„No jo. Postavilo se ti do cesty pár překážek. Jenže překážky jsou vždycky, Apollóne. Když jsem s Lizzy Stantonovou uspořádala ve Woodstocku první shromáždění za ženská práva –“

	„Asi jsi myslela v Seneca Falls?“

	Rheia se zamračila. „Nebylo to v šedesátkách?“

	„Ve čtyřicítkách,“ opravil jsem ji. „Ve čtyřicátých letech devatenáctého století, pokud mi slouží paměť.“

	„Takže… u toho nebyl Jimi Hendrix?“

	„Pochybuju.“

	Rheia si pohrávala se svým mírovým symbolem. „A kdo potom zapálil tu kytaru? No, to je fuk. Jde o to, že musíš vydržet. Změny někdy trvají staletí.“

	„Jenomže já jsem teď smrtelník,“ namítl jsem. „Já staletí nemám.“

	„Ale máš odhodlání,“ řekla Rheia. „Máš elán a vůli smrtelníků. To bohům často chybí.“

	Lev u jejího boku zařval.

	„Už bych měla padat. Kdyby mě imperátoři načapali – to by bylo tóčo, člověče. Dlouho jsem byla mimo. A nenechám se zas nasát do toho patriarchálního institucionálního útisku. Prostě najdi Dodónu. To je tvoje první zkouška.“

	„A co když Zrůda najde ten hájek dřív?“

	„No, on už bránu našel, ale bez tebe a té holky jí nikdy neprojde.“

	„Nerozumím.“

	„To je v klidu. Jenom dýchej. Osvoboď svou mysl. Osvícení přijde z nitra.“

	Znělo to jako něco, co bych sám řekl svým uctívačům. Nejradši bych Rheiu uškrtil jejím drhaným opaskem, asi bych na to však nestačil. A navíc měla dva lvy. „Ale co mám dělat? Jak mám zachránit Meg?“

	„Nejdřív se uzdrav. Odpočiň si. A pak… no, jak zachráníš Meg, to je na tobě. Cesta je víc než cíl, kapišto?“

	Natáhla ruku. V prstech držela zvonkohru – soubor dutých mosazných trubiček a medailonků s vyrytými řeckými a krétskými symboly. „Tohle pověs na největší prastarý dub. Pomůže ti to soustředit hlasy Orákula. Jestli dostaneš proroctví, bezva. Bude to jenom začátek, ale bez Dodóny nic dál nepůjde. Imperátoři zadusí naši budoucnost a rozdělí svět. Teprve až porazíš Pýthóna, můžeš znovu zaujmout své právoplatné místo na Olympu. Můj chlapec, Zeus… ten razí tu svou disciplinovanou ‚přísnou lásku‘, víš? Převezmi zpátky Delfy, jedině tak si vysloužíš jeho respekt.“

	„No – bál jsem se, že tohle řekneš.“

	„A ještě něco,“ varovala mě. „Zrůda plánuje nějaký útok na tvůj tábor. Nevím, co to je, ale bude to velké. Ještě horší než napalm. Musíš svou komunitu varovat.“

	Bližší lev do mě šťouchl. Chytil jsem ho kolem krku a nechal se vytáhnout na nohy. Podařilo se mi udržet vestoje, ale jedině díky tomu, že mi nohy ztuhly absolutní hrůzou. Poprvé mi došlo, jaké zkoušky mě čekají. Věděl jsem, co je to za nepřátele, kterým musím čelit. Potřeboval bych víc než větrné zvonky a prozření. Potřeboval bych zázrak. A coby bůh vám můžu říct, že zázraky jsou nedostatkové zboží.

	„Hodně štěstí, Apollóne.“ Titánská vládkyně mi vložila zvonkohru do rukou. „Musím se jít mrknout na vypalovací pec, než mi popraskají nádoby. Dej míru šanci a zachraň ty stromy!“

	Les se rozplynul. Zjistil jsem, že stojím na ústředním prostranství v Táboře polokrevných tváří v tvář Chiaře Benvenutiové, která leknutím uskočila. „Apollóne?“

	Usmál jsem se na ni. „Čau, holka.“ Oči se mi v hlavě protočily a už podruhé tenhle týden jsem před ní elegantně omdlel.
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	Já se omlouvám

	Za co? Skoro za všechno

	Páni, jsem slušňák!

	„PROBER SE,“ ŘEKL něčí hlas.

	Otevřel jsem oči a uviděl ducha – jeho tvář mi byla stejně vzácná jako tvář Dafné. Znal jsem tu měděnou pleť, laskavý úsměv, tmavé kudrny a oči, fialové stejně jako senátorská roucha.

	„Hyakinthe,“ vzlykl jsem. „Je mi to tak líto…“

	Obrátil tvář ke slunečnímu světlu a odhalil ošklivý důlek nad levým uchem, kam ho zasáhl disk. Moje zraněná tvář soucitně zapulzovala.

	„Hledej jeskyně,“ nabádal mě. „Tam u pramenů. Ach, Apollóne… připraví tě to o rozum, ale ne…“

	Jeho obraz bledl a pomalu se ztrácel. Zvedl jsem se z lůžka. Pospíchal jsem za ním a chytil ho za ramena. „Co ne? Prosím, neopouštěj mě zas!“

	Před očima se mi rozjasnilo. Přistihl jsem se, že stojím u okna ve srubu číslo sedm a objímám keramickou nádobu s fialovými a červenými hyacinty. O kousek dál stáli Will a Nico, tvářili se hrozně ustaraně a chystali se mě chytit.

	„Mluví s kytkama,“ poznamenal Nico. „Je to normální?“

	„Apollóne,“ řekl Will. „Měl jsi otřes mozku. Vykurýroval jsem tě, ale –“

	„Ty hyacinty,“ vyhrkl jsem. „Ty tu byly vždycky?“

	Will se zamračil. „Vlastně nevím, kde se tu vzaly, ale…“ Vzal mi květináč z rukou a postavil ho zpátky na parapet. „Zaměříme se na tebe, ano?“

	Lepší návrh jsem si neuměl představit, dokázal jsem však jenom zírat na hyacinty a uvažovat, jestli to není nějaký vzkaz. Jak kruté bylo je vidět – ty květiny, které jsem vytvořil na počest své padlé lásky, s chocholy zabarvenými rudě jako jeho krev nebo fialově jako jeho oči. Kvetly si tam na okně tak radostně a připomínaly mi ztracené štěstí.

	Nico položil ruku Willovi na rameno. „Apollóne, měli jsme strach. Zvlášť Will.“

	Když jsem je tak viděl spolu, jak drží při sobě, srdce mi ztěžklo ještě víc. V mém deliriu mě navštívily obě mé lásky. A teď jsem zase zoufale osaměl.

	Ale zůstal mi úkol. Kamarádka potřebuje pomoc.

	„Meg má malér,“ spustil jsem. „Jak dlouho jsem byl bez sebe?“

	Will a Nico se po sobě podívali.

	„Teď je kolem poledne,“ vykládal Will. „Objevil ses tam u srubů kolem šesté ráno. Když se s tebou Meg nevrátila, chtěli jsme se vypravit do lesa, jenže Cheirón nás nepustil.“

	„Cheirón udělal moc dobře. Nedovolím nikomu dalšímu, aby riskoval. Musím sebou ale hodit. Meg má čas nanejvýš do večera.“

	„A co bude pak?“ zeptal se Nico.

	Nedokázal jsem to vyslovit. Nedokázal jsem na to ani myslet, abych neztratil kuráž. Sklopil jsem hlavu. Kromě Paolova šátku s brazilskou vlajkou a náhrdelníku ze struny ukulele jsem na sobě měl jenom boxerky. Mé odporné ochablé tělo se vystavovalo všem na odiv, ale už mi to bylo jedno. (No, skoro jedno.) „Musím se oblíct.“

	Dovrávoral jsem zpátky k posteli. Prohrabal jsem své skromné zásoby, našel Percyho tričko s Led Zeppelin a natáhl si ho. Připadalo mi to ještě trefnější než dřív.

	Will postával opodál. „Koukej, Apollóne, podle mě nejsi na sto procent v pořádku.“

	„To se zvládne.“ Vzal jsem si džínsy. „Musím zachránit Meg.“

	„My ti pomůžeme,“ nabízel se Nico. „Řekni nám, kde je, a já se tam přesunu stíny –“

	„Ne!“ vyštěkl jsem. „Ne, ty musíš zůstat tady a chránit tábor.“

	Willův výraz mi připomněl jeho matku Naomi – ten úzkostný pohled těsně před tím, než vyšla na jeviště. „Chránit tábor před čím?“

	„Já – já nevím. Musíte říct Cheirónovi, že se vrátili imperátoři. Nebo spíš že nikdy neodešli. Kuli pikle a chystali se stovky let.“

	Nikovi se ostražitě zaleskly oči. „Když říkáš imperátoři –“

	„Myslím ty římské.“

	Will couvl. „Chceš říct, že císaři starého Říma jsou živí? Jak? Přišli bránou Smrti?“

	„Ne.“ Skoro jsem ani nemohl mluvit, jak jsem měl v puse hořko. „Imperátoři ze sebe udělali bohy. Postavili si vlastní chrámy a oltáře. Přesvědčili lidi, aby je uctívali.“

	„Ale to byla jenom propaganda,“ namítl Nico. „Doopravdy nebyli bohy.“

	Nevesele jsem se zasmál. „Bohy drží naživu uctívání, synu Hádův. Existují díky kolektivním vzpomínkám na kulturu. Platí to pro Olympany a platí to i pro císaře. Ti nejmocnější z nich to nějak přečkali. Celé ty stovky let žili napůl, schovávali se a čekali, až se zase chopí moci.“

	Will zavrtěl hlavou. „To přece nejde. Jak –?“

	„Já nevím!“ Pokoušel jsem se rozdýchat. „Řekni Rachel, že ti muži, co stojí za Triumvirate Holdings, jsou bývalí římští císaři. Intrikovali proti nám celou dobu a my bohové jsme byli slepí. Slepí.“

	Natáhl jsem si kabát. Ambrózii, kterou mi dal včera Nico, jsem měl pořád v levé kapse. V té pravé mi zacinkaly zvonky od Rheie, i když jsem netušil, jak se tam dostaly.

	„Zrůda plánuje nějaký útok na tábor,“ pokračoval jsem. „Nevím jaký a nevím kdy, ale vyřiďte Cheirónovi, ať se připraví. A já jdu.“

	„Počkej!“ zarazil mě Will, když jsem došel ke dveřím. „Kdo je Zrůda? O jakého císaře se jedná?“

	„O nejhoršího z mých potomků.“ Prsty se mi křečovitě sevřely kolem futer. „Křesťané mu říkali Zrůda, protože je pálil zaživa. Náš nepřítel je císař Nero.“

	~

	Asi byli moc omráčení, než aby se za mnou pustili.

	Rozběhl jsem se ke zbrojnici. Několik táborníků se po mně divně podívalo, někteří na mě zavolali, jestli nechci pomoct, ale já si jich nevšímal. V hlavě jsem měl jenom Meg, samotnou v doupěti myrméků, a přízraky Dafné, Rheie a Hyakintha – všechny mě poháněly dál, nabádaly mě, ať v tomhle bídném smrtelném těle udělám nemožné.

	Ve zbrojnici jsem přejel pohledem polici s luky. Třesoucí se rukou jsem si vybral zbraň, kterou se mi Meg pokoušela vnutit včera. Byla vyřezaná ze dřeva vavřínu. Neušla mi ta hořká ironie.

	Přísahal jsem, že zbraň nepoužiju, dokud nebudu zase bůh. Ale taky jsem přísahal, že nebudu hrát, a to jsem už porušil do nebe volajícím neildiamondovským způsobem.

	Prokletí řeky Styx mě může zabít svým pomalým rakovinným bujením, nebo mě jedním rázem zničí Zeus. Ale má přísaha, že zachráním Meg McCaffreyovou, měla přednost.

	Obrátil jsem tvář k nebi. „Jestli mě chceš potrestat, otče, posluž si, ale měj tu odvahu a ubliž přímo mně, ne mé smrtelné společnici. BUĎ CHLAP!“

	K mému překvapení zůstala nebesa v klidu. Nevypařil mě blesk. Možná to Dia tak zaskočilo, že nebyl schopen reagovat, ale věděl jsem, že takovou urážku nikdy nepřehlédne.

	Do Tartaru s ním. Já mám práci.

	Popadl jsem toulec a nacpal do něj všechny šípy, co jsem našel. Pak jsem se rozběhl do lesa, až mi Meginy dva prsteny na provizorním náhrdelníku cinkaly. Pozdě jsem si uvědomil, že jsem zapomněl na bojové ukulele, ale neměl jsem čas se vracet. Budu si muset vystačit se zpěvem.

	Ani nevím, jak jsem k tomu hnízdu trefil.

	Možná mě k němu les prostě pustil, protože viděl, že si jdu pro smrt. Když si člověk koleduje o nebezpečí, najde ho lehce.

	Zanedlouho už jsem se krčil za padlým stromem a prohlížel si obydlí myrméků na pasece před sebou. Říkat tomu mraveniště bylo jako označit versailleský palác za chatrč. Hradby z hlíny se tyčily skoro k vrškům okolních stromů – nejmíň třicet metrů vysoko. Dovnitř by se jistě pohodlně vešel římský hippodrom. Dovnitř a ven proudily houfy vojáků a trubců. Někteří vlekli padlé stromy. Jeden kdovíproč táhl vůz Chevy Impala 1967.

	Kolika mravencům budu čelit? Neměl jsem tušení. Když se dostanete k číslu nekonečno, nemá smysl dál počítat.

	Nasadil jsem šíp do tětivy a vyšel na paseku.

	Nejbližší myrmék mě zahlédl a pustil auto. Sledoval mě, jak se blížím, a tykadla se mu pohupovala. Nevšímal jsem si ho, prošel kolem a namířil si to k nejbližšímu vchodu do chodby. To ho popletlo ještě víc.

	Seběhlo se několik dalších a zírali na mě.

	Zjistil jsem, že když se chováte, jako že někam patříte, většina lidí (nebo mravenců) vám v ničem bránit nebude. Se sebevědomým vystupováním obyčejně nemám problém. Bohové smějí všude. Pro Lestera Papadopoulose, trapného puberťáka, to bylo těžší, ale povedlo se mi dojít až k hnízdu a nikdo mi v cestě nebránil.

	Vnořil jsem se dovnitř a dal se do zpěvu.

	Tentokrát jsem ukulele nepotřeboval. Nemusel jsem se inspirovat žádnou múzou. Vzpomínal jsem na obličej Dafné ve stromech. Vzpomínal jsem na odvracejícího se Hyakintha se smrtelnou ránou lesknoucí se ve vlasech. Hlas se mi naplnil smutkem. Zpíval jsem o zlomeném srdci. Místo abych se pod svým zoufalstvím hroutil, vyzpíval jsem ho navenek.

	Chodby můj hlas zesilovaly, nesly ho hnízdem a proměnily celý kopec v hudební nástroj.

	Pokaždé, když jsem minul nějakého mravence, zkroutil nohy, dotkl se čelem země a tykadla se mu chvěla vibracemi mého hlasu.

	Být bohem, zněla by ta píseň zvučněji, ale i tohle stačilo. Žasl jsem, kolik smutku se vejde do lidského hlasu.

	Postupoval jsem hlouběji do mraveniště. Nevěděl jsem, kam jdu, dokud jsem nezahlédl pelargonii vyrůstající ze země tunelu.

	Hlas mi zakolísal.

	Meg. Musela se probrat. Odhodila jedno semínko pro nouzové případy, aby mi nechala stopu. Purpurové květy pelargonie se obracely do menší chodby vedoucí doleva.

	„Chytrá holka,“ ocenil jsem ji a zahnul jsem tam.

	Klapavý zvuk mi napověděl, že se blíží myrmék.

	Obrátil jsem se a zvedl luk. Mravenec, který se v té pauze vzpamatoval z okouzlení mým hlasem, zaútočil, v tlamě se mu pěnila kyselina. Zamířil jsem a vypálil. Šíp se mu zabořil do čela až po pírko.

	Klesl k zemi, zadní nohy sebou škubaly ve smrtelné křeči. Pokusil jsem se šíp vytáhnout, ale zlomil se mi v ruce a na konci doutnal žíravý sliz. S recyklací munice to bude horší.

	Zařval jsem: „MEG!“

	Jedinou odpovědí bylo klapání dalších obřích mravenců mým směrem. Dal jsem se zase do zpěvu. Teď už jsem ale měl naději, že Meg najdu, takže bylo těžší shromáždit dost melancholie. Mravenci, které jsem potkával, už nebyli strnulí. Vlekli se pomalu a nejistě, ale stejně útočili. Musel jsem jednoho po druhém postřílet.

	Minul jsem jeskyni plnou třpytivých pokladů, to mě však teď nezajímalo. Šel jsem pořád dál.

	Na příští křižovatce vyrážela ze země další pelargonie a všechny květy ukazovaly doprava. Zahnul jsem tam, znovu zavolal na Meg a začal zase zpívat.

	Jak mi stoupala nálada, přestávala píseň účinkovat a mravenci byli čím dál agresivnější. Zabil jsem jich asi tucet a toulec se povážlivě odlehčil.

	Bylo třeba sáhnout do zoufalství hlouběji. Musel jsem spustit pořádné blues.

	Poprvé za čtyři tisíce let jsem zapěl o vlastních chybách.

	Vychrlil jsem ze sebe svou vinu na smrti Dafné. Její zkázu způsobila má chvástavost, závist a touha. Když přede mnou utekla, měl jsem ji nechat jít, kdežto já ji nelítostně stíhal. Chtěl jsem ji a umínil jsem si, že ji dostanu. Proto jsem jí nedal na vybranou. Aby mi unikla, obětovala vlastní život a proměnila se ve strom, nechala mi v srdci navěky jizvu… Ale byla to moje vina. V písni jsem se za to omlouval, prosil jsem Dafné o odpuštění.

	Zpíval jsem i o Hyakinthovi, nejkrásnějším z mužů. Miloval ho i západní vítr Zefyros, ovšem já se nemínil dělit o jedinou chvilku Hyakinthova času. Ve své žárlivosti jsem Zefyrovi vyhrožoval. Provokoval jsem ho, aby zasáhl.

	Zpíval jsem o dni, kdy jsme házeli diskem a kdy západní vítr odfoukl ten můj Hyakinthovi přímo do spánku.

	Abych svého milého udržel ve slunečním světle, kam patřil, vytvořil jsem z jeho krve květiny hyacinty. Tu smrt jsem vyčítal Zefyrovi, ale mohla za ni moje lačnost. Vyzpíval jsem svůj smutek a vzal jsem všechnu vinu na sebe.

	Zpíval jsem o svých selháních, o věčném žalu a osamělosti. Byl jsem nejhorší bůh ze všech, neprovinilejší a nejlhostejnější. Nespokojil jsem se s jedním milencem. Nedovedl jsem si dokonce ani vybrat, čeho budu bůh. Pořád jsem pendloval od jednoho umění ke druhému, roztěkaný a věčně nespokojený.

	Můj zlatý život byl podvod. Můj klid byl jen přetvářka. Moje srdce bylo hrouda zkamenělého dřeva.

	Myrmékové se kolem mě hroutili. Samotné hnízdo se otřásalo žalem.

	Našel jsem třetí pelargonii a pak čtvrtou.

	Nakonec, když jsem se mezi dvěma slokami odmlčel, uslyšel jsem zepředu tichý hlásek, plačící děvče.

	„Meg!“ Nechal jsem zpěvu a rozběhl se tam.

	Ležela uprostřed rozlehlé spižírny, přesně jak jsem si představoval. Kolem ní se vršily mrtvoly zvířat – krávy, jeleni, koně – všechny obalené tvrdnoucím slizem a pomalu se rozkládaly. Ten smrad mi zavalil nosní dutiny jako lavina.

	Meg byla taky obalená, ale bránila se silou pelargonií. Z nejtenčích částí kokonu vyrážely listy, nabíraný límec květů jí držel tu hmotu od obličeje. Dokonce se jí povedlo osvobodit si jednu ruku, díky explozi růžových pelargonií v levém podpaží.

	Oči měla oteklé pláčem. Myslel jsem, že je vyděšená, nejspíš v bolestech, ale když jsem si klekl vedle ní, její první slova byla: „Moc se omlouvám.“

	Setřel jsem jí slzu ze špičky nosu. „Proč, milá Meg? Tys nic neprovedla. To já tě zklamal.“

	V krku se jí zadrhl vzlyk. „Ty to nechápeš. Ta píseň, cos zpíval. U všech bohů… Apollóne, kdybys věděl –“

	„Klid, klid.“ Hrdlo jsem měl tak rozbolavělé, že jsem skoro nemohl mluvit. Píseň mi málem zničila hlas. „To je jenom reakce na to moje blues. Pojďme, osvobodíme tě.“

	Uvažoval jsem, jak to udělat, když tu Meg najednou vykulila oči a vyrazila ze sebe jakési fňuknutí.

	Vlasy v zátylku se mi zježily. „Mám za sebou mravence, že?“ zeptal jsem se.

	Meg přikývla.

	Obrátil jsem se, zrovna když do jeskyně napochodovali čtyři myrmékové. Sáhl jsem po toulci. Zbýval mi v něm jediný šíp.
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	Rada rodičům:

	nenechte ze svých larev

	vyrůst mravence

	MEG SEBOU VE SVÉM lepkavém kokonu škubala. „Pusť mě ven!“

	„Nemám čím!“ Prsty mi zajely ke struně z ukulele na krku. „Vlastně mám tvoje meče, chci říct tvoje prsteny –“

	„Nemusíš mě vyřezávat. Když mě sem ten mravenec složil, vypadl mi pytlík semínek. Někde tu musí být.“

	Měla pravdu. Zahlédl jsem zmačkaný pytlík u její nohy.

	Sunul jsem se k němu a jedním okem přitom sledoval mravence. Stáli ve vchodu, jako by váhali, jestli mají přijít blíž. Možná je odradila řada mrtvých bratříčků táhnoucí se až sem.

	„Hodní mravenečci,“ lichotil jsem jim. „Hodní, klidní mravenečci.“

	Sehnul jsem se a sebral pytlík. Nakoukl jsem dovnitř a zjistil, že zbývá tucet semen. „A co teď, Meg?“

	„Hoď je do toho sajrajtu.“

	Ukázal jsem na pelargonie, které jí vyrůstaly kolem krku a v podpaží. „Kolik semínek udělalo tohle?“

	„Jedno.“

	„Tak to tě všechny udusí. Už jsem proměnil v rostliny spoustu lidí, které jsem měl rád, Meg. Nechci –“

	„NEMEL A DĚLEJ!“

	Mravencům se její tón nelíbil. Popošli dál a klapali kusadly. Rozsypal jsem semena pelargonií po Megině kokonu a nasadil šíp do tětivy. Zabít jednoho mravence nemělo cenu, když nás zbylí tři roztrhají na cucky, a tak jsem si vybral jiný cíl. Vystřelil jsem do stropu jeskyně hned nad jejich hlavy.

	Byl to zoufalý nápad, ale svého času se mi už povedlo strhnout budovy šípem. Roku 464 př. n. l. jsem způsobil zemětřesení, které vyhladilo většinu Sparty, jenom tím, že jsem čelně zasáhl geologický zlom. (Sparťany jsem stejně nikdy neměl moc rád.)

	Tentokrát jsem takové štěstí neměl. Šíp se s tlumeným lup zarazil do utěsněné hlíny. Mravenci popošli o další krok a od tlam jim kapala kyselina. Meg se za mnou snažila osvobodit z kokonu, po kterém teď rozkvetl koberec purpurových květů.

	Potřebovala čas.

	Došly mi nápady, a tak jsem si stáhl z krku brazilský šátek, začal jím mávat jako maniak a pokoušel se do toho vložit svého vnitřního Paola.

	„ZPÁTKY, HLOUPÍ MRAVENCI!“ zaječel jsem. „BRAZÍLIE!“

	Mravenci zaváhali – snad kvůli těm pestrým barvám, mému hlasu nebo té šílené sebejistotě. Jak tak váhali, začaly se po stropě kolem šípu šířit praskliny. A pak se na nebohé myrméky zhroutily tisíce tun hlíny.

	Když se prach usadil, zmizela půlka spižírny spolu s mravenci.

	Podíval jsem se na šátek. „To mě podrž. Vážně je kouzelný. To nemůžu Paolovi říct, jinak s ním nebude k vydržení.“

	„Tamhle!“ zaječela Meg.

	Obrátil jsem se. Po hromadě mrtvol lezl další mravenec – zřejmě z druhého východu, kterého jsem si za těmi nechutnými zásobami jídla nevšiml.

	Než jsem stačil vymyslet, co dělat, Meg zaburácela a vyrazila ze své klece, až z ní pelargonie lítaly na všechny strany. Houkla: „Moje prsteny!“

	Strhl jsem si je z krku a vyhodil je do vzduchu. Jakmile je Meg chytila, zableskly se jí v rukou dva meče.

	Myrmék neměl ani čas pomyslet si uff, než Meg zaútočila. Usekla mu pancéřovanou hlavu a tělo se zhroutilo na doutnající hromadu.

	Meg se ke mně obrátila. Ve tváři se jí mísila provinilost, zoufalství a hořkost. Dostal jsem strach, že se teď pustí do mě.

	„Apollóne, já…“ Hlas jí selhal.

	Říkal jsem si, že to bude dozvuky mé písně. Byla otřesená až do morku kostí. Zapsal jsem si za uši, abych už nikdy nezpíval tak upřímně, když to může slyšet nějaký smrtelník.

	„To nic, Meg,“ konejšil jsem ji. „Já bych se měl omlouvat tobě. To já jsem tě dostal do téhle kaše.“

	Meg zavrtěla hlavou. „Ty to nechápeš. Já –“

	Prostorem se rozezněl vzteklý výkřik. Otřásl polozbořeným stropem a na hlavy se nám snesly hroudy hlíny. Jeho tón mi připomněl Héru, když se řítila chodbami Olympu a ječela na mě, že jsem na jejím božím záchodě nesklopil prkénko.

	„To je mravenčí královna,“ tipnul jsem si. „Musíme pryč.“

	Meg ukázala mečem na jediný zbývající východ. „Ale vyšlo to odtamtud. Půjdeme směrem k ní.“

	„Přesně tak. Takže s omlouváním počkáme, ne? Ještě pořád můžeme jeden druhému uškodit.“

	~

	Našli jsme mravenčí královnu.

	Hurá.

	Všechny chodby musely vést k ní, vycházely z její komnaty jako hroty z řemdihu. Její Veličenstvo bylo třikrát větší než nejvzrostlejší vojáci – nebetyčná masa černého chitinu a ostnatých výrůstků s průhlednými oválnými křídly složenými na zádech. Oči byly skelné rybníky onyxu, břicho pulzující průhledný vak plný zářících vajíček. Při pohledu na ni jsem zalitoval, že jsem vymyslel léky v gelových kapslích.

	To naběhlé břicho by ji mohlo v boji zpomalit, ale byla tak velká, že by na nás dosáhla, než se dostaneme k nejbližšímu východu. Její kusadla by nás překousla napůl jako suché větvičky.

	„Meg, co říkáš na dva meče proti téhle dámě?“

	Meg se zatvářila zděšeně. „Ale je to rodící matka.“

	„Jasně… a taky hmyz, který nesnášíš. A její děti si tě nechávaly uležet na oběd.“

	Meg se zamračila. „Stejně… se mi to nelíbí.“

	Královna zasyčela suchým prskavým zvukem. Nejspíš by nás už dávno postříkala kyselinou, kdyby se nebála dlouhodobých zhoubných účinků žíravin na larvy. Mateřské opatrnosti není nikdy dost.

	„Máš jiný nápad?“ zeptal jsem se Meg. „Třeba nějaký, jak neumřít?“

	Ukázala na chodbu přímo za shlukem královniných vajíček. „Musíme jít tam. Vede to k hájku.“

	„Jak to víš?“

	Meg naklonila hlavu. „Stromy. Prostě… slyším je růst.“

	To mi připomnělo něco, co mi kdysi řekly múzy – že slyší, jak usychá inkoust na stránkách nových básní. Dávalo mi smysl, že dcera Démétér slyší rostliny. A už vůbec mě nepřekvapovalo, že potřebná chodba je ta nejhůř dosažitelná.

	„Zpívej,“ pobídla mě Meg. „Zpívej jako předtím.“

	„Já – já nemůžu. Skoro jsem přišel o hlas.“

	Kromě toho nechci riskovat, že o tebe znova přijdu, pomyslel jsem si.

	Osvobodil jsem Meg a tím jsem snad splnil přísahu Péťovi, bohu gejzíru. Jenže pořád tu byla ta věc se zpěvem a střílením z luku, porušení přísahy při řece Styx, ne jednou, ale hned dvakrát. Další zpěv by ze mě udělal ještě většího delikventa. Ať mě čeká, jaký chce kosmický trest, nechci, aby padl na Meg.

	Její Veličenstvo podniklo varovný výpad, který nám říkal, ať couvneme. Ještě kousek a moje hlava se bude válet v hlíně.

	Spustil jsem píseň – nebo spíš jsem se snažil, co jsem mohl, s tím chraplavým hláskem, který mi zbyl. Začal jsem rapovat. Spustil jsem rytmus boom chicka chicka. Předvedl jsem něco, na čem jsem s devíti múzami pracoval těsně před válkou s Gaiou.

	Královna se nahrbila. Asi nečekala, že jí dnes někdo zarapuje.

	Věnoval jsem Meg pohled, který jasně říkal: Pomoz mi s tím!

	Zavrtěla hlavou. Dejte holce dva meče a stane se z ní vražedný maniak. Požádejte ji, aby jednoduše držela rytmus, a najednou je uzlíček trémy.

	No nic, pomyslel jsem si. Takže je to na mně.

	Spustil jsem „Dance“ od Nase, což, musím říct, je jedna z nejdojemnějších ód na matky, k jaké jsem kdy umělce inspiroval. (Rádo se stalo, Nasi.) Trochu jsem si to upravil, místo anděl jsem dal rodička a místo žena zase hmyz. Ale nálada tam zůstala. Opěvoval jsem březí královnu, vložil do toho lásku k vlastní drahé mámě Létó. Když jsem zpíval, že si můžu jen přát, abych se jednoho dne oženil s taky tak dobrou ženou (nebo hmyzem), smutek jsem nepředstíral. Nikdy nebudu mít takovou partnerku. Není mi to souzeno.

	Královnina tykadla se chvěla, hlava se jí houpala zepředu dozadu, z břicha jí dál vycházela vajíčka. Špatně se mi při tom soustředilo, ale vydržel jsem.

	Když jsem byl u konce, klekl jsem si na koleno, zvedl ruce na znamení úcty a čekal na královnin verdikt. Buď mě zabije, nebo ne. Byl jsem vyčerpaný. Dal jsem do té písně všechno a nezarapoval bych už ani o verš víc.

	Meg vedle mě stála jako solný sloup a svírala meče.

	Její Veličenstvo se zachvělo, zaklonilo hlavu a zakvílelo – spíš žalostně než vztekle.

	Pak se mravenčí matka sehnula a jemně mě šťouchla do prsou, postrčila mě k chodbě, do které jsme potřebovali jít.

	„Děkuju,“ zachraptěl jsem. „A – a omlouvám se za ty mravence, které jsem zabil.“

	Královna zapředla, zamlaskala a vypudila ze sebe pár dalších vajíček, jako by chtěla říct: To nic, snesu si další.

	Pohladil jsem královnu po čele. „Můžu ti říkat Mámo?“

	U pusy se jí zapěnilo, jako že má radost.

	„Apollóne,“ pobídla mě Meg, „pojďme, než si to rozmyslí.“

	Nečekal jsem, že si to Máma rozmyslí. Zdálo se mi, že přijala mou oddanost a adoptovala nás mezi svou snůšku. Ale Meg měla pravdu, museli jsme si pospíšit. Máma se dívala, jak opatrně obcházíme její hromadu vajec.

	Vnořili jsme se do chodby a nad sebou uviděli zářit denní světlo.
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	Hrůzné pochodně

	A muž ve fialovém

	Jenže bude hůř

	JEŠTĚ NIKDY JSEm nebyl tak rád, že vidím kostnici.

	Vynořili jsme se na pasece, která byla kostmi posetá. Většina patřila lesní zvěři, pár jich vypadalo jako lidské. Tipoval jsem, že jsme objevili myrméckou skládku a očividně ji nikdo pravidelně nezaváží.

	Paseku lemovaly stromy tak husté a propletené, že by se mezi nimi nedalo projít. Větve nad našimi hlavami se splétaly do listnaté kopule, která propouštěla sluneční světlo, ale nic víc. Kdyby někdo letěl nad lesem, nepoznal by, že se tu pod baldachýnem skrývá volný prostor.

	Na druhém konci mýtiny stála řada obřích nanuků – šest bílých kokonů na vysokých dřevěných žerdích kolem dvojice obrovských dubů. Každý ten strom byl nejmíň pětadvacet metrů vysoký. Rostly tak blízko u sebe, až to vypadalo, že jejich mohutné kmeny splynuly. Měl jsem pocit, že se dívám na živé dveře.

	„Je to brána,“ poznal jsem. „Do háje Dodóna.“

	Meginy čepele se smrskly, staly se z nich zase prsteny na prostředníčcích. „Copak už nejsme uvnitř háje?“

	„Ne…“ Díval jsem se přes paseku na bílé nanukové kokony. Byly moc daleko na to, abych to viděl jasně, ale něco mi na nich připadalo nepříjemně povědomé. Chtěl jsem se dostat blíž. A zároveň jsem se chtěl držet dál.

	„Podle mě je tohle spíš předsíň. Háj samotný je za těmi stromy.“

	Meg se ostražitě dívala přes paseku. „Neslyším žádný hlasy.“

	Měla pravdu. Les mlčel jako hrob. Stromy jako by zadržovaly dech.

	„Ten háj ví, že jsme tady,“ hádal jsem. „Čeká, co uděláme.“

	„Tak to bysme měli něco udělat.“ Meg nevypadala, že je z toho o moc nadšenější než já, ale vykročila dál a pod noham jí praskaly kosti.

	Litoval jsem, že nemám na svou obranu víc než luk, prázdný toulec a ochraptělý hlas, ale šel jsem za ní a snažil se nezakopnout o hrudní koše a jelení parohy. Asi v půli cesty přes paseku Meg prudce vydechla.

	Zírala na ty sloupy po stranách stromové brány.

	Nejdřív mi mozek odmítal zpracovat, na co se to dívám. Každý sloup byl vysoký asi jako kříž – jaké Římané rozestavovali podél cest, aby naznačili, jaký osud čeká zločince. (Osobně mi připadají mnohem vkusnější moderní billboardy.) Horní půlka sloupů byla obalená silnými chuchvalci bílé látky a z každého kokonu nahoře čouhalo něco, co vypadalo jako lidská hlava.

	Žaludek mi udělal kotrmelec. Byly to lidské hlavy. Před námi byli vystaveni ztracení polobohové, všichni nadití do kokonů jako jitrnice. Díval jsem se, celý zkoprnělý, dokud jsem si nevšiml, že se jim krunýř na hrudi maličko zvedá a klesá. Ještě dýchali. Byli v bezvědomí, ale ne mrtví. Díky bohům.

	Ty tři nalevo jsem neznal, ale musel to být Cecil, Ellis a Miranda. Napravo visel vyhublý chlapík s šedou kůží a bílými vlasy – jistě bůh gejzíru Pavlík. A vedle něj moje děti… Austin a Kayla.

	Roztřásl jsem se tak moc, až se mi kosti pod nohama rozchrastily. Poznal jsem pach vycházející z pout – síru, naftu, práškové vápno a tekutý řecký oheň, nejnebezpečnější látku, jaká byla kdy vyrobena. Vztek a znechucení se mi v krku přetlačovaly, z čeho se dřív pozvracím.

	„Neuvěřitelný,“ hlesl jsem. „Musíme je honem osvobodit.“

	„Co – co je to s nima?“ vykoktala Meg.

	Netroufal jsem si to ani vyslovit. Tuhle formu popravy jsem už jednou viděl, provedl ji Zrůda, a netoužil jsem to vidět znova.

	Rozběhl jsem se ke sloupu s Austinem. Vší silou jsem se ho pokoušel svalit, ale ani se nepohnul, byl moc hluboko ukotvený v zemi. Trhal jsem pouta, ale podařilo se mi jenom umazat se od sírové hmoty. Obal byl lepkavější a tvrdší než lep myrméků.

	„Meg, meče!“ Nevěděl jsem, jestli něco zmůžou, jenže nic jiného mě nenapadalo.

	Vtom se seshora ozvalo známé zavrčení.

	Větve zašustily. Z baldachýnu se snesl karpos Broskvík a saltem přistál Meg u nohou. Vypadal, že absolvoval pořádné martyrium, aby se sem dostal. Paže měl posekané a odkapávala mu z nich broskvová šťáva, nohy samou modřinu a plínu podezřele nasáklou.

	„Díky bohům!“ zaradoval jsem se. Neříkám to často, když vidím obilního ducha, ale jeho zuby a spáry se přesně hodily k osvobození polobohů. „Dělej, Meg! Nařiď kamarádovi, ať –“

	„Apollóne.“ Vyšlo to z ní jaksi těžce. Ukázala do chodby, kterou jsme sem dorazili.

	Z mravenčího hnízda se vynořili dva největší lidé, jaké jsem kdy viděl. Každý měl přes dva metry a možná sto padesát kilo svalů nacpaných do kyrysu z koňské kůže. Světlé vlasy se jim leskly jako stříbrné nitě, ve vousech se třpytily kroužky s drahokamy. Každý si nesl oválný štít a kopí, ale podle mě zbraně ani nepotřebovali. Vypadali, že dovedou louskat dělové koule holýma rukama.

	Poznal jsem je podle tetování a kruhových vzorů na štítech. Na takové bojovníky se jen tak nezapomene.

	„Germáni.“ Instinktivně jsem se přesunul před Meg. Tyhle elitní císařské stráže byly ve starém Římě chladnokrevné vražedné mašiny. Pochyboval jsem, že během staletí změkly.

	Oba na mě zlostně zírali. Kolem krků se jim vinulo hadí tetování, stejně jako těm grázlům, kteří mě přepadli v New Yorku. Rozestoupili se a z chodby vyšel jejich pán.

	Za tisíc devět set a něco let se Nero vůbec nezměnil. Nevypadal na víc než na třicet, ale byl to drsný třicátník se ztrhaným obličejem a vypouklým břichem od neustálých oslav. Na tváři měl zafixovaný škleb. Kudrnaté vlasy přecházely do vousů, které se mu táhly přes podbradek od ucha k uchu. Bradu měl tak nevýraznou, že bych pro něj s chutí vyhlásil sbírku na pořízení lepší čelisti.

	Snažil se tu ošklivost vyvážit drahým italským oblekem z fialové vlny, pod ním měl rozhalenou šedou košili, aby byly vidět zlaté řetězy na krku. Boty měl kožené a ručně šité, nic vhodného pro dusání v mraveništi. Ale Nero míval odjakživa nákladný a nepraktický vkus. To jediné jsem na něm obdivoval.

	„Císaři Nerone,“ oslovil jsem ho. „Zrůdo.“

	Ušklíbl se. „Bude stačit Nerone. Ale rád tě vidím, můj ctěný předku. Omlouvám se, že jsem ti posledních pár tisíciletí nic moc neobětoval, ale –,“ pokrčil rameny, „– nepotřeboval jsem tě. Poradil jsem si celkem dobře sám.“

	Zaťal jsem pěsti. Nejradši bych toho pupkatého imperátora proklál doběla rozžhaveným šípem, jenomže jsem doběla rozžhavené šípy neměl. Neměl jsem žádné šípy. Neměl jsem ani hlas, abych mohl zpívat. Proti Neronovi a jeho dvoumetrovým gorilám jsem byl vybavený brazilským šátkem, balíčkem ambrózie a zvonkohrou.

	„Chceš přece mě,“ řekl jsem. „Tak pusť tyhle polobohy. A nech je odejít s Meg. Nic ti neudělali.“

	Nero se uchechtl. „S radostí je nechám jít, až se my dva dohodneme. Ale co se týče Meg…“ Usmál se na ni. „Jak se máš, má milá?“

	Meg neřekla nic. Tvář měla stejně tvrdou a šedou jako bůh gejzíru. Broskvík u jejích nohou zavrčel a zašustil listnatými křídly.

	Jeden Neronův strážce mu něco pošeptal do ucha.

	Imperátor přikývl. „Hned to bude.“

	Soustředil se zase na mě. „Ale kam se podělo mé dobré vychování? Dovol mi představit ti mou pravou ruku, Vincia, a mou levou ruku, Garia.“

	Gorily na sebe ukázaly.

	„Á, tak pardon,“ opravil se Nero. „Mou pravou ruku, Garia, a levou ruku, Vincia. To jsou římské verze jejich batavských jmen, která neumím vyslovit. Normálně jim říkám prostě Vince a Gary. Pozdravte Apollóna, hoši.“

	Vince a Gary se na mě zaškaredili.

	„Mají hadí tetování,“ poznamenal jsem, „jako ti grázli z ulice, co jsi je na mě poslal.“

	Nero pokrčil rameny. „Mám spoustu služebníků. Cade a Mikey jsou na výplatní listině hodně dole. Měli tě jenom trochu polechtat, uvítat tě v mém městě.“

	„Ve tvém městě.“ To byl celý Nero, přivlastňovat si důležité metropole, které naprosto zjevně patřily mně. „A tihle dva džentlmeni… to jsou fakt Germáni ze starých časů? Jak je to možné?“

	Nero si posměšně štěkavě odfrkl. Už jsem zapomněl, jak moc jsem jeho smích nesnášel.

	„Vládce Apollóne, prosím tě,“ ušklíbl se. „Duše unikaly z Erebosu, ještě než si Gaia zabrala bránu Smrti. Pro božského imperátora jako já byla hračka přivolat si stoupence zpátky.“

	„Pro božského imperátora?“ zavrčel jsem. „Myslíš pomateného eximperátora.“

	Nero povytáhl obočí. „Co udělalo boha z tebe, Apollóne… když jsi jím ještě býval? Nebyla to síla tvého jména, vliv na ty, kteří v tebe věřili? Já nejsem nic jiného.“ Podíval se doleva. „Vinci, buď tak hodný, nalehni na své kopí.“

	Vince bez váhání zapřel konec kopí do země. Hrot si nasměroval pod hrudní koš.

	„Anebo ne,“ zarazil ho Nero. „Rozmyslel jsem si to.“

	Vince nedal najevo úlevu. Spíš se mu v očích objevilo něco jako zklamání. Stáhl si kopí zase k boku.

	Nero se na mě zašklebil. „Vidíš? Mám moc nad životem a smrtí svých uctívačů jako každý pořádný bůh.“

	Bylo mi, jako bych spolkl gelovou kapsli s larvou. „Tihle Germáni byli vždycky šílení, stejně jako ty.“

	Nero si položil ruku na prsa. „Jsem dotčen! Mí barbarští přátelé jsou věrnými poddanými juliánské dynastie! A všichni jsme samozřejmě tvými potomky, vládce Apollóne.“

	Tohle jsem připomínat nepotřeboval. Býval jsem tolik hrdý na svého syna, původního Oktaviána, pozdějšího Gaia Julia Caesara Augusta. Po jeho smrti byli jeho potomci čím dál arogantnější a nevyzpytatelnější (což jsem přisuzoval jejich smrtelné DNA, tyhle vlastnosti rozhodně neměli po mně). Nero byl poslední z juliánské větve. Jeho smrt jsem neoplakal. A teď je tu zas, šeredný a bezbradý jako dřív.

	Meg se postavila vedle mě. „Co chceš, Nerone?“

	Mluvila pozoruhodně klidně na to, že stála před mužem, který jí zabil otce. Byl jsem za její sílu vděčný. Dávalo mi to naději, že mám na své straně zkušenou šermířku obouruč a k tomu hladové broskvové batole. Ale proti dvěma Germánům mi to stejně připadalo málo.

	Neronovi se zaleskly oči. „Přímo k věci. To jsem na tobě vždycky obdivoval, Meg. Je to vlastně jednoduché. Ty a Apollón mi otevřete bránu Dodóny. A pak bude těchhle šest,“ ukázal na vězně na kůlech, „propuštěno.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ty ten hájek zničíš. A pak nás zabiješ.“

	Imperátor ze sebe zase vyrazil ten odporný štěkavý smích. „Ne, pokud mě k tomu nepřinutíš. Já jsem rozumný božský imperátor, Apollóne! Rád budu mít háj Dodóna pod svou kontrolou, pokud to půjde, ale rozhodně nedovolím, abys ho používal ty. Tys už dostal šanci, když jsi býval opatrovníkem Orákul. A zoufale jsi zklamal. Teď je to na mně. Na mně… a na mých partnerech.“

	„Na těch dalších imperátorech,“ řekl jsem. „Kdo je to?“

	Nero pokrčil rameny. „Dobří Římané – muži, kteří jsou stejně jako já odhodlaní udělat, co je třeba.“

	„Triumviráty nikdy nefungovaly. Vždycky vedly k občanské válce.“

	Usmál se, jako by mu to bylo jedno. „My tři jsme se dohodli. Rozdělili jsme si nové impérium… čímž myslím Severní Ameriku. Až budeme mít Orákula, rozvineme se a uděláme to, co šlo Římanům odjakživa nejlíp – dobudeme svět.“

	Dovedl jsem na něj jenom zírat. „Ty ses ze své vlády vážně vůbec nepoučil.“

	„Ale ano! Měl jsem staletí na uvažování, plánovaní a přípravy. Máš tušení, jak je otravné být božský imperátor, nemoct umřít a nemoct žít naplno? Ve středověku bylo období asi tak tří set let, kdy mé jméno skoro zapomněli. Nebyl jsem nic víc než přízrak! Díky bohům za renesanci, kdy se naše klasická velikost připomněla. A pak přišel internet. Bohové, jak já internet miluju! Teď už není možné, abych vymizel. Na Wikipedii jsem nesmrtelný!“

	Škubl jsem sebou. Už jsem nepochyboval o tom, že Nero je šílenec. O mně byla na Wikipedii vždycky hromada nesmyslů.

	Zašermoval rukou. „Ano, ano. Myslíš si, že jsem blázen. Mohl bych ti vysvětlit své plány a vyvést tě z omylu, ale dneska toho mám moc. Potřebuju, abys s Meg otevřel bránu. Mně odolává, ať se snažím, jak chci, ale vy dva to společně dokážete. Apollóne, ty jsi spřízněný s Orákuly. A Meg to umí se stromy. Tak do toho. Prosím a děkuju předem.“

	„To radši umřeme,“ odsekl jsem. „Viď, Meg?“

	Žádná odpověď.

	Podíval jsem se na ni. Na tváři se jí cosi zalesklo. Nejdřív jsem si myslel, že se jí roztavil kámen na brýlích. Pak mi došlo, že brečí.

	„Meg?“

	Nero sepnul ruce, jako by se modlil. „No jo. Vypadá to na malé nedorozumění. Víš, Apollóne, to Meg tě sem přivedla, přesně jak jsem po ní chtěl. Dobrá práce, zlatíčko.“

	Meg si otřela tvář. „Já – já jsem nechtěla…“

	Srdce jako by se mi smrsklo na malý tvrdý kamínek. „Meg, to ne. Nemůžu uvěřit –“

	Natáhl jsem se po ní. Broskvík zavrčel a vložil se mezi nás. Uvědomil jsem si, že karpos nás sem nepřišel chránit před Neronem. Bránil Meg přede mnou.

	„Meg? Tenhle člověk ti zabil tátu! Je to vrah!“

	Upírala pohled do země. Promluvila a její hlas zněl ještě utýraněji než můj při tom zpěvu v mraveništi. „Zrůda zabil mého tátu. Tohle je Nero. On je – on je můj nevlastní otec.“

	Ještě jsem to celé nepobral, když Nero rozpřáhl náruč.

	„Správně, má drahá,“ řekl. „A vedla sis výborně. Pojď za tatínkem.“
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	Poslouchej, holka,

	ten člověk je šílenec

	Proč si nedáš říct?

	NEBYLO TO POPRVé, co jsem zažil zradu.

	Vzpomínky mě zaplavily jako bolestná vlna. Kdysi se má bývalá přítelkyně Kyréné zapletla s Arésem, jenom aby se mi pomstila. Jindy mě zase Artemis střelila do slabin, protože jsem flirtoval s jejími Lovkyněmi. Roku 1928 mi Alexander Fleming neuznal, že jsem ho inspiroval k objevu penicilinu. Chci tím říct, au. To bolí.

	Ale nedovedl jsem si vzpomenout, že bych se kdy v někom tolik pletl jako v Meg. No… rozhodně ne od setkání s Irvingem Berlinem. Pamatuju si, jak jsem mu říkal: „Alexander’s Ragtime Band? S takovou staromódní písničkou nikdy neprorazíš!“

	„Meg, jsme kamarádi.“ Znělo to podrážděně i mně samotnému. „Jak jsi mi to mohla udělat?“

	Meg upírala oči na svoje červené tenisky. „Snažila jsem se ti to říct, varovat tě.“

	„Má dobré srdce.“ Nero se usmál. „Jenže, Apollóne, ty a Meg jste byli kamarádi jenom pár dní – a jenom proto, že jsem Meg požádal, aby se s tebou spřátelila. Roky jsem byl její nevlastní otec, ochránce a pečovatel. Patří do imperiální domácnosti.“

	Díval jsem se na svou milovanou sirotu z popelnice. Ano, za uplynulý týden jsem si ji jaksi zamiloval. Neuměl jsem si ji představit jako nic imperiálního – rozhodně ne jako členku Neronova doprovodu.

	„Riskoval jsem pro tebe život,“ řekl jsem užasle. „A to už něco znamená, protože teď můžu umřít!“

	Nero zdvořile zatleskal. „Udělal jsi na nás dojem, Apollóne. A teď kdybys laskavě otevřel tu bránu. Vzdoruje mi už dost dlouho.“

	Snažil jsem se nasupeně zírat na Meg, ale nešlo mi to od srdce. Připadal jsem si moc zraněný a ohrožený. To se nám bohům nezamlouvá. Kromě toho se na mě Meg ani nepodívala.

	Celý tumpachový jsem se obrátil k dubové bráně. Teď jsem viděl, že spojené kmeny jsou poznamenané Neronovými pokusy – jizvami po řetězové pile, spáleninami, zářezy sekerou, dokonce i několika stopami po kulkách. To všechno ale proniklo jenom do kůry. Nejpoškozenější místo byl na palec hluboký otisk ruky, tam dřevo vybublalo a sloupalo se. Podíval jsem se na bezvědomou tvář boha gejzíru Pavlíka, spoutaného spolu s pěti polobohy.

	„Nero, cos to udělal?“

	„No, spoustu věcí! Cestu sem do tohohle předpokoje jsme našli už před několika týdny. Labyrint má šikovný východ v hnízdě myrméků. Ale dostat se skrz tu bránu –“

	„Tys donutil palika, aby ti pomohl?“ Měl jsem co dělat, abych po imperátorovi nehodil zvonkohru. „Tys zneužil přírodního ducha k ničení přírody? Meg, jak jsi mohla tohle dopustit?“

	Broskvík zavrčel. Tentokrát se mi zdálo, že se mnou duch souhlasí. Meg se tvářila neproniknutelně stejně jako ta brána. Upírala zrak na kosti na zemi.

	„Ale no tak,“ řekl Nero. „Meg ví, že jsou hodní přírodní duchové a špatní. Ten bůžek gejzíru byl otravný. Pořád po nás chtěl vyplnit nějaké dotazníky. Kromě toho, neměl se tak vzdalovat od zdroje své síly. Byla hračka ho chytit. Jenže jeho pára, jak vidíš, nám stejně moc nepomohla.“

	„A těch pět polobohů?“ chtěl jsem vědět. „Ty jsi taky ‚využil‘?“

	„Jistě. Neplánoval jsem, že je sem nalákám, ale pokaždé, když jsme zaútočili na bránu, začal hájek kvílet. Asi volal o pomoc a polobohové nemohli odolat. První sem zabloudil tenhle.“ Ukázal na Cecila Markowitze. „A poslední byly tvoje děti – Austin a Kayla, že? Ti se objevili po tom, co jsme Pavlíka přinutili opéct stromy párou. Z toho byl háj dost na nervy. Dostali jsme dva polobohy za cenu jednoho!“

	Přestal jsem se ovládat. Zhluboka jsem zavyl a vrhl se na imperátora, abych mu zakroutil tím jeho šeredným chlupatým krkem. Germáni by mě dřív jistě zabili, ale byl jsem toho ušetřen. Zakopl jsem o lidskou pánev a sjel po břiše mezi kostmi.

	„Apollóne!“ Meg se ke mně rozběhla.

	Překulil jsem se a kopal po ní jako vzteklé děcko. „Od tebe pomoc nepotřebuju! Copak nechápeš, kdo je ten tvůj ochránce? Je to netvor! Je to císař, který –“

	„Neříkej to,“ varoval mě Nero. „Jestli řekneš, ‚který fidlal na housle, zatímco hořel Řím‘, nařídím Vinceovi a Garymu, aby z tvé kůže udělali pancíř. Víš stejně jako já, Apollóne, že jsme tehdy ještě housle neměli. A já ten velký požár Říma nezaložil.“

	Vyštrachal jsem se do stoje. „Ale těžil jsi z něj.“

	Jak jsem tak stál naproti Neronovi, vybavil jsem si všechny nevkusné podrobnosti jeho vlády – marnotratnost a krutost, kterou mě, svého předka, tolik ztrapňoval. Příbuzného jako Nero byste na slavnost luperkálie nikdy nepozvali.

	„Meg,“ domlouval jsem jí, „tvůj nevlastní otec se díval, jak oheň ničí sedmdesát procent Říma. Umřely desetitisíce lidí.“

	„Byl jsem o třicet mil dál v Antiu!“ zavrčel Nero. „Pospíchal jsem zpátky a osobně vedl hasičské brigády!“

	„Teprve když oheň ohrožoval tvůj palác.“

	Nero protočil panenky. „Nemůžu za to, že jsem dorazil zrovna včas, abych zachránil nejdůležitější budovu!“

	Meg si přikryla uši rukama. „Nechte toho hádání. Prosím.“

	Nenechal jsem toho. Mluvit mi připadalo lepší než jiné možnosti, třeba pomáhat Neronovi nebo umřít.

	„A po tom velkém požáru,“ pokračoval jsem, „Nero místo toho, aby znovu postavil domy na Palatinu, srovnal to tam se zemí a postavil nový palác – Domus Aurea.“

	Neronovi se objevil ve tváři zasněný výraz. „No jo… Zlatý dům. Ten byl úchvatný, Meg! Měl jsem tam vlastní jezero, tři sta pokojů, fresky ze zlata, mozaiky z perel a diamantů – konečně jsem mohl žít jako člověk!“

	„Měl jsi tu drzost postavit si před něj vlastní třicetimetrovou bronzovou sochu!“ obořil jsem se na něj. „Sochu sebe sama jako Apollóna, slunečního boha. Jinými slovy, prohlásil ses za mě.“

	„Jasně,“ potvrdil Nero. „A ještě potom, co jsem umřel, žila ta socha dál. Pokud vím, proslavila se jako kolos Nero! Přesunuli ji k amfiteátru gladiátorů a všichni začali tomu stadionu říkat podle sochy – Koloseum.“ Nero se nafoukl. „Ano… s tou sochou jsem to vymyslel výborně.“

	Znělo to ještě zlověstněji než předtím.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se.

	„Co? Ale o ničem.“ Podíval se na hodinky… fialovo-zlaté rolexky. „Jde o to, že jsem měl styl! Lidé mě milovali!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Obrátili se proti tobě. Obyvatelé Říma byli přesvědčení, žes založil velký požár, abys obětoval křesťany.“

	Věděl jsem, že dohadovat se o tom je zbytečnost. Pokud přede mnou Meg celou dobu tajila, kdo vlastně je, asi si to teď nerozmyslí. Ale třeba se mi povede zdržovat tak dlouho, dokud nedorazí kavalerie. Ještě tak nějakou mít.

	Nero máchl přezíravě rukou. „Křesťané ale byli teroristé, víš. Možná ten požár nezaložili, ale nadělali spoustu jiných malérů. To jsem si uvědomil dřív než jiní!“

	„Nakrmil jimi lvy,“ žaloval jsem Meg. „Zapálil je jako lidské pochodně, stejně jako spálí těchhle šest.“

	Meg ve tváři zezelenala. Zahleděla se na vězně na kůlech. „Nero, to bys přece –“

	„Propustím je,“ sliboval Nero, „pokud bude Apollón spolupracovat.“

	„Meg, nemůžeš mu věřit,“ naléhal jsem. „Posledně rozvěsil křesťany u sebe na dvorku a zapálil je, aby si osvítil zahradní party. Byl jsem u toho. Pamatuju si ten řev.“

	Meg se chytila za břicho.

	„Má drahá, nevěř těm povídačkám!“ řekl Nero. „To je jenom propaganda vymyšlená mými nepřáteli.“

	Meg si prohlížela tvář boha gejzíru Pavlíka. „Nero… tys neříkal nic o tom, že z nich uděláš louče.“

	„Nebudou hořet,“ snažil se, co mohl, mluvit měkce. „Na to nedojde. Zrůda nebude muset zasáhnout.“

	„Vidíš, Meg?“ Ukázal jsem prstem na imperátora. „Nikdy není dobré znamení, když o sobě někdo začne mluvit ve třetí osobě. Zeus mi kvůli tomu nadával v jednom kuse!“

	Vince a Gary popošli dopředu, klouby na kopích jim zbělely.

	„Být tebou, dám si pozor,“ varoval mě Nero. „Mí Germáni jsou hákliví na to, když někdo uráží jejich císaře. No, sice moc rád mluvím o sobě, teď však máme plán.“ Zase se podíval na hodinky. „Ty otevřeš bránu. Pak Meg zkusí přimět ty stromy k vyložení budoucnosti. Když to vyjde, paráda! Když ne… no, ten most spálíme, až k němu dojdeme.“

	„Meg,“ řekl jsem. „On je šílenec.“

	Broskvík u jejích nohou ochranitelsky zasyčel.

	Meg se zachvěla brada. „Nero se o mě staral, Apollóne. Dal mi domov. Naučil mě bojovat.“

	„Řekla jsi, že ti zabil tátu!“

	„Ne!“ Rozhodně vrtěla hlavou, v očích paniku. „Ne, to jsem neřekla. Zabil ho Zrůda.“

	„Ale –“

	Nero si odfrkl. „Bože, Apollóne… ty jsi úplně vedle. Megin otec byl slabý. Ani si na něj nepamatuje. Nemohl by ji chránit. To já ji vychoval. Já ji udržel naživu.“

	Srdce ve mně kleslo ještě víc. Netušil jsem, co všechno má Meg za sebou ani co cítí teď, jenže Nerona jsem znal. Viděl jsem, jak snadno dokáže pokřivit vnímání světa vyjukanému děcku – opuštěné malé holce, která po vraždě táty touží po bezpečí, třeba od samotného jeho vraha. „Meg… je mi to moc líto.“

	Po tváři jí stékala další slza.

	„Ona lítost NEPOTŘEBUJE.“ Neronův hlas ztvrdl jako bronz. „A teď, má drahá, buď tak laskavá a otevři bránu. Jestli bude mít Apollón něco proti, připomeň mu, že musí plnit tvé rozkazy.“

	Meg polkla. „Apollóne, neztěžuj to. Prosím… pomoz mi otevřít bránu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ani náhodou.“

	„Tak – tak ti to nařizuju. Pomoz mi. Okamžitě.“
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	Naslouchej stromům

	Ty vědí, co se děje

	Ony vědí vše

	MEGINO ODHODLÁNÍ MOŽNá kolísalo, ale Broskvíkovo ne.

	Když jsem váhal vyplnit její rozkaz, duch obnažil tesáky a zasyčel: „Broskvík,“ jako by to byl nový způsob mučení.

	„Fajn,“ řekl jsem Meg hořce. Pravda byla, že mi nic jiného nezbývalo. Cítil jsem, jak se mi Megin povel vsakuje do svalů a nutí mě poslechnout.

	Obrátil jsem se ke spojeným dubům a položil ruce na jejich kmeny. Necítil jsem z nich sílu Orákula. Neslyšel jsem žádné hlasy – jen těžké zarputilé ticho. Jediný vzkaz, který stromy vysílaly, byl: ZMIZ.

	„Jestli to uděláme,“ řekl jsem Meg, „Nero zničí háj.“

	„Nezničí.“

	„Musí. Dodónu neovládne. Její síla je prastará. A on nedovolí nikomu jinému, aby ji využíval.“

	Meg položila ruce na stromy hned pod moje. „Soustřeď se. Otevři bránu. Prosím. Nechceš přece naštvat Zrůdu.“

	To řekla tiše – znovu mluvila tak, jako by Zrůda byl někdo, koho jsem ještě nepotkal… Strašák číhající pod postelí, ne muž ve fialovém obleku stojící kousek od nás.

	Nemohl jsem Megin rozkaz odmítnout, ale možná jsem měl protestovat energičtěji. Meg by možná ustoupila, kdybych ji k tomu přiměl. Ale pak by mě Nero nebo Broskvík nebo Germáni prostě zabili. Mezi námi: bál jsem se umírání. Pravda, bál jsem se kurážně, ušlechtile, elegantně. Ale stejně jsem se bál.

	Zavřel jsem oči. Cítil jsem nesmiřitelný odpor stromů, jejich nedůvěru k cizincům. Věděl jsem, že jestli tu bránu donutím se otevřít, hájek bude zničen. A přece jsem nasadil veškeré odhodlání, hledal hlas proroctví a přitahoval ho k sobě.

	Myslel jsem na Rheiu, královnu Titánů, která háj původně zasadila. Přestože byla dcerou Gaii a Úrana, přestože byla vdaná za kanibala Krona, podařilo se jí pěstovat moudrost a laskavost. Dala život novému, lepšímu druhu nesmrtelných. (Pokud to tak sám můžu říct.) Představovala to nejlepší ze starých dob.

	Pravda, stáhla se ze světa a založila si keramickou dílnu ve Woodstocku, ale stejně jí Dodóna nebyla lhostejná. Poslala mě sem, abych háj otevřel a načerpal jeho sílu. Nebyla ten druh bohyně, která věří v zavřené brány a nápisy PRŮCHOD ZAKÁZÁN. Začal jsem si tiše broukat „Ta zem je tvá zem“.

	Kůra se mi pod prsty zahřívala. Kořeny stromů se chvěly.

	Podíval jsem se na Meg. Hluboce se soustředila, opírala se o kmeny, jako by se je pokoušela povalit. Všechno na ní jsem už dobře znal: střapatý pážecí účes, třpytící se kočičí brýle, usmrkaný nos, okousanou kůžičku u nehtů a slabou vůni jablečného štrúdlu.

	Ale zároveň jsem ji neznal vůbec: nevlastní dceru nesmrtelného šíleného Nerona. Členku imperiální domácnosti. Co to vůbec znamená? Představil jsem si Addamsovu rodinu ve fialových tógách, nastoupenou na rodinném schodišti s Neronem dole v Lurchově uniformě sluhy. Mít živou fantazii je strašné prokletí.

	Naneštěstí pro hájek byla Meg taky dcerou Démétér. Stromy reagovaly na její moc. Dvojice dubů zaduněla. Jejich kmeny se daly do pohybu.

	Chtěl jsem to zastavit, ale uvěznil mě ten pohyb. Háj jako by teď čerpal z mé síly. Ruce jsem měl přilepené ke stromům. Brána se rozestupovala a roztahovala mi ruce. Chvíli mě obcházela hrůza, napadlo mě, že se stromy budou roztahovat víc a víc a vyrvou mi paže z těla. Pak to přestalo. Kořeny se usadily, kůra zchladla a propustila mě.

	Odpotácel jsem se, celý vyčerpaný. Meg zůstala stát jako přikovaná na místě v otevřené bráně.

	Na druhé straně byly… no, další stromy. Přes ten zimní chlad zůstaly vysoké mladé duby zelené, rostly v soustředných kruzích kolem trochu většího exempláře uprostřed. Po zemi se válely žaludy zářící slabým jantarovým světlem. Kolem háje se tyčila ochranná stěna stromů, ještě působivějších než ty před branou. Seshora vše chránila před útoky ze vzduchu další pevně propletená kupole větví.

	Než jsem ji stačil varovat, vešla Meg dovnitř. Hlasy spustily. Představte si, že vám do mozku ze všech stran najednou pálí čtyřicet nastřelovacích pistolí. Ta slova byla změť, ale útočila na můj zdravý rozum, dožadovala se mé pozornosti. Přikryl jsem si uši. Hluk ještě zesílil a byl neodbytnější.

	Broskvík horečně drásal do země, pokoušel se do ní zavrtat hlavu. Vince s Garym se svíjeli na zemi. Dokonce i polobohové v bezvědomí sebou házeli a sténali na svých kůlech.

	Nero se zapotácel a zvedl ruku, jako by chtěl zaclonit silné světlo. „Meg, zkroť ty hlasy! Honem!“

	Meg nevypadala, že by jí ten hluk ubližoval, tvářila se zmateně. „Něco říkají…“ Máchla rukama do vzduchu, tahala za neviditelná vlákna, aby rozmotala ten blázinec. „Jsou naštvané. Nemůžu – Počkat…“

	Najednou hlasy ustaly, jako by už řekly své.

	Meg se obrátila k Neronovi s vykulenýma očima. „Je to pravda. Ty stromy mi řekly, že je chceš spálit.“

	Germáni, omámení na zemi, zasténali. Nero se vzpamatoval rychleji. Káravě a velitelsky zvedl prst. „Poslouchej mě, Meg. Doufal jsem, že hájek bude užitečný, ale jak je vidět, je zničený a zmatený. Nemůžeš věřit tomu, co říká. Je to mluvčí senilní královny Titánů. Je třeba ho vyhladit. To je jediná možnost, Meg. Chápeš to, viď?“

	Nakopl Garyho, až se překulil na záda, a prohrabal mu váčky. Pak se zvedl a triumfálně držel krabičku zápalek.

	„Po požáru budeme stavět,“ oznámil. „Bude to nádhera!“

	Meg na něj zírala, jako by si až teď všimla těch odporných vousů. „C-co to říkáš?“

	„Chce spálit a srovnat se zemí Long Island,“ vysvětloval jsem. „Pak si z něj udělá svou soukromou říši, stejně jako to udělal s Římem.“

	Nero se podrážděně rozesmál. „Long Island je stejně binec! Nikomu nebude chybět. Můj nový imperiální komplex se potáhne z Manhattanu až do Montauku – největší kdy postavený palác! Budeme tam mít soukromé řeky a jezera, sto mil plážových domů, zahrady tak velké, že budou mít vlastní směrovací čísla. Každému členovi své domácnosti postavím vlastní mrakodrap. Jenom si, Meg, představ ty mejdany, jaké budeme pořádat v novém Domu Aurea!“

	Byla to tíživá pravda. Meg se pod její vahou podlomila kolena.

	„To nemůžeš.“ Hlas se jí třásl. „Ten les – jsem dcera Démétér.“

	„Jsi moje dcera,“ opravil ji Nero. „A mám o tebe velkou starost. A proto musíš ustoupit. Rychle.“

	Přiložil zápalku ke škrtací plošce na krabičce. „Jakmile zapálím tyhle kůly, naše lidské pochodně vyšlou vlnu ohně přímo do brány. Nic ji nezastaví. Celý les shoří.“

	„Prosím, ne!“ křičela Meg.

	„No tak, moje nejdražší.“ Nero se zakabonil ještě víc. „Apollón nám už k ničemu není. A nechceš přece probudit Zrůdu, že ne?“

	Škrtl sirkou a popošel k nejbližšímu kůlu, na kterém byl přivázaný můj syn Austin.
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	V nouzi nejvyšší

	pomůže Y. M. C. A.

	a Village People

	NO, TAHLE ČÁST se mi líčí těžce.

	Jsem rozený vypravěč. Mám neomylný čich na spád příběhu. Rád bych popisoval, co se mělo stát: jak jsem se vrhl kupředu s výkřikem „neee!“, zavířil jako akrobat, odkopl hořící zápalku, provedl sérii bleskurychlých šaolinských manévrů, rozbil Neronovi hlavu a zlikvidoval jeho gorily, než se stačily vzpamatovat.

	No jo. To by bylo super.

	Bohužel musím s pravdou ven.

	Do háje s tebou, pravdo!

	Ve skutečnosti jsem vyžbleptl něco jako: „Ne-e!“ Možná jsem máchl brazilským šátkem v naději, že nepřátele zničí jeho magická síla.

	Za hrdinu tam byl Broskvík. Karpos se musel vcítit do Meg, nebo se mu prostě nelíbila představa hořícího lesa. Prořítil se vzduchem a ječel svůj válečný pokřik (jasně, uhodli jste) „Bros-KVÍÍÍK!“. Přistál na Neronově paži, sežvýkal hořící sirku, uskočil o kus dál, otíral si jazyk a skučel: „Pádí! Pádí!“ (Což mělo v jazyce opadavého ovoce asi znamenat pálí.)

	Scéna to mohla být zábavná, nebýt toho, že se Germáni už zvedli, pět polobohů a duch gejzíru byli pořád připoutaní k vysoce hořlavým sloupům a Nero držel krabičku zápalek.

	Imperátor zíral na svou prázdnou ruku. „Meg…?“ Hlas měl studený jako rampouch. „Co to má znamenat?“

	„B-Broskvíku, pojď sem!“ Megin hlas se ježil strachem.

	Karpos se k ní přihnal. Zasyčel na mě, na Nerona i na Germány.

	Meg se roztřeseně nadechla, zřejmě sbírala odvahu. „Nerone… Broskvík udělal dobře. Nemůžeš – nemůžeš ty lidi upálit zaživa.“

	Nero si povzdechl. Podíval se na své gorily, jestli ho podpoří, ale Germáni pořád vypadali zpitoměle. Mlátili se z boku do hlav, jako by se snažili vytřepat vodu z uší.

	„Meg,“ řekl imperátor. „Moc se snažím udržet Zrůdu v šachu. Proč mi nepomůžeš? Vím, že jsi hodná holka. Nedovolil bych ti toulat se samotné po Manhattanu, kdybych nevěděl, že se o sebe dovedeš postarat. Ale shovívavost k nepřátelům není žádná ctnost. Jsi má nevlastní dcera. Každý z těch polobohů by tě bez váhání zabil, kdyby měl příležitost.“

	„Meg, to není pravda!“ namítl jsem. „Poznala jsi přece Tábor polokrevných.“

	Stísněně si mě prohlížela. „I kdyby… i kdyby to byla pravda…“ Obrátila se k Neronovi. „Říkal jsi mi, abych se nikdy nesnížila na úroveň nepřítele.“

	„To jistě ne.“ Neronův hlas se napínal jako opotřebované lano. „My jsme lepší. Jsme silnější. Vybudujeme skvostný nový svět. Ale tyhle stromy, co chrlí nesmysly, nám stojí v cestě, Meg. Je třeba je spálit jako agresivní plevel. A jediná cesta, jak to udělat, je pořádným požárem – plameny živenými krví. Uděláme to společně a Zrůdu do toho tahat nebudeme, ano?“

	Konečně mi to v hlavě sepnulo. Vzpomněl jsem si, jak mě můj otec před stovkami let trestával, když jsem byl mladý bůh a učil se, jak to na Olympu chodí. Zeus říkával: Nestav se na špatnou stranu mých blesků, chlapče.

	Jako by blesk měl vlastní rozum – jako by Zeus neměl nic společného s tresty, které na mě sesílal.

	Mně to nevyčítej, napovídal jeho tón. To blesk spálil každou molekulu tvého těla. O mnoho let později jsem zabil Kyklopy, kteří Diův blesk vyrobili, a nebylo to ze zbrklosti. Odjakživa jsem tyhle blesky nesnášel. Bylo to snadnější než nesnášet otce.

	Nero nasadil stejný tón, když o sobě mluvil jako o Zrůdě. Mluvil o vlastním vzteku a krutosti, jako by to byly síly, které nemá pod kontrolou. Když se rozběsnil… No, pak to mohl vyčítat Meg.

	Z toho poznání se mi dělalo zle. Meg byla vychovaná tak, aby vnímala laskavého nevlastního otce Nerona a děsivou Zrůdu jako dva různé lidi. Teď jsem chápal, proč se raději toulala v uličkách New Yorku. Chápal jsem její výkyvy nálady, proč chvilku dělala hvězdy a hned potom se úplně uzavřela. Nikdy nevěděla, co může osvobodit Zrůdu.

	Upírala na mě oči. Rty se jí chvěly. Odhadoval jsem, že by chtěla nějaké východisko – nějaký výmluvný argument, který by nevlastního otce uklidnil a dovolil jí řídit se vlastním svědomím. Ale já už nebyl výřečný bůh. Nedokázal jsem překonat řečníka jako Nero. A nemínil jsem hrát tu hru na obviňování Zrůdy.

	Místo toho jsem si vzal příklad z Meg, která byla vždycky stručná a k věci.

	„On je zlý,“ řekl jsem. „Ty jsi hodná. Musíš se rozhodnout sama.“

	Poznal jsem, že tohle Meg slyšet nechtěla. Pusa se jí napjala. Stáhla lopatky, jako by se připravovala na injekci proti spalničkám – na něco bolestivého, ale nutného. Položila ruku na karposovy kudrnaté vlasy. „Broskvíku,“ pronesla tiše, ale pevně, „seber mu ty zápalky.“

	Karpos se vrhl do akce. Nero nestačil ani mrknout a duch už mu vyškubl krabičku z rukou a skočil zpátky k Meg.

	Germáni si nachystali kopí. Nero zvedl ruku, aby je zadržel. Věnoval Meg pohled, který by mohl být srdcervoucí – pokud by nějaké srdce měl.

	„Vidím, žes na tento úkol ještě nebyla připravená, má drahá. Je to moje vina. Vince, Gary, chopte se Meg, ale neubližte jí. Až se dostaneme domů…“ Pokrčil rameny, tvář učiněná lítost. „A co se týče Apollóna a toho malého ovocného démona, ti musí shořet.“

	„Ne,“ zachraptěla Meg. Pak houkla z plných plic: „NE!“ A háj Dodóna houkl s ní.

	Ten nápor byl tak silný, že Nerona a jeho strážce povalil. Broskvík zaječel a zabušil hlavou do země.

	Jenže já byl tentokrát připravený. Jakmile uši drásající chór stromů zesílil na maximum, ukotvil jsem si mozek nejchytlavější melodií, jaká mě napadla. Začal jsem si pro sebe hučet „Y. M. C. A.“, píseň, kterou jsem předváděl spolu s Village People v úboru stavebního dělníka, dokud jsme se s indiánským náčelníkem nepoprali kvůli – No to je fuk. O to tu teď nejde.

	„Meg!“ Vytáhl jsem z kapsy zvonkohru a hodil ji na ni. „Pověs to na prostřední strom! Y. M. C. A. Soustřeď energii háje. Y. M. C. A.“

	Nevěděl jsem, jestli mě slyšela. Zvedla zvonky a dívala se, jak se houpou a cinkají, mění rámus stromů v útržky souvislé řeči: Štístko se blíží. Pád slunce, poslední sloka. Chcete si poslechnout dnešní zvláštní zprávy?

	Zatvářila se překvapeně. Obrátila se k hájku a proběhla bránou. Broskvík lezl za ní a třásl hlavou.

	Chtěl jsem jít taky, ale nemohl jsem nechat Nerona a jeho stráže se šesti rukojmími samotné. Vykročil jsem k nim a pořád si pobrukoval „Y. M. C. A.“

	Stromy vyly hlasitěji než předtím, ale Nero se zvedl na kolena. Vylovil něco z kapsy saka – lahvičku s tekutinou – a vylil ji na zem před sebou. Tušil jsem, že to nebude nic dobrého, ale měl jsem naléhavější starosti. Vince a Gary se zvedali. Vince se po mně rozmáchl kopím.

	Měl jsem takový vztek, že mi bylo všechno jedno. Popadl jsem hrot jeho zbraně, škubl jí nahoru a praštil Vince pod bradu. Svezl se k zemi, celý tumpachový, a já ho chytil za kožený krunýř.

	Byl asi tak dvakrát větší než já. Ale to mě nezastavilo. Zvedl jsem ho ze země. Paže mi praskaly silou, připadal jsem si nezdolně silný – tak, jak by se měl cítit bůh. Nechápal jsem, jak to, že se mi síla vrátila, ale moudře jsem usoudil, že není ta pravá chvíle, abych zpochybňoval své štěstí. Roztočil jsem Vince jako disk a vymrštil ho k nebi takovou silou, že prorazil v baldachýnu větví díru ve tvaru Germána a odletěl.

	Budiž čest imperiální stráži, že má přihlouplé kuráže na rozdávání. Přes mou demonstraci síly na mě Gary zaútočil. Jednou rukou jsem popadl jeho kopí. Druhou jsem mu prorazil štít a zasáhl ho do prsou ranou, která by vyřídila i nosorožce.

	Zhroutil se na zem.

	Obrátil jsem se k Neronovi. Cítil jsem už, jak ze mě síla vyprchává. Svaly se vracely ke své žalostné smrtelné ochablosti. Doufal jsem jenom, že ještě stačím urvat Neronovi hlavu a vycpat jí ten fialový oblek.

	Imperátor zavrčel. „Jsi hlupák, Apollóne. Vždycky se soustředíš na nesprávnou věc.“ Podíval se na rolexky. „Má demoliční četa dorazí každou chvilku. Jakmile bude Tábor polokrevných zničený, udělám si z něj svou novou předzahrádku! A ty tu budeš mezitím… hasit ohně.“

	Z kapsy vesty vytáhl stříbrný zapalovač. To je pro Nerona typické, mít při ruce několik žhářských pomůcek. Podíval jsem se na lesknoucí se pásy tekutiny, které rozlil po zemi… Řecký oheň, samozřejmě.

	„Nedělej to,“ varoval jsem ho.

	Nero se ušklíbl. „Sbohem, Apollóne. Zbude už jenom jedenáct Olympanů.“

	Upustil zapalovač.

	~

	Neměl jsem to potěšení utrhnout Neronovi hlavu.

	Mohl jsem mu zabránit utéct? Možná ano. Ale mezi námi zuřily plameny, pálily trávu a kosti, kořeny stromů a samotnou půdu. Žár byl takový, že se nedal udusat, ani kdyby se řecký oheň udusat dal, a valil se hladově přímo k šesti svázaným rukojmím.

	Nechal jsem Nerona být. Ten nějak vytáhl Garyho na nohy a vlekl omámeného Germána k mravenčímu hnízdu. Já se mezitím rozběhl ke kůlům.

	Nejblíž byl ten Austinův. Objal jsem základnu a zatáhl, naprosto ignoroval správné metody zvedání břemene. Svaly se mi napínaly, do očí mi tou námahou vhrkly slzy. Podařilo se mi kůl zvednout tak, že jsem ho mohl svalit pozadu na zem. Austin se pohnul a zasténal.

	Odvlekl jsem ho i s kokonem na druhou stranu paseky, co nejdál od ohně. Byl bych ho odtáhl do hájku Dodóna, ale spočítal jsem si, že mu moc neposloužím, pokud ho přesunu na paseku s jediným východem, plnou šílených hlasů, přímo do cesty blížícím se plamenům.

	Rozběhl jsem se zpátky ke kůlům. Zopakoval jsem si to – vytáhl ze země Kaylu, pak boha gejzíru Pavlíka a po něm ostatní. Když jsem přesunul do bezpečí Mirandu Gardinerovou, z ohně už byla zuřivá rudá přílivová vlna, jen kousíček od vstupu do hájku.

	Má božská síla se rozplynula. Po Meg a Broskvíkovi ani stopy. Získal jsem rukojmím pár minut, ale oheň nás nakonec pohltí všechny. Padl jsem na kolena a rozbrečel se.

	„Pomoc.“ Pátral jsem po tmavých, propletených a zlověstných stromech. Žádnou pomoc jsem ale nečekal. Nebyl jsem ani zvyklý žádat o pomoc. Byl jsem Apollón. Smrtelníci žádali mě! (Ano, tu a tam jsem možná nařídil polobohům, aby pro mě vykonali nějaké triviální záležitosti, jako třeba zahájili války nebo přinesli kouzelné předměty z doupat nestvůr, jenže tyhle žádosti se nepočítají.)

	„Na tohle sám nestačím.“ Představil jsem si tvář Dafné, vznášející se pod kmenem jednoho stromu, pak dalšího. Les brzo shoří. Neuchráním ho o nic víc, než uchráním Meg, ztracené polobohy nebo sebe samotného. „Moc se omlouvám. Prosím… Odpusť mi.“

	Musela se mi točit hlava z toho, jak jsem se nadýchal kouře. Přepadly mě halucinace. Ze stromů se vynořily mihotající se postavy dryád – celá legie různých Dafné v zelených pavučinkových šatech. Tvářily se odevzdaně, jako by věděly, že jdou na smrt, a přece obstoupily oheň. Zvedly ruce a zem jim u nohou vybuchla. Do plamenů chrstl proud bahna. Dryády vsávaly žár ohně do vlastních těl. Kůže se jim spálila dočerna, tváře jim ztvrdly a popraskaly.

	Jakmile byly udušeny poslední plameny, rozsypaly se dryády na popel. Litoval jsem, že se nemůžu rozpadnout s nimi. Chtělo se mi brečet, ale oheň mi sežehl všechnu vláhu v slzných kanálcích. Nežádal jsem tolik obětí. Nečekal jsem to! Cítil jsem se prázdný, provinilý a styděl jsem se.

	Pak mě napadlo, kolikrát jsem si doopravdy vyžádal oběti, kolik hrdinů jsem poslal na smrt. Byli snad míň ušlechtilí a odvážní než ty dryády? A přesto mě tehdy svědomí vůbec nehryzalo, když jsem je posílal do těch vražedných úkolů. Využil jsem je a zahodil, promrhal jejich životy, abych si budoval vlastní slávu. Nejsem o nic menší netvor než Nero.

	Pasekou zavál vítr – zvláštně teplý závan, který rozvířil popel a odnesl ho skrz baldachýn stromů do nebe. Teprve když se rozplynul, uvědomil jsem si, že to musel být západní vítr, můj starý soupeř, a chtěl mě utěšit. Smetl ostatky a odnesl je k jejich příštímu krásnému převtělení. Po všech těch staletích Zefyros přijal mou omluvu.

	Zjistil jsem, že mi nějaké slzy přece jenom zbyly.

	Za mnou kdosi zasténal. „Kde to jsem?“

	Austin se probral.

	Dolezl jsem k němu, teď už jsem přímo brečel úlevou, a vlepil mu pusu na tvář. „Můj krásný synku!“

	Zmateně zamrkal. Copánky měl poprášené popelem jako jinovatkou na poli. Asi mu chvilku trvalo, než mu došlo, proč se k němu lísá umouněný, napůl nepříčetný poďobaný kluk.

	„Jo, jasně… Apollóne.“ Pokusil se pohnout. „Co to –? Proč jsem zabalený ve smradlavých hadrech? Co kdybys mi pomohl ven?“

	Hystericky jsem se rozesmál. To mu na klidu přidat nemohlo. Rval jsem jeho pouta, ale marně. Pak jsem si vzpomněl na Garyho prasklé kopí. Sebral jsem hrot a pár minut jsem Austina vyřezával ze sevření látky.

	Jakmile se odpoutal od sloupu, začal se potácet kolem a pokoušel se rozproudit si krev v končetinách. Prohlížel si scénu – doutnající les, ostatní zajatce. Hájek Dodóna přestal s tím divokým ječivým chórem. (Kdy se to stalo?) Z brány teď vycházelo zářivé jantarové světlo.

	„Co se to děje?“ chtěl vědět Austin. „Jo, a kde mám saxofon?“

	Rozumné otázky. Škoda, že jsem na ně neměl rozumné odpovědi. Věděl jsem jenom to, že Meg McCaffreyová pořád bloudí hájem, a nelíbilo se mi, že stromy zmlkly.

	Hleděl jsem na své slabé smrtelné paže. Uvažoval jsem, proč jsem zažil takový nápor božské síly, když jsem čelil Germánům. Spustily to nějak moje city? Byla to první známka toho, že se mi nadobro vrací božské schopnosti? Nebo si se mnou Zeus zase jen tak hraje – dal mi ochutnat mou starou sílu a hned mi ji zase sebral. Vzpomínáš si, chlapečku? NO, TAK S TÍMHLE SE ROZLUČ!

	Přál jsem si, abych tak tu sílu dovedl znovu povolat, ale musel jsem se obejít bez ní.

	Podal jsem Austinovi zlomené kopí. „Osvoboď ostatní. Hned jsem zpátky.“

	Austin na mě nevěřícně hleděl. „Ty jdeš dovnitř? Je to bezpečný?“

	„Pochybuju,“ řekl jsem.

	A rozběhl jsem se k Orákulu.
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	Klidně mi šlápni

	na hlavu – je to lepší

	než rozloučení

	STROMY MLUVILY SVÝMI vnitřními hlasy.

	Když jsem prošel bránou, uvědomil jsem si, že pořád brebentí konverzačním tónem, nesmyslně blábolí jako náměsíčníci na koktejlové party.

	Přejel jsem pohledem háj. Po Meg ani vidu ani slechu. Zavolal jsem na ni. Stromy reagovaly tím, že zvýšily hlas, až jsem se rozšilhal a zatočila se mi hlava.

	Opřel jsem se o nejbližší dub.

	„Dávej pozor, člověče,“ řekl mi.

	Vrávoral jsem dál a stromy si vyměňovaly verše, jako by hrály hru na rýmy.

	Skalní sluje,

	kdo tam vpluje?

	Odstíny smutku

	rozličné vskutku.

	Na západ,

	netápat.

	Oheň plane,

	stránky psané.

	Do Indiany,

	zralé banány.

	Štístko se blíží,

	hadi a štíři.

	Nic z toho nedávalo smysl, ale každý verš v sobě nesl váhu proroctví. Připadalo mi, jako by se daly dohromady tucty významných prohlášení, každé životně důležité pro mé přežití, někdo je naládoval do brokovnice a vystřelil mi je do tváře.

	(Jo, to je pěkný obraz. Budu ho muset použít v haiku.)

	„Meg!“ zavolal jsem znovu.

	Pořád nic. Háj mi nepřipadal velký. Jak to, že mě neslyší? Jak to, že ji nevidím?

	Vlekl jsem se po háji a přitom si hučel dokonalé áčko o frekvenci 440 hertzů, abych se soustředil. Když jsem se dostal ke druhému okruhu stromů, duby se rozpovídaly.

	„Hej, kámo, nemáš čtvrťák?“ zeptal se jeden.

	Další spustil vtip o tučňákovi a jeptišce ve fastfoodu.

	Třetí dub vychvaloval svému sousedovi výhody nějakého kuchyňského robotu. „A nevěřil bys, co to dovede s těstovinami!“

	„No páni!“ podivil se strom. „Takže to dělá i těstoviny?“

	„Čerstvý nudle za pár minut!“ rozplýval se ten agent.

	Nechápal jsem, co by si počal dub s nudlemi, ale šel jsem dál. Bál jsem se, že kdybych se zaposlouchal, objednám si kuchyňský robot za tři mírné splátky po 39’99 dolaru a přijdu navždycky o rozum.

	Konečně jsem se dostal do středu háje. Na druhé straně největšího dubu stála Meg zády ke kmeni s pevně zavřenýma očima. Zvonkohru měla pořád v ruce, ale visela jí zapomenutá u boku. Mosazné válečky tlumeně cinkaly, přitisknuté k šatům.

	U nohou se jí kolébal sem a tam Broskvík a hihňal se. „Jablka? Broskve! Manga? Broskve!“

	„Meg.“ Sáhl jsem jí na rameno.

	Škubla sebou. Podívala se na mě, jako bych byl fata morgána. V očích jí doutnal strach. „To je moc,“ řekla. „Moc.“

	Hlasy ji měly v moci. I pro mě bylo těžké to přečkat – jako by najednou hrálo sto rozhlasových stanic a porcovalo mi mozek na různé kanály. Ale já byl na proroctví zvyklý. Kdežto Meg byla dcerou Démétér. Stromy ji měly rády. Všechny se s ní pokoušely podělit o své dojmy, chtěly upoutat její pozornost. Nebude trvat dlouho a zničí jí nenávratně rozum.

	„Tu zvonkohru. Pověs ji na strom!“

	Ukázal jsem na nejnižší větev nad našimi hlavami. Já ani ona tam nedosáhneme, ale kdybych Meg zvedl…

	Meg couvla a zavrtěla hlavou. Hlasy Dodóny byly tak chaotické, že jsem nevěděl, jestli mě vůbec slyšela. Pokud ano, pak mi buď nerozuměla, nebo mi nevěřila.

	Musel jsem v sobě dusit myšlenky na její zradu. Meg byla Neronova nevlastní dcera. Poslal ji, aby mě sem nalákala, a celé naše přátelství byla lež. Neměla právo nevěřit mně.

	Ale nemohl jsem si tu hořkost v sobě pěstovat. Kdybych jí vyčítal, jak jí Nero pokřivil city, nebyl bych o nic lepší než Zrůda. A navíc, i když lhala, že je moje kamarádka, ještě to neznamená, že já nejsem její kamarád. Byla v nebezpečí. A já ji nemínil nechat napospas šíleným vtipům o tučňácích.

	Sehnul jsem se a propletl prsty, udělal stupátko. „Prosím.“

	Nalevo ode mě se Broskvík překulil na záda a zakvílel: „Nudle? Broskve!“

	Meg se zašklebila. Viděl jsem jí na očích, že se rozhodla se mnou spolupracovat – ne proto, že by mi věřila, ale protože Broskvík trpí.

	A to jsem si myslel, že mé city už nemůžou dostat víc na frak. Jedna věc je být zrazen. A něco jiného být ohodnocen níž než ovocný duch s plínkou.

	Přesto jsem se ani nehnul, když mi Meg položila levou nohu na ruce. Vší zbylou silou jsem ji zvedl. Vyšplhala se mi na ramena a stoupla mi nohou v červené tenisce na hlavu. Zapsal jsem si za uši, abych si dal do vlasů štítek: VAROVÁNÍ, NA HORNÍ SCHOD NEŠLAPAT!

	Stál jsem zády ke stromu a cítil jsem, jak hlasy hájku proudí nahoru po jeho kmeni a duní mu v kůře. Prostřední strom jako by byl obří anténa bláznivých řečí.

	Kolena se mi měla každou chvíli podlomit. Meginy podrážky se mi bořily do čela. Áčko, které jsem si hučel, se změnilo v ostré géčko.

	Konečně Meg upevnila zvonkohru na větev. Seskočila ve chvíli, kdy se mi podlomily nohy, a oba jsme skončili na zemi.

	Mosazné zvonky se kývaly a klinkaly, sbíraly noty ze vzduchu a tvořily z disharmonie souzvuk.

	Hájek ztichl, jako by stromy poslouchaly a myslely si: No paráda.

	Pak se zachvěla země. Ústřední dub se otřásl takovou energií, že začaly pršet žaludy.

	Meg vstala. Došla ke stromu a sáhla na jeho kmen.

	„Mluv,“ nařídila mu.

	Ze zvonkohry zaduněl jediný hlas, jako když roztleskávačka křičí do megafonu:

	Byl jeden Apollón Olympský

	do sluje vrhl se hrdinsky

	ohniváč pro tři

	v jeskyni modři

	smrt musel spolykat nelidsky

	Zvonky znehybněly. Háj se ztišil, jako by ho ukonejšil rozsudek smrti, který nade mnou vynesl.

	~

	Ta hrůza!

	Sonet bych ještě snesl. Čtyřverší bych dokonce uvítal. Ale jedině ta nejvražednější proroctví se vydávají ve formě limericku.

	Zíral jsem na zvonkohru a doufal, že spustí znovu a opraví se. A jéje, chybka! To proroctví platí pro jiného Apollóna Olympského!

	Ale takové štěstí jsem neměl. Dostal jsem výnos horší než tisíc reklam na robot na nudle.

	Broskvík se zvedl. Zavrtěl hlavou a zasyčel na dub, čímž dokonale vyjádřil i můj názor. Objal Meg lýtko, jako by byla to jediné, co ho drží, aby se nezhroutil ze světa. Byla to málem romantická scéna, až na ty tesáky a planoucí oči.

	Meg si mě ostražitě měřila pohledem. Po sklech brýlí se jí táhly pavoučí sítě prasklin.

	„To proroctví,“ řekla. „Rozuměl jsi mu?“

	Spolkl jsem plnou pusu sazí. „Možná. Něčemu. Musíme si promluvit s Rachel –“

	„Už není žádné my.“ Megin tón byl štiplavý jako sopečný plyn z Delf. „Udělej, co potřebuješ udělat. To je můj poslední rozkaz.“

	Zasáhlo mě to jako násada kopí do brady, i po tom, jak mi lhala a zradila mě.

	„Meg, to nemůžeš.“ Neubránil jsem se, třásl se mi hlas. „Vyžádala sis moje služby. Dokud nebudou mé zkoušky u konce –“

	„Propouštím tě.“

	„Ne!“ Nesnesl jsem představu, že budu opuštěn. Znova už ne. A ne touhle otrhanou královnou popelnic, o kterou jsem se začal tolik strachovat. „Po tom všem už přece nemůžeš Neronovi věřit. Slyšela jsi ho, jak líčil svoje plány. Chce srovnat se zemí celý tenhle ostrov! A viděla jsi, co chtěl udělat se zajatci.“

	„On – on by je nenechal shořet. Slíbil to. Držel se zpátky. Viděl jsi to. Tohle nebyl Zrůda.“

	Připadalo mi, že mám hrudní koš jako harfu s utaženými strunami. „Meg… Nero je Zrůda. Zabil ti otce.“

	„Ne! Nero je můj nevlastní otec. Můj táta… můj táta vyprovokoval Zrůdu. Rozzlobil ho.“

	„Meg –“

	„Nech toho!“ Přikryla si uši. „Ty ho neznáš. Nero je na mě hodný. Domluvím se s ním. Spravím to.“

	Bylo to tak totální, tak iracionální odmítání, že jsem si uvědomil, že se s ní nemůžu přít. Bolestně mi připomínala mě samotného, když jsem spadl na zem – jak jsem se odmítal smířit se svou novou situací. Bez pomoci Meg bych se nechal zabít. Teď se naše role vyměnily.

	Popošel jsem k ní, ale zastavilo mě zavrčení Broskvíka.

	Meg couvla. „My dva jsme spolu skončili.“

	„To nejde,“ namítl jsem. „Jsme spojení, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	Napadlo mě, že přesně to mi řekla sotva před pár dny.

	Věnovala mi poslední pohled skrz rozbité brýle. Dal bych cokoli za to, aby se se mnou zas hádala. Chtěl jsem s ní chodit po ulicích Manhattanu, aby na křižovatkách dělala hvězdy. Stýskalo se mi po belhání se labyrintem se svázanýma nohama. Spokojil bych se i s pořádnou odpadkovou bitvou v zadní uličce. Ale ona se obrátila a rozběhla se pryč s Broskvíkem v patách. Připadalo mi, že se rozplynuli přímo do stromů, jako to kdysi udělala Dafné.

	Nad hlavou se mi ve větru rozezvonily zvonky. Tentokrát stromy nevydávaly žádné hlasy. Nevěděl jsem, jak dlouho bude Dodóna mlčet, ale nechtěl jsem být u toho, až stromy zase spustí vtipy.

	Obrátil jsem se a u svých nohou uviděl něco divného: šíp s dubovým dříkem a zelenými pírky.

	Žádný šíp tu neměl co dělat. Já ho do hájku nepřinesl. Ve svém omámeném stavu jsem si s tím však hlavu nelámal. Udělal jsem, co by udělal každý lučištník: sebral jsem ho a vložil si ho do toulce.
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	Vlak tu nejede

	Taxíka neseženeš

	Zbývá jen Máma

	AUSTIN OSVOBODIL OSTATNÍ vězně.

	Vypadali, jako by je namočili do kádě s lepidlem a vatovými tampony, ale jinak se zdáli pozoruhodně nedotčení. Ellis Wakefield vrávoral kolem se zaťatými pěstmi a hledal, co praštit. Cecil Markowitz, Hermův syn, seděl na zemi a snažil se očistit si tenisky stehenní kostí jelena. Austin – nápaditý kluk! – vytáhl polní láhev s vodou a smýval řecký oheň Kayle z obličeje. Miranda Gardinerová, hlavní instruktorka srubu Démétér, klečela u místa, kde se obětovaly dryády. Tiše plakala.

	Palikos Pavlík se nesl vzduchem ke mně. Stejně jako jeho partner Péťa měl spodní část těla z páry. Od pasu nahoru vypadal jako vyhublejší, ztýranější verze svého gejzírového druha. Blátivou kůži měl popraskanou jako vyprahlé říční koryto a tvář scvrklou, jako by z něj někdo vymačkal poslední zbytky vlhkosti. Když jsem viděl, co mu Nero provedl, dodal jsem si v duchu dalších pár položek na svůj seznam: Jak mučit imperátora na Trestných polích.

	„Tys mě zachránil,“ žasl Pavlík. „Dokázal jsi to!“

	Vrhl se mi kolem krku. Síla z něj vyprchala natolik, že mě jeho tělesný žár nezabil, ale docela příjemně mi protáhl dutiny.

	„Měl bys jít domů,“ řekl jsem. „Péťa má starosti a ty potřebuješ nabrat sílu.“

	„Člověče…“ Pavlík si otřel doutnající slzu z tváře. „Jo, už jdu. Ale kdybys někdy něco potřeboval – parní čistič, něco z public relations, bahenní peeling, jen si řekni.“

	Když se rozpouštěl na páru, zavolal jsem za ním: „Pavlíku? V dotazníku dávám lesu Tábora polokrevných deset bodů.“

	Pavlík se vděčně rozzářil. Pokusil se mě znovu obejmout, už byl však z devadesáti procent pára. Ovanul mě jen vlhký vzduch smrdící bahnem. A byl pryč.

	Pět polobohů se shromáždilo kolem mě.

	Miranda se zadívala za mě na háj Dodóna. Oči měla ještě oteklé pláčem, ale s krásnými duhovkami barvy mladého listí. „Takže ty hlasy, co jsem slyšela z háje… Vážně je to Orákulum? Stromy nám můžou dodávat proroctví?“

	Otřásl jsem se a vzpomněl si na dubový limerick. „Možná.“

	„Můžu se podívat –?“

	„Ne,“ zarazil jsem ji. „Dokud to líp nepochopíme.“

	Dneska už jsem přišel o jednu dceru Démétér. Nemínil jsem ztratit další.

	„Já to nechápu,“ vrčel Ellis. „Ty jsi Apollón? Jako že ten Apollón?“

	„Bohužel ano. Je to složitý.“

	„U všech bohů…“ Kayla si prohlížela paseku. „Měla jsem pocit, že předtím slyším Meg. Nebo se mi to zdálo? Byla tu s tebou? Je v pořádku?“

	Ostatní se na mě podívali, jestli jim to vysvětlím. Měli ve tvářích tak křehký a váhavý výraz, že jsem si umínil, že se před nimi nerozsypu.

	„Ona… je naživu,“ povedlo se mi ze sebe dostat. „Musela pryč.“

	„Co?“ nechápala Kayla. „Proč?“

	„Nero. Ona… šla za Neronem.“

	„Počkat.“ Austin zvedl prsty jako brankové tyče. „Když říkáš Nero…“

	Snažil jsem se jim co nejlíp vysvětlit, jak je zajal šílený imperátor. Zasloužili si to vědět. Zatímco jsem líčil ten příběh, v hlavě mi pořád zněla Neronova slova: Má demoliční četa tu bude každou chvilku. Jakmile bude Tábor polokrevných zničený, udělám si z něj svou novou předzahrádku!

	Rád bych si myslel, že se jenom naparoval. Nero odjakživa miloval hrozby a velkohubá prohlášení. Na rozdíl ode mě byl bídný básník. Používal květnatý jazyk jako… no, jako by každá věta byla pronikavě vonící kytice metafor. (Páni, další skvělý obraz. Zapisuju si to do paměti.)

	Proč se pořád díval na hodinky? A o jaké demoliční četě to mluvil? Vybavil se mi sen o slunečním autobuse, jak se řítí k obří bronzové tváři.

	Najednou mi připadalo, že zase padám volným pádem. Neronův plán mi byl náhle hrozivě jasný. Rozdělit tu hrstku polobohů, co brání tábor, a pak spálit háj. Ale to byla jenom část jeho útoku…

	„Ach, u všech bohů,“ vydechl jsem. „Ten kolos.“

	Pět polobohů stísněně přešláplo.

	„Jaký kolos?“ zeptala se Kayla. „Myslíš kolos rhódský?“

	„Ne. Colossus Neronis.“

	Cecil se poškrábal na bradě. „Kolos neurotik?“

	Ellis Wakefield si odfrkl. „Ty jsi kolosální neurotik, Markowitzi. Apollón mluví o té velké soše Nerona, co stála před amfiteátrem v Římě, že jo?“

	„Bohužel ano,“ přisvědčil jsem. „A co tu tak stojíme, Nero se chystá zničit Tábor polokrevných. Ten kolos bude jeho demoliční četa.“

	Miranda sebou škubla. „Myslíš, že se obří socha chystá rozdupat tábor? Já myslela, že byla zničená už kdysi dávno.“

	Ellis se zamračil. „To se myslelo i o Athéně Parthenónské. A teď stojí na Vrchu polokrevných.“

	Ostatní se zasmušili. Když přijde s rozumným argumentem Arésovo dítě, poznáte, že jde do tuhého.

	„No, a Athéna…“ Austin si smetl nějaký hořlavý chumáč z ramene. „Neochrání nás ta socha? Od toho tam přece je, ne?“

	„Pokusí se o to,“ uvažoval jsem. „Ale musíte si uvědomit, že Athéna Parthenónská čerpá sílu ze svých stoupenců. Čím víc polobohů má na starosti, tím mocnější je její magie. A zrovna teď –“

	„Je tábor skoro prázdný,“ dořekla Miranda.

	„A nejenom to,“ dodal jsem, „Athéna Parthenónská je asi tak dvanáct metrů vysoká. Pokud mi paměť slouží, Neronův kolos byl víc než dvojnásobný.“

	Ellis zabručel. „Takže nejsou stejná váhová kategorie. Byl by to nefér souboj.“

	Cecil Markowitz se trochu napřímil. „Lidi… cítíte to?“

	Pomyslel jsem si, že to bude jeden z jeho hermovských vtípků. Ale pak se země otřásla znova, i když nepatrně. Odněkud z dálky se ozval rachot, jako když táhnou po písku bitevní loď.

	„Řekněte mi, prosím, že to byl hrom,“ žadonila Kayla.

	Ellis naklonil hlavu a poslouchal. „Je to válečný stroj. Velký robot, brodí se ke břehu asi půl kiláku odsud. Musíme fofrem do tábora.“

	Nikdo mu neodporoval. Předpokládal jsem, že dovede rozlišit zvuky válečných strojů stejně, jako já rozpoznám jediné rozladěné housle v Rachmaninovově symfonii.

	Musím polobohům uznat, že se k tomu postavili čelem. Přestože byli ještě nedávno svázaní, nasáklí hořlavinami a zaražení do země jako zahradní louče, shlukli se a obrátili se ke mně s odhodláním v očích.

	„Jak se odsud dostaneme?“ zeptal se Austin. „Tím mravenčím doupětem?“

	Najednou mi připadalo, že se dusím. Trochu proto, že se na mě dívalo pět lidí, jako bych věděl, co dělat. Nevěděl jsem. Vlastně, pokud chcete slyšet tajemství, my bohové to obyčejně nevíme. Když se po nás chtějí odpovědi, vymyslíme si nějaký blábol ve stylu Rheie: Na to musíte přijít sami! Nebo Pravou moudrost si musíte zasloužit! Teď by mi to ale asi neprošlo.

	A taky jsem neměl chuť se znovu vydat do mravenčího hnízda. I kdybychom se z něj dostali živí, trvalo by to dlouho. A pak by nám zbývalo proběhnout asi tak půlku lesa.

	Zahleděl jsem se na díru v baldachýnu listů ve tvaru Vince. „Neumí náhodou někdo z vás lítat?“

	Zavrtěli hlavami.

	„Já umím vařit,“ nabídl se Cecil.

	Ellis ho šťouchl do ramene.

	Ohlédl jsem se na chodbu do mraveniště. Řešení se dostavilo jako hlas, šeptající mi do ucha: Znáš přece někoho, kdo umí lítat, ty troubo.

	Byla to riskantní představa. Na druhou stranu, hrnout se do boje s obřím robotem taky nebyl nejbezpečnější plán akce.

	„Myslím, že existuje řešení,“ řekl jsem. „Ale potřebuju, abyste mi pomohli.“

	Austin zaťal ruce do pěstí. „To si piš. Jsme celí žhaví bojovat.“

	„Vlastně… nepotřebuju, abyste bojovali. Potřebuju, abyste drželi rytmus.“

	~

	Další důležité zjištění: Hermovy děti neumějí rapovat. Ani trochu.

	Bohové žehnejte jeho potměšilému srdci, Cecil Markowitz se snažil, jak uměl, ale s tím svým křečovitým tleskáním a strašlivými zvuky pořád vypadával z rytmu. Po několika zkouškách jsem ho degradoval na tanečníka. Dostal za úkol poskakovat sem a tam a máchat rukama, což dělal s nadšením kazatele ve stanovém shromáždění.

	Ostatní se drželi. Pořád sice vypadali jako napůl vypelichaná vysoce hořlavá kuřata, ale rapovali s nadšením.

	Posílil jsem se vodou a kapkami proti kašli z Kaylina opasku (Důmyslná dívka! Koho by napadlo vzít si na závod smrti trojnož kapky proti kašli?) a spustil jsem „Mama“.

	Zpíval jsem přímo do ústí chodby myrméků, doufal jsem, že její akustika mou zprávu předá. Nemuseli jsme čekat dlouho a země se nám pod nohama roztřásla. Zpíval jsem dál. Varoval jsem kamarády, aby nepřestávali držet rytmus, dokud nebude písnička u konce.

	A přece jsem se málem neudržel, když země explodovala. Sledoval jsem chodbu, ale Máma chodby nepoužívá. Vynoří se, kde se jí zachce – v tomto případě přímo ze země o kus dál, až se hlína, tráva a kamínky rozletěly do všech stran. Cupitala k nám, kusadla cvakala, křídla šustila, tmavé teflonové oči se upíraly na mě. Břicho už neměla naběhlé, asi nakladla poslední dávku larev zabijáckých mravenců. Snad bude díky tomu v dobré náladě a ne hladová.

	Za ní vylezli ze země dva okřídlení vojáci. Tenhle mravenčí bonus jsem nečekal. (Mravenčí bonus by nadchl málokoho.) Obklopili královnu z obou stran a tykadla se jim chvěla.

	Dokončil jsem svou ódu, klesl na koleno a roztáhl ruce jako předtím.

	„Mámo,“ řekl jsem. „Potřebujeme svézt.“

	Uvažoval jsem takhle: mámy přece své děti rozvážejí, kamkoli je potřeba. A při těch tisících a tisících potomků by měla být mravenčí královna hotová taxikářka. A taky že ano, chytila mě do kusadel a hodila si mě nad hlavu.

	Ať vám ti polobohové řeknou cokoliv, nemáchal jsem kolem sebe, neječel jsem ani nepřistál na choulostivé části těla. Dopadl jsem heroicky a osedlal si královnin krk, který nebyl větší než krk průměrného koně. Houkl jsem na kamarády: „Za mnou! Je to naprosto bezpečný!“

	Kdovíproč váhali. Mravenci ne. Královna si nahodila Kaylu hned za mě. Vojáci nelenili, chopili se každý dvou polobohů a naložili si je na sebe.

	Tři myrmékové vytúrovali křídla, že to znělo jako lopatky větráku. Kayla mě popadla za zápěstí.

	„Je to fakt bezpečný?“ křikla.

	„Absolutně!“ Doufal jsem, že mám pravdu. „Možná ještě bezpečnější než sluneční vůz!“

	„Nezničil ten sluneční vůz jednou málem svět?“

	„No, vlastně dvakrát,“ připustil jsem. „Třikrát, jestli počítáš i to, jak jsem nechal řídit Thalii Graceovou, ale –“

	„Že jsem se vůbec ptala!“

	Máma vystartovala k obloze. Cestu nám blokoval baldachýn propletených větví, ale mravenčí královna si jich nevšímala o nic víc než tun hlíny, kterými se prodrala.

	Zaječel jsem: „Přikrčit!“

	Přitiskli jsme se k Mámině pancéřované hlavě, jak se drala skrz listí, do krku se mi zarylo tisíc třísek. Bylo tak příjemné zase letět, že mi to nevadilo. Vznesli jsme se nad les a zamířili na východ.

	Asi tak dvě nebo tři vteřiny jsem byl nadšený.

	Pak jsem uslyšel jekot z Tábora polokrevných.
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	Nahatá socha

	Hle – Colossus Nervákus

	Kde nechal spodky?

	NA TOHLE NESTAČÍ ANi mé nadpřirozené schopnosti líčení.

	Představte si, že vidíte sami sebe jako třicetimetrovou bronzovou sochu – repliku své velkoleposti, lesknoucí se ve světle pozdního odpoledne.

	A teď si představte, že se tahle absurdně krásná socha brodí ze zálivu Long Island na severní pobřeží. V ruce má ten hezoun ploutev kormidla – lopatku velkou jako bombardér stealth, upevněnou na patnáctimetrovém bidle – a napřahuje se, aby udělal z Tábora polokrevných kůlničku na dříví.

	Takový obrázek nás uvítal, když jsme vyletěli z lesa.

	„Jak to, že je ta věc živá?“ nechápala Kayla. „Jak to Nero udělal – objednal si ji na internetu?“

	„Triumvirát má obrovské možnosti,“ vysvětloval jsem jí. „Měli stovky let na přípravu. Když tu sochu rekonstruovali, stačilo jim nacpat do ní nějakou oživovací magii, obyčejně to bývá spoutaná síla větrných nebo vodních duchů. Nevím jistě. To je spíš Héfaistův obor.“

	„A jak to teda zabijeme?“

	„No… Uvažuju o tom.“

	Táborníci v celém údolí křičeli a hnali se pro zbraně. Nico a Will se plácali v jezírku, zřejmě se zvrhli s kánoí. Cheirón uháněl mezi dunami a střílel na kolosa šípy. I na mé poměry byl výtečný lučištník. Zaměřoval se na klouby a švy sochy, ale jeho střely zřejmě robotovi nijak neškodily. Z podpaží a krku už mu trčely desítky šípů jako rozčepýřené chlupy.

	„Další toulce!“ houkl Cheirón. „Honem!“

	Ze zbrojnice vyklopýtala Rachel Dareová s několika toulci a běžela mu doplnit zásoby.

	Kolos se rozpřáhl kormidlem, aby rozdrtil jídelní pavilon, ale čepel se odrazila od kouzelných hranic tábora a zajiskřila, jako by se střetla s kovem. Pan krasavec udělal další krok kupředu, bariéra mu však bránila, odstrkovala ho silou větrného tunelu.

	Athénu Parthenónskou na Vrchu polokrevných obklopovala stříbrná aura. Nevěděl jsem, jestli to polobohové vidí, ovšem každou chvíli jí vyrazil z přilby paprsek ultrafialového světla jako pátrací reflektor, zasáhl kolosa do prsou a odstrčil ho. Vedle ní na vysoké borovici plálo energií zlaté rouno. Drak Peleus syčel a přecházel kolem kmene, připravený bránit své území.

	Byly to mocné síly, ale nepotřeboval jsem božský pohled, aby mi prozradil, že dlouho nevydrží. Ochranné bariéry tábora byly určené k tomu, aby odradily občasnou zbloudilou nestvůru, popletly smrtelníky, bránily jim odhalit údolí a aby zajišťovaly první linii obrany proti invazním silám. Vražedně krásný třicetimetrový obr z božského bronzu spadal do úplně jiné kategorie. Kolos se brzy prodere dovnitř a zničí všechno, co se mu postaví do cesty.

	„Apollóne!“ Kayla mě šťouchla do žeber. „Co uděláme?“

	Zavrtěl jsem se. Znovu mi došla ta nepříjemnost, že se ode mě čekají odpovědi. Automaticky mě napadlo nařídit nějakému zkušenému polobohovi, aby se toho ujal. Není už víkend? Kde je Percy Jackson? Nebo ti římští prétoři Frank Zhang a Reyna Ramírez-Arellanová? Ano, ti by se s tím vypořádali.

	Hned pak mě napadlo obrátit se na Meg McCaffreyovou. Rychle jsem si zvykl na její únavnou, ale zvláštně milou přítomnost. Bohužel je pryč. Cítil jsem se, jako by mi kolos podupal srdce. (Tahle metafora se přímo nabízela, protože kolos právě teď dupal po lecčems.)

	Mravenčí vojáci letěli vedle nás z obou stran a čekali na rozkazy královny. Polobohové zas hleděli úzkostně na mě, a jak jsme se hnali vzduchem, odpadávaly z nich kusy kokonů.

	Naklonil jsem se dopředu a řekl Mámě konejšivým tónem: „Vím, že nemůžu žádat, abys kvůli nám riskovala život.“

	Máma zahučela, jako by chtěla říct: To si teda piš!

	„Mohla bys jenom jednou obletět hlavu té sochy?“ zeptal jsem se. „Abys ji rozptýlila. A pak nás vysadit na pláži.“

	Pochybovačně zacvakala kusadly.

	„Jsi ta nejlepší mamča na celém světě,“ dodal jsem, „a dneska ti to zvlášť sluší.“

	Na Létó to vždycky fungovalo. Na mravenčí Mámu taky. Zacukala tykadly, snad vyslala nějaký vysokofrekvenční signál svým vojákům, a všichni tři mravenci zahnuli prudce doprava.

	Pod námi se do bitvy zapojili další táborníci. Sherman Yang zapřáhl do vozíku dva pegasy a teď kroužil soše kolem nohou, zatímco Julia a Alice házely elektrické oštěpy na kolosova kolena. Dopadaly mu na klouby a vypouštěly modré blesky, ale socha si toho nevšímala. Connor Stoll a Harley zatím dole dělali plamenomety kolosovi pedikúru a dvojčata Niké metala katapultem balvany na jeho bronzový rozkrok.

	Malcolm Pace coby pravé dítě Athény koordinoval útoky z narychlo vybudovaného štábu na volné travnaté ploše. S Nyssou si roztáhli válečné mapy na karetním stolku a vyvolávali cílové souřadnice, zatímco Chiara, Damien, Paolo a Billie narychlo chystali balistu u ohniště.

	Malcolm vypadal jako dokonalý velitel bitvy, až na to, že si zapomněl kalhoty. Červené spodky se zvláštně doplňovaly s mečem a koženým kyrysem.

	Máma se snesla ke kolosovi a můj žaludek zapomněla vzít s sebou.

	Chvíli jsem mohl obdivovat panovnické rysy sochy a její kovové čelo lemované trnitou korunou, která symbolizovala paprsky slunce. Kolos měl představovat Nerona coby boha slunce, ale imperátor ho nechal moudře udělat tak, že vypadal spíš jako já než jako on. Jenom tvar nosu a ty odporné vousy prozrazovaly Neronovu typickou šerednost.

	A taky… už jsem řekl, že ten třicetimetrový klučina byl úplně nahý? No, jak jinak. My bohové se skoro vždycky zpodobňujeme nazí, protože jsme dokonalí tvorové. Na co zakrývat dokonalost? Ovšem stejně mě trochu rozptylovalo, když mé já, nahaté jako prst, dusalo kolem a mlátilo Tábor polokrevných lodním kormidlem.

	Jak jsme se ke kolosovi blížili, zaburácel jsem: „PODVODNÍKU! JÁ JSEM PRAVÝ APOLLÓN! TY JSI HNUSNÝ!“

	Ach, milí čtenáři, bylo těžké zaječet to na vlastní pohlednou tvář, ale zvládl jsem to. Takovou jsem měl kuráž.

	Kolosovi se urážky nezamlouvaly. Zrovna když se Máma a její vojáci stočili pryč, máchl kormidlem nahoru.

	Srazili jste se někdy s bombardérem? Najednou jsem si vzpomněl na Drážďany roku 1945, kdy bylo ve vzduchu tolik letadel, že jsem mezi nimi doslova nemohl prokličkovat. Nápravu slunečního vozu jsem měl vyosenou ještě dlouho potom.

	Uvědomil jsem si, že mravenci nejsou dost rychlí letci na to, aby unikli dosahu ploutve. Pozoroval jsem, jak se pomalu blíží katastrofa. V poslední možné chvíli jsem křikl: „Dolů!“

	Vrhli jsme se střemhlav k zemi. Kormidlo jen lízlo mravenčí křídla – ale stačilo to, aby nás to odpálilo k pláži.

	Blahořečil jsem měkkému písku.

	Dost jsem ho při tom pádu spolykal.

	Čirou náhodou nikdo z nás neumřel, ale Kayla s Austinem mě museli vytáhnout na nohy.

	„Jsi v pořádku?“ zjišťoval Austin.

	„Jsem. Musíme si pospíšit.“

	Kolos na nás shlížel ze své výšky, možná zjišťoval, jestli už umíráme v bolestech, nebo nám má ještě trochu naložit. Chtěl jsem ho upoutat a povedlo se mi to. Bravo.

	Podíval jsem se na Mámu a její vojáky, kteří si setřásali písek z krunýřů. „Děkujeme vám. A teď se zachraňte. Leťte!“

	Nemuselo se jim to říkat dvakrát. Mravenci zřejmě mají přirozený respekt z obrovských humanoidů, kteří se nad nimi tyčí a chystají se je rozšlápnout těžkou nohou. Máma a její stráže vylétly k nebi.

	Miranda se za nimi dívala. „Nemyslela jsem si, že to někdy řeknu, ale ten hmyz mi bude chybět.“

	„Hej!“ zavolal Nico di Angelo. S Willem se škrábali po dunách a ještě z nich kapalo po té koupeli v jezírku.

	„Jaký je plán?“ Will vypadal klidný, ale jak jsem ho už znal, věděl jsem, že uvnitř je pod proudem jako obnažený elektrický drát.

	BUUUM.

	Socha kráčela k nám. Ještě krok a rozšlápne nás.

	„Nemá náhodou na kotníku ovládací ventil?“ zeptal se Ellis. „Když ho otevřeme –“

	„Ne,“ řekl jsem. „To si pleteš s Talósem. Tohle není Talós.“

	Nico si odsunul mokré tmavé vlasy z čela. „Takže co?“

	Měl jsem krásný výhled na kolosův nos. Nozdry měl zalité bronzem… Nero asi nechtěl, aby se mu posměváčci trefovali šípy do imperiálního frňáku.

	Vyjekl jsem.

	Kayla mě popadla za paži. „Co je, Apollóne?“

	Šípy do kolosovy hlavy. Ach, bohové, dostal jsem nápad, který nemůže nikdy vyjít. Ale stejně mi připadal lepší než ta druhá varianta, a sice nechat se rozdrtit dvoutunovou bronzovou nohou.

	„Wille, Kaylo, Austine,“ řekl jsem, „pojďte se mnou.“

	„A Nico,“ hlásil se Nico. „Já na to mám papír od doktora.“

	„Dobře! Ellisi, Cecile, Mirando – snažte se kolosa nějak zabavit.“

	Na písek dopadl stín obří nohy.

	„Teď!“ křikl jsem. „Rozdělte se!“
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	Šikovná nemoc

	skrytá v šikovném šípu

	Šššup! Už jsi marod?

	ROZDĚLIT SE NA TOM bylo to nejlehčí. To se jim povedlo znamenitě.

	Miranda, Cecil a Ellis se rozběhli různými směry, ječeli na kolosa nadávky a máchali rukama. Získali nám ostatním pár vteřin a my se hnali k dunám, ale měl jsem podezření, že se za mnou kolos brzo vydá. Byl jsem koneckonců nejdůležitější a nejpřitažlivější cíl.

	Ukázal jsem na vozík Shermana Yanga, který pořád kroužil kolem nohou sochy v marné snaze zelektrizovat jí čéšky. „Musíme mu zabavit ten vozík!“

	„Jak?“ zeptala se Kayla.

	Už jsem se chystal přiznat, že nemám tušení, když Nico di Angelo popadl Willa za ruku a vnořil se do mého stínu. Oba zmizeli. Málem jsem zapomněl na putování stíny – jak děti z podsvětí dokážou vstoupit do jednoho stínu a vynořit se z jiného, někdy i o stovky mil dál. Hádes se takhle ke mně vždycky s oblibou přikradl a zaječel „čau!“, zrovna když jsem vystřelil nějaký šíp smrti. Řehtal se jako blázen, když jsem minul a omylem vyhladil nesprávné město.

	Austin se otřásl. „Já to nesnáším, když Nico takhle mizí. Co máme v plánu?“

	„Vy dva budete moje záloha,“ oznámil jsem jim. „Jestli se netrefím, jestli umřu… bude to na vás.“

	„Tak to pr,“ houkla Kayla. „Jak to myslíš: Jestli se netrefím?“

	Vytáhl jsem svůj poslední šíp – ten, který jsem našel v hájku. „Střelím toho kolosálního krasavce do ucha.“

	Austin s Kaylou si vyměnili pohled. Asi si mysleli, že už jsem se ze smrtelného napětí dočista pomátl.

	„Je to šíp nákazy,“ vysvětlil jsem. „Očaruju ho nemocí a vpálím ho soše do ucha. Má dutou hlavu. Uši jsou jediné otvory. Šíp rozpoutá takovou nemoc, že zabije životní sílu kolosa… nebo ji aspoň oslabí.“

	„Jak víš, že to bude fungovat?“ zeptala se Kayla.

	„To nevím, ale –“

	Náš rozhovor přerušilo těžké klesání kolosovy nohy. Rozběhli jsme se od břehu a taktak se vyhnuli rozmačkání.

	Miranda za námi houkla: „Hej, hnusáku!“

	Ohlédl jsem se, i když jsem věděl, že nemyslí mě. Zvedla ruce, z dun vyrazily provazy mořské trávy a omotaly se soše kolem kotníků. Kolos je snadno přetrhal, ale na chvilku ho zabavily. Když jsem viděl, jak si Miranda troufla na sochu, zabolelo mě zase srdce pro Meg.

	Ellis s Cecilem mezitím zaujali pozice po obou stranách kolosa a trefovali se mu kameny do holení. Sprška hořících střel z balisty vypálená z tábora explodovala krasavci přímo u zadku, až jsem soucitně zaťal zuby.

	„Cože jsi to říkal?“ zeptal se Austin.

	„No jo.“ Obrátil jsem šíp mezi prsty. „Vím, co si myslíte. Nemám božské síly. Těžko se dá čekat, že namíchám černou smrt nebo španělskou chřipku. Ale stejně, jestli se mi povede zásah zblízka přímo do hlavy, možná ho trochu pocuchám.“

	„A… jestli ne?“ zeptala se Kayla. Všiml jsem si, že i ona má prázdný toulec.

	„Nebudu mít sílu zkoušet to dvakrát. Další pokus bude na tobě. Najdeš šíp, zkusíš přivolat nějakou nemoc, vystřelíš a Austin bude přitom ovládat vozík.“

	Uvědomil jsem si, že chci nemožné, naštěstí to přijali mlčky a jenom se kabonili. Za svého božství jsem bral jako samozřejmost, že mi smrtelníci věří. A teď… jsem chtěl po svých dětech, aby zase riskovaly život, a přitom jsem vůbec nevěděl, jestli můj plán vyjde.

	Zachytil jsem záblesk nějakého pohybu na obloze. Tentokrát to nebyla kolosova noha, ale vozík Shermana Yanga bez Shermana Yanga. Will navedl pegase na přistání a vyvlekl ven skoro bezvědomého Nika di Angelo.

	„Kde jsou ostatní?“ ptala se Kayla. „Sherman a Hermovy holky?“

	Will protočil panenky. „Nico je přesvědčil, aby vystoupili.“

	Jako by to byla narážka, uslyšel jsem Shermana ječet odněkud z dálky: „Já tě dostanu, di Angelo!“

	„Běžte na to, lidi,“ řekl Will. „Vozík je jenom pro tři a po tom putování stíny Nico každou chvíli omdlí.“

	„Ne, to teda ne,“ namítl Nico a omdlel.

	Will ho popadl jako hasič a vlekl ho pryč. „Hodně štěstí! Jdu dát tady vládci temnot limču!“

	Austin skočil dovnitř první a chopil se otěží. Jakmile jsme s Kaylou nastoupili, vyrazili jsme k nebi. Pegasové se zdatně vyhýbali překážkám a vybírali zatáčky kolem kolosa. Rozhořela se ve mně jiskřička naděje. Možná ten obří kus pohledného bronzu přechytračíme.

	„Teď jde o to,“ řekl jsem, „jestli dokážu šíp očarovat pořádnou nemocí.“

	Šíp se otřásl od pírek až po hrot.

	TOŤ JEST NEPATŘIČNÉ, řekl mi.

	~

	Snažím se vyhýbat mluvícím zbraním. Připadají mi nezdvořilé a rozptylují mě. Artemis mívala luk, který klel jako fénický námořník. A jindy jsem zas v jedné stockholmské hospodě potkal úplně božího sexy boha, až na to, že jeho mluvící meč nezavřel na chvilku zobák.

	Ale to odbočuju.

	Zeptal jsem se ho, uznávám, trochu tupě: „Tys na mě zrovna promluvil?“

	Šíp se zachvěl. ANO, VSKUTKU. BUDIŽ TAK PŘEVELICE LASKAV, NEJSEM URČEN KE STŘÍLENÍ.

	Hlas měl jednoznačně mužský, zvučný a důstojný, jako špatný shakespearovský herec.

	„Ale jsi šíp,“ namítl jsem. „K čemu bys jinak byl?“

	„Držte se, lidi!“ houkl Austin.

	Vozík prudce klesl, aby se vyhnul kolosově máchající ploutvi. Bez Austinova varování bych zůstal ve vzduchu a dohadoval se se svou municí.

	„Takže ty jsi vyrobený z dubu z háje Dodóna,“ tipnul jsem si. „Proto mluvíš?“

	VĚRU, potvrdil šíp.

	„Apollóne!“ ozvala se Kayla. „Já nevím, proč na ten šíp mluvíš, ale –“

	Zprava se ozvalo zvučné PRÁSK!, jako když kabel pod proudem dopadne na kovovou střechu. Zablesklo se stříbrné světlo a kouzelné bariéry tábora se zhroutily. Kolos vyrazil kupředu a rozšlápl jídelní pavilon, rozdrtil ho na prach, jako by byl z dětských kostek.

	„No, tak už nic,“ povzdechla si Kayla.

	Kolos zvedl triumfálně ploutev. Kráčel od moře a nevšímal si táborníků, kteří mu pobíhali kolem nohou. Valentina Diazová mu odpálila střelu z balisty do slabin. (Znovu jsem sebou soucitně škubl, nemohl jsem si pomoct.) Harley a Connor Stoll mu pořád pálili nohy plamenometem, ale k ničemu to nebylo. Nyssa, Malcolm a Cheirón mu rychle nastražili do cesty ocelové lano, ale neměli čas ho pořádně upevnit.

	Obrátil jsem se ke Kayle. „Ty neslyšíš ten šíp mluvit?“

	Podle toho, jak vykulila oči, jsem pochopil, že odpověď zní: Ne, a jsou ty halucinace dědičné?

	„To je fuk.“ Podíval jsem se na šíp. „Co navrhuješ, ó, moudrá zbrani z Dodóny? Toulec mám prázdný.“

	Hrot šípu se nasměroval k levé paži sochy. POHLEĎ! ONO PODPAŽÍ SKÝTÁ ŠÍPY, JICHŽ JE TI TŘEBA!

	Kayla zaječela: „Kolos míří ke srubům!“

	„Podpaží!“ řekl jsem Austinovi. „Zaletiž – sakra, zaleť k podpaží!“

	Takový rozkaz člověk neslýchá v boji často, ale Austin pobídl pegasy do prudkého stoupání. Prolétli jsme kolem lesa šípů, trčících kolosovi z místa, kde měl připojenou paži, ale já přecenil svou smrtelnou koordinaci ruka-oko. Vrhl jsem se po šípech, bohužel jsem skončil s prázdnou.

	Kayla byla mrštnější. Popadla jich plnou hrst, ale zaječela, když je vyškubla.

	Vytáhl jsem ji do bezpečí. Ruka jí zle krvácela, pořezaná z toho vysokorychlostního chňapnutí.

	„Nic mi není!“ vyjekla. Prsty měla zaťaté, kapala jí z nich krev na podlahu vozíku. „Vezmi ty šípy.“

	Přebral jsem je od ní a místo toho jsem jí dal Paolův brazilský šátek. „Zavaž si ruku,“ nařídil jsem jí. „A v kapse kabátu mám trochu ambrózie.“

	„O mě se nestarej.“ Kayla měla obličej zelený stejně jako vlasy. „Střílej! Dělej!“

	Prohlédl jsem si šípy. Srdce ve mně pokleslo. Nezlomený byl jen jeden a ten měl pokřivený dřík. Skoro se nedá namířit.

	Znovu jsem se podíval na mluvící šíp.

	NECHŤ TĚ TO ANI NENAPADNE, ZANOTOVAL. OKOUZLI ONEN POKŘIVENÝ ŠÍP!

	Zkusil jsem to. Nadechl jsem se, ale slova zaříkadla se mi vypařila z hlavy. Přesně jak jsem se bál! Lester Papadopoulos tohle prostě neovládal. „Nedovedu to!“

	JÁ TI POMOHU, slíbil šíp z Dodóny. JEN ZAČNIŽ: „NÁKAZA, NÁKAZA, NÁKAZA.“

	„To kouzlo nezačíná Nákaza, nákaza, nákaza.“

	„S kým to mluvíš?“ chtěl vědět Austin.

	„Se svým šípem! Já – já potřebuju víc času.“

	„Víc času nemáme!“ Kayla ukázala ovázanou krvavou rukou.

	Kolos už byl jenom pár kroků od travnatého prostranství mezi sruby. Nebyl jsem si jistý, jestli si polobohové vůbec uvědomují, jaké jim hrozí nebezpečí. Kolos dokáže mnohem víc než jen srovnávat budovy se zemí. Pokud zničí ústřední ohniště, svatyni Hestie, udusí samotnou duši tábora. Údolí bude prokleté a neobyvatelné po celé generace. S Táborem polokrevných by byl konec.

	Došlo mi, že jsem selhal. Můj plán by trval moc dlouho, pokud bych si vůbec vzpomněl, jak vyrobit nakažený šíp. To mám za to, že jsem porušil přísahu při řece Styx.

	Pak se odněkud seshora nad námi ozvalo: „Hej, bronzová zadnice!“

	Nad kolosovou hlavou se objevil oblak temnoty jako bublina v komiksu. Z ní se snesl huňatý černý nestvůrný pes – pekelný pes – a na jeho hřbetě seděl mladík se zářícím bronzovým mečem.

	Začal víkend. Dorazil Percy Jackson.
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	A hele! Percy!

	Ten už si s tím poradí

	Učil se u mě

	TAK MĚ TO PŘEKVAPILO, že jsem nebyl schopen slova. Jinak bych byl Percyho varoval, co se má stát.

	Pekelní psi nemají výšky v lásce. Když se leknou, reagují, jak se dá čekat. V okamžiku, kdy Percyho věrná fena přistála na hlavě pohybujícího se kolosa, vyjekla a na místě se počurala. Socha ztuhla a vzhlédla, jistě uvažovala, co jí to stéká po imperiálních kotletách.

	Percy hrdinsky seskočil ze svého jízdního zvířete a uklouzl po loužičce. Málem se svezl soše z čela dolů. „Co to – Paní O’Learyová, fuj!“

	Pekelný pes omluvně štěkl. Austin přilétl s naším vozíkem na doslech. „Percy!“

	Poseidónův syn se na nás zamračil. „Tak co, kdo toho bronzového obra vypustil? Apollóne, tos byl ty?“

	„No dovol!“ křikl jsem. „Můžu za to jenom nepřímo! A navíc mám plán, jak to vyřešit.“

	„Ale, fakt?“ Percy se ohlédl na zničený jídelní pavilon. „A jak to jde?“

	Se svou typickou rozvahou jsem se soustředil na hlavní článek. „Kdybys laskavě tomu kolosovi zabránil rozdupat táborový oheň, to by pomohlo. Potřebuju pár minut, než očaruju tady šíp.“

	Omylem jsem zvedl mluvící šíp a až pak ten pokřivený.

	Percy si povzdechl. „No jasně.“

	Paní O’Learyová poplašeně zaštěkala. Kolos zvedal ruku, aby ze sebe toho čurajícího otravu smetl.

	Percy chytil sluneční paprsek z jeho koruny. Usekl ho u základny a zarazil ho kolosovi do čela. Pochyboval jsem, že socha cítí nějakou bolest, ale zavrávorala, očividně překvapená, že má najednou hlavu jako jednorožec.

	Percy usekl další. „Hej, hnusáku!“ zavolal dolů. „Všechny tyhle ostny nepotřebuješ, ne? Jeden pošlu na pláž. Paní O’Learyová, aport!“

	Percy hodil bodec jako oštěp.

	Pekelná fena vzrušeně zaštěkala. Seskočila z kolosovy hlavy, vypařila se do stínů, zhmotnila se na zemi a hnala se za svým novým bronzovým klacíkem.

	Percy se na mě podíval s povytaženým obočím. „No? Tak začni kouzlit!“

	Seskočil soše z hlavy na rameno. Pak na násadu ploutve a po té sklouzl jako po hasičské tyči až na zem. Být ve své obvyklé božské atletické formě, dokážu takové věci pochopitelně i ve spaní, ale musel jsem Percymu Jacksonovi uznat, že se mu to docela povedlo.

	„Hej, bronzová zadnice!“ křikl znova. „Pojď si pro mě!“

	Kolos mu vyhověl, pomalu se obrátil a vydal se za Percym ke břehu.

	Začal jsem recitovat a rozpomínal se na své staré schopnosti boha nemocí. Tentokrát jsem si slova vybavil. Netušil jsem proč. Možná mi Percyho příchod dodal víru. Možná jsem nad tím prostě jenom neuvažoval. Dávno jsem objevil, že myšlení často překáží konání. Tohle se bohové většinou naučí dost brzy.

	Ucítil jsem, jak mě na konečcích prstů svrbí nemoc, jak z nich proudí do šípu. Mluvil jsem o vlastní děsivosti a různých strašlivých nemocích, které jsem sesílal na hříšné lidi, protože… no, zkrátka, protože jsem strašlivý. Cítil jsem, jak ta magie sílí, přestože mi šíp z Dodóny pořád našeptával jako otravný alžbětinský nápověda: PRAVIL JSEM TI PŘEC: „NÁKAZA, NÁKAZA, NÁKAZA!“

	Dole se další polobohové připojili k průvodu ke břehu. Běželi před kolosem, posmívali se mu, házeli po něm věci a volali na něj: „Bronzová zadnice.“ Vtipkovali o jeho novém rohu. Smáli se, jak mu po obličeji crčí moč pekelného psa. Normálně takovou šikanu netoleruju, zvlášť když oběť vypadá jako já, ale protože byl kolos deset pater vysoký a ničil jim tábor, nemohl jsem se jim divit.

	Skončil jsem se zaříkáváním. Šíp zahalila odporná zelená mlha. Slabě smrděl po fritézách z fastfoodů – dobrá známka toho, že v sobě nese nějakou odpornou nemoc.

	„Jsem připravený!“ oznámil jsem Austinovi. „Doprav mě k jeho uchu!“

	„Jak je libo!“ Austin se obrátil, aby řekl ještě něco, a pod nosem mu proplynul pramínek té zelené mlhy. Vyhrkly mu slzy. Nos mu otekl a začalo mu z něj téct. Zašklebil se a kýchl tak strašlivě, až to s ním praštilo o podlahu vozíku. Zůstal tam ležet, sténal a škubal sebou.

	„Chlapče!“ Chtěl jsem ho chytit za ramena a zjistit, co je s ním, ale protože jsem měl v každé ruce jeden šíp, nebylo by to moudré.

	HANBA! TVÁ NÁKAZA JEST SILNÁ PŘESPŘÍLIŠ! hučel šíp z Dodóny rozmrzele. TÍM ZAŘÍKÁVÁNÍM JSI TO TUZE ZVORAL.

	„Ne, ne, ne,“ vyjekl jsem. „Kaylo, pozor! Nenadechni se –“

	„HEPČÍ!“ Kayla se zhroutila vedle bratra.

	„Co jsem to udělal?“ zakvílel jsem.

	JAK JSEM PRAVIL, PŘEVELICE JSI TO PODĚLAL, konstatoval šíp z Dodóny, můj zdroj nekonečné moudrosti. A NADTO, SPĚCHEJ! CHOP SE ONĚCH OTĚŽÍ.

	„Proč?“

	Asi si pomyslíte, že bůh, který denně jezdí ve slunečním voze, by se na něco takového ptát nemusel. Na svou obranu musím říct, že jsem byl vykolejený z toho, jak se mi děti válely skoro nepříčetné u nohou. Nenapadlo mě, že nikdo neřídí. A když nikdo neřídil, pegasové zpanikařili. Aby se vyhnuli bronzovému kolosovi, který jim stál přímo v cestě, vrhli se k zemi.

	Nějak se mi povedlo zareagovat, jak bylo třeba. (Třikrát hurá správné reakci!) Vrazil jsem oba šípy do toulce, popadl otěže a podařilo se mi srovnat klesání a odvrátit havárii. Odrazili jsme se od duny a smykem zastavili před Cheirónem a skupinou polobohů. Vypadalo by to dramaticky, kdyby nás všechny odstředivá síla nevyhodila z vozíku.

	Už jsem se zmínil o tom, jak jsem vděčný za měkký písek?

	Pegasové se splašili, odtáhli vozík do nebe a nechali nás tam trčet.

	Přiklusal k nám Cheirón a za ním skupina polobohů. Percy Jackson se k nám rozběhl od břehu, zatímco Paní O’Learyová zaměstnávala kolosa hrou na honěnou. Pochyboval jsem, že ho to zabaví na dlouho, jakmile mu dojde, že hned za sebou má příhodnou skupinu kandidátů na rozdupání.

	„Šíp nákazy je připravený!“ oznámil jsem. „Musíme ho střelit kolosovi do ucha!“

	Ostatní se nezaradovali, jak bych čekal. Pak mi došlo, že je vozík pryč. A v něm i můj luk. A Kayla s Austinem očividně onemocněli tím, co jsem namíchal.

	„Jsou nakažliví?“ zeptal se Cecil.

	„Ne!“ řekl jsem. „No… asi ne. To ty výpary ze šípu –“

	Všichni ode mě jako na povel couvli.

	„Cecile,“ řekl Cheirón, „ty a Harley odveďte Kaylu a Austina do Apollónova srubu na uzdravení.“

	„Jenomže oni jsou Apollónův srub,“ postěžoval si Harley. „Kromě toho, můj plamenomet –“

	„S plamenometem si pohraješ pak,“ slíbil mu Cheirón. „Utíkej. Tak, hodný kluk. A vy ostatní, snažte se kolosa udržet u břehu. Percy a já Apollónovi pomůžeme.“

	Slovo pomůžeme znělo, jako by řekl dáme pořádnou facku.

	Jakmile se skupina rozběhla, dal mi Cheirón svůj luk. „Střílej.“

	Hleděl jsem na tu mohutnou reflexní zbraň, která vyžadovala k natáhnutí sílu asi tak půl metráku. „Tohle je dělané pro kentaura, ne pro smrtelného puberťáka!“

	„Vytvořil jsi šíp,“ řekl. „Jenom ty ho můžeš vypálit a nepodlehnout té nemoci. Jenom ty můžeš zasáhnout takový cíl.“

	„Odsud? To nejde! Kde je ten lítající kluk, ten Jason Grace?“

	Percy si otřel pot a písek z krku. „Lítající kluci nám došli. A pegasové se splašili.“

	„Co tak vzít pár harpyjí a provázek k drakovi…,“ navrhl jsem.

	„Apollóne,“ přerušil mě Cheirón, „musíš to udělat. Jsi vládce lukostřelby a nemocí.“

	„Já nejsem vládce ničeho!“ zakvílel jsem. „Jsem hloupý škaredý smrtelný puberťák! Jsem nula!“

	Sebelítost se ze mě prostě vyvalila jak voda z protržené přehrady. Čekal jsem, že země pukne, když jsem sám sebe nazval nulou. Vesmír se přestane otáčet. A Percy s Cheirónem mě okamžitě začnou utěšovat.

	Nic z toho se nestalo. Ti dva na mě jen zachmuřeně hleděli.

	Percy mi položil ruku na rameno. „Jsi Apollón. Potřebujeme tě. Dokážeš to. A jestli ne, osobně tě shodím z vršku Empire State Building.“

	Přesně takovou motivační nalejvárnu jsem potřeboval – podobné věci mi Zeus říkával před mými fotbalovými zápasy. Napřímil jsem se. „Jasně.“

	„Zkusíme ho nalákat do vody,“ dodal ještě Percy. „Tam jsem ve svém živlu. Hodně štěstí.“

	Chytil se Cheiróna za ruku a vyšvihl se mu na hřbet. Spolu odcválali do příboje, Percy máchal mečem a častoval kolosa různými variacemi na téma bronzové zadnice.

	Běžel jsem po pláži, dokud se mi nedostalo do výhledu levé ucho sochy.

	Vzhlížel jsem k tomu královskému profilu a neviděl jsem Nerona. Viděl jsem sám sebe – pomník vlastní domýšlivosti. Neronova pýcha nebyla nic jiného než odraz té mojí. Větší hlupák jsem byl já. Přesně ten týpek, který si postaví před dům třicetimetrovou nahou sochu sebe samého.

	Vytáhl jsem nakažený šíp z toulce a vsadil ho do tětivy.

	Polobohové už to kličkování docela dobře zvládali. Dál dotírali na kolosa z obou stran, zatímco Percy a Cheirón se hnali přílivem a Paní O’Learyová za nimi skotačila se svým bronzovým klacíkem.

	„Ty, hnusáku!“ křikl Percy. „Tady!“

	Kolosův další krok vytlačil několik tun slané vody a udělal kráter, ve kterém by mohla parkovat dodávka.

	Šíp z Dodóny mi drnčel v toulci. VYDECHNIŽ, radil. SPUSŤ RAMENO.

	„Já už z luku střílel,“ zavrčel jsem.

	DEJŽ POZOR NA PRAVÉ PŘEDLOKTÍ, nabádal mě šíp.

	„Drž zobák.“

	A NEPRAV SVÉMU ŠÍPU, NECHŤ DRŽÍ ZOBÁK.

	Natáhl jsem tětivu. Svaly mi hořely, jako by mi po ramenou tekla vroucí voda. Nakažený šíp mě sice neuspal, ale jeho výpary mě omámily. Prohnutí šípu mi znemožňovalo výpočty. Vítr jsem měl proti sobě. Nedostřelím tam.

	A přece jsem namířil, vydechl a vypálil.

	Šíp se točil, jak se řítil nahoru, ztrácel sílu a stáčel se moc doprava. Srdce mi těžklo. Prokletí řeky Styx mi všechno pokazí.

	Zrovna když šíp dosáhl vrcholu dráhy a chystal se klesnout zpátky k zemi, zachytil ho nápor větru… snad se Zefyros smiloval nad mým žalostným pokusem. Šíp vplul do kolosova ušního kanálku a zarachotil mu v hlavě jako automat pachinko.

	Kolos se zastavil. Chvíli zmateně zíral k obzoru. Podíval se k nebi, pak se prohnul v zádech a vrávoral dopředu, vydával přitom zvuky, jako když tornádo rve střechu skladiště. Jeho hlava neměla žádné jiné otvory, a tak mu tlak kýchnutí vytlačil z uší gejzíry motorového oleje a pokropil duny svinstvem, za které by nás ekologové nepochválili.

	Sherman, Julia a Alice ke mně doklopýtali, od hlavy až k patám od písku a oleje.

	„Cením si toho, že jsi vysvobodil Mirandu a Ellis,“ zavrčel Sherman, „ale pak tě zabiju, žes mi sebral vozík. Cos tomu kolosovi provedl? Co je to za kýchavice?“

	„No, asi – asi jsem přivolal docela neškodnou nemoc. Podle mě je to senná rýma.“

	Znáte tu strašnou pauzu, když čekáte, až někdo kýchne? Socha se zase prohnula v zádech a všichni na pláži strnuli a čekali. Kolos nasál do ušních kanálků několik kubických akrů vzduchu a chystal se na další výbuch.

	Představoval jsem si nejhorší scénáře: kolos odkýchne Percyho Jacksona do Connecticutu a už ho nikdy neuvidíme. Kolos si pročistí hlavu a pak nás všechny rozdupe. Senná rýma dokáže člověka pořádně naštvat. Vím to, protože jsem ji vymyslel. Přesto jsem ji nikdy nezamýšlel jako smrtelnou pohromu. A rozhodně jsem nečekal, že budu čelit vzteklému nebetyčnému kovovému robotovi s akutní sezónní alergií. Proklínám svou krátkozrakost! Proklínám svou smrtelnost!

	Co jsem nevzal v úvahu, bylo poškození, které naši polobohové napáchali kolosovým kovovým kloubům – a hlavně krku.

	Socha se zhoupla dopředu s mohutným HEPČÍÍÍ! Škubl jsem sebou a skoro propásl ten nádherný okamžik, kdy se jí hlava oddělila od těla. Svištěla nad zálivem, točila se, tvář se objevovala a mizela. S mohutným CÁÁÁK dopadla do vody a chvilku poskakovala na hladině. Pak z krku vyklouzl vzduch a pohledný vladařský obličej se ponořil do vln.

	Bezhlavé tělo sochy se naklánělo a kymácelo. Kdyby se zhroutilo dozadu, možná by rozdrtilo z tábora ještě víc. Ale padlo dopředu. Percy vyjekl kletbu, za kterou by se nemusel stydět ani fénický námořník. Cheirón a já jsme se hnali stranou, aby nás to nerozmačkalo, a Paní O’Learyová se moudře rozplynula ve stínech. Kolos dopadl do vody a vyslal dvanáctimetrovou přílivovou vlnu na obě strany. Ještě jsem neviděl kentaura surfovat na tsunami, ale Cheirónovi se to povedlo.

	V horách konečně dozněla ozvěna rámusu po pádu sochy.

	Alice Miyazawová vedle mě hvízdla. „No, tak to se vyřešilo rychle.“

	Sherman Yang se zeptal jako udivené děcko: „Co se to u Háda stalo?“

	„Já myslím,“ řekl jsem, „že si kolos právě ukýchl hlavu.“
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	V kategorii

	Nejhorší bůh na světě

	cenu získá… Já!

	NEMOC SE ROZŠÍŘILA.

	To byla daň za naše vítězství: mohutná epidemie senné rýmy. Než padla noc, většině táborníků se točila hlava, vrávorali a měli ucpané nosy, ale potěšilo mě, že si nikdo z nich neukýchl hlavu, protože nám docházely obvazy a lepicí páska.

	Will Solace a já jsme celý večer ošetřovali zraněné. Will se ujal vedení, což mi nevadilo, byl jsem vyčerpaný. Většinou jsem přikládal dlahy, přiděloval kapky do nosu a kapesníky a snažil se zabránit Harleymu, aby ukradl celou nemocniční zásobu náplastí se smajlíky, kterými si polepoval plamenomet. Byl jsem za to rozptýlení vděčný, aspoň jsem nemusel moc myslet na bolestné události toho dne.

	Sherman Yang milostivě svolil, že Nika nezabije za to, že ho vyhodil z jeho vozíku, ani mě, že jsem mu ho poškodil. Stejně mi ale připadalo, že si Arésův syn nechává zadní vrátka na později.

	Cheirón rozdával léčivé obklady na nejvážnější případy senné rýmy. To se týkalo Chiary Benvenutiové, kterou pro tentokrát štěstí opustilo. Zvláštní bylo, že Damien White onemocněl hned potom, co se dozvěděl, že ochořela Chiara. Leželi vedle sebe na marodce, což mi připadalo dost podezřelé, i když na sebe prskali, jakmile si všimli, že se na ně někdo dívá.

	Percy Jackson několik hodin sháněl velryby a hipokampy, aby mu pomohli odtáhnout kolosa. Rozhodl se, že nejjednodušší bude odvléct ho pod vodou k Poseidónovu paláci, tam ještě poslouží jako zahradní socha. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Tušil jsem, že Poseidón nahradí krásný obličej sochy vlastní ošlehanou vousatou tváří. Ale chtěl jsem, aby kolos zmizel, a do táborových recyklačních popelnic by se nevešel.

	Díky Willově péči a teplému jídlu nabrali polobohové zachránění z lesa brzy sílu. (Paolo tvrdil, že to bylo proto, že nad nimi mávl brazilským šátkem, a já mu to nemínil vyvracet.)

	Co se týkalo tábora samotného, mohla být škoda mnohem horší. Molo pro kánoe se dá znovu postavit. Krátery po kolosových krocích se využijí jako zákopy nebo jezírka pro kapry koi.

	Jídelního pavilonu byla velká škoda, ale Nyssa a Harley tvrdili, že ho Annabeth Chaseová přestaví, až dorazí. S trochou štěstí se to stihne ještě do léta.

	Jediná další velká změna se týkala srubu Démétér. Během bitvy jsem si to neuvědomil, ale kolosovi se povedlo na něj šlápnout, než se obrátil k moři. Ze zpětného pohledu vypadala jeho cesta zkázy skoro cílevědomá, jako by se vybrodil na břeh, rozdupal srub číslo čtyři a zamířil zpátky do moře.

	Vzhledem k tomu, co se stalo s Meg McCaffreyovou, jsem to nemohl nebrat jako zlé znamení. Miranda Gardinerová a Billie Ngová dostaly dočasně přidělena lůžka v Hermově srubu, ale ten večer dlouho seděly celé tumpachové mezi rozdrcenými troskami a všude kolem nich vyrážely z chladné zimní půdy chudobky.

	Navzdory svému vyčerpání jsem měl trhané spaní. Nevadilo mi, jak Kayla a Austin kýchají ani jak Will tiše pochrupuje. Nevšímal jsem si dokonce ani hyacintu kvetoucího na parapetu a naplňujícího pokoj melancholickou vůní. Ale pořád jsem musel myslet na dryády, jak zvedají paže k plamenům tam v lese, na Nerona a na Meg. Šíp z Dodóny mlčel, visel v toulci na stěně, ale ovšem měl jsem podezření, že brzy přijde s dalšími otravnými shakespearovskými radami. Netěšil jsem se na to, jakáž slova praví o mé budoucnosti.

	Za svítání jsem tiše vstal, vzal si luk a toulec a bojové ukulele a vyšel na Vrch polokrevných. Hlídací drak Peleus mě nepoznal. Když jsem se přiblížil ke zlatému rounu, zasyčel, takže jsem si musel sednout o kus dál k nohám Athény Parthenónské.

	Nevadilo mi, že mě nepoznal. Zrovna teď jsem nechtěl být Apollón. Všechna ta zkáza, kterou jsem viděl pod sebou… byla moje vina. Byl jsem slepý a samolibý. Dovolil jsem římským císařům, včetně jednoho vlastního potomka, nenápadně získat moc. Dopustil jsem, aby se má kdysi skvělá síť Orákul zhroutila, ještě předtím, než jsme přišli o Delfy. Málem jsem způsobil zkázu samotného Tábora polokrevných.

	A Meg McCaffreyová… Ach, Meg, kde jsi?

	Udělej, co potřebuješ udělat, řekla mi. To je můj poslední rozkaz.

	Ten rozkaz byl tak neurčitý, že by mi dovoloval ji hledat. Koneckonců, byli jsme teď spojení. Potřeboval jsem udělat to, že ji najdu. Uvažoval jsem, jestli to Meg takhle formulovala schválně, nebo je to jenom moje zbožné přání.

	Vzhlédl jsem k poklidné alabastrové tváři Athény. V reálu nevypadala tak bledě a odměřeně – no, aspoň většinou ne. Uvažoval jsem, proč ji sochař Feidiás udělal tak nepřístupnou a jestli mu to Athéna schválila. My bohové se často dohadujeme, nakolik mohou lidé změnit naši povahu jednoduše tím, jak nás zobrazují nebo si nás představují. Například v osmnáctém století jsem se nezbavil bílé napudrované paruky, ať jsem dělal, co jsem dělal. Mezi námi nesmrtelnými je závislost na lidech docela ožehavé téma.

	Snad jsem si svou současnou podobu zasloužil. Po té ledabylosti a hlouposti by mě snad lidstvo nemělo považovat za nic lepšího než Lestera Papadopoulose.

	Povzdychl jsem si. „Athéno, co bys dělala na mém místě ty? Jistě něco moudrého a praktického.“

	Athéna neodpověděla, jen rozvážně hleděla do daleka k obzoru jako obyčejně.

	Nepotřeboval jsem bohyni moudrosti, aby mě poučovala, co mám dělat. Měl bych odejít z tábora, než se táborníci probudí. Přijali mě mezi sebe, aby mě chránili, a kvůli mně málem všichni zahynuli. Nesnesl bych, abych je dál ohrožoval.

	Jenže jsem chtěl být s Willem, Kaylou, Austinem – svými smrtelnými dětmi. Chtěl jsem pomoct Harleymu lepit si smajlíky na plamenomet. Chtěl jsem flirtovat s Chiarou a ukrást ji Damienovi… nebo možná ukrást Damiena Chiaře, ještě jsem se nerozhodl. Chtěl jsem se zdokonalit v hudbě a lukostřelbě při té podivné činnosti zvané trénink. Chtěl jsem mít domov.

	Odejdi, řekl jsem si. Pospěš si.

	Při své zbabělosti jsem váhal moc dlouho. Pode mnou se rozsvítila světla srubů a ze dveří se vynořili táborníci. Sherman Yang začal s ranním protahováním. Harley pobíhal po ústředním prostranství s vysoko zdviženým majákem pro Lea Valdeze a doufal, že konečně zafunguje.

	Nakonec mě zahlédly dvě známé postavy. Blížily se z různých směrů – od hlavní budovy a od srubu číslo tři – a vyšly za mnou na kopec: Rachel Dareová a Percy Jackson.

	~

	„Já vím, na co myslíš,“ řekla Rachel. „Nedělej to.“

	Zatvářil jsem se překvapeně. „Ty mi dovedeš číst myšlenky, slečinko Dareová?“

	„Ani nemusím. Znám tě, vládce Apollóne.“

	Před týdnem by mě ta představa rozesmála. Smrtelník mě nemůže poznat. Žil jsem čtyři tisíce let. Pouhý pohled na mou pravou podobu by každého člověka vypařil. Teď ale její slova zněla naprosto rozumně. Lester Papadopoulos byl průhledný jako sklo. Nebylo toho moc na poznávání.

	„Neříkej mi vládce,“ povzdechl jsem si. „Jsem jenom smrtelný puberťák. A do tohohle tábora nepatřím.“

	Percy se posadil vedle mě. Zašilhal do vycházejícího slunce, mořský vánek mu čechral vlasy. „Jo, taky jsem si dřív myslel, že sem nepatřím.“

	„To není totéž,“ řekl jsem. „Vy lidé se měníte, rostete a dospíváte. Bohové ne.“

	Percy se ke mně obrátil. „Víš to jistě? Ty mi teď připadáš dost jiný.“

	Asi to myslel jako poctu, ale mě to moc neuklidnilo. Pokud se stávám lidštější, není co slavit. Pravda, v důležitých chvílích jsem dal dohromady pár božských sil – nápor síly proti Germánům, šíp se sennou rýmou proti kolosovi – ale nemohl jsem se na ty schopnosti spolehnout. Ani jsem nechápal, jak jsem je vlastně vyvolal. Fakt, že mám svá omezení a že ani nevím, jaká ta omezení jsou… No, z toho jsem se cítil mnohem víc jako Lester Papadopoulos než jako Apollón.

	„Je třeba najít a ovládnout ostatní Orákula,“ řekl jsem. „A to nemůžu udělat, když neodejdu z Tábora polokrevných. A nemůžu riskovat ničí život.“

	Rachel se usadila po mé druhé straně. „Mluvíš nějak jistě. Dostal jsi proroctví od hájku?“

	Otřásl jsem se. „Bohužel ano.“

	Rachel se chytila za kolena. „Kayla říkala, že jsi včera mluvil se šípem. Ten je asi ze dřeva z Dodóny, že?“

	„Počkat,“ ozval se Percy. „Tys našel mluvící šíp a ten ti řekl proroctví?“

	„To ne. Ten šíp mluví, ale proroctví jsem získal od samotného hájku. Šíp z Dodóny dává rady jenom naslepo. Je dost otravný.“

	Šíp mi zahučel v toulci.

	„Každopádně,“ pokračoval jsem, „musím z tábora odejít. Triumvirát se chce zmocnit všech starých Orákul. Musím ho zastavit. Až porazím bývalé císaře… teprve pak můžu čelit svému starému nepříteli Pýthónovi a osvobodit Orákulum z Delf. A potom… jestli přežiju… možná mě Zeus vrátí na Olymp.“

	Rachel se zatahala za pramínek vlasů. „Víš, že je nebezpečné dělat to všechno sám, že?“

	„Dej na ni,“ nabádal mě Percy. „Cheirón mi řekl o Neronovi a té jeho divné holdingové společnosti.“

	„Vážím si tvé nabídky pomoci, ale –“

	„Tak pr.“ Percy zvedl obě ruce. „Jenom aby bylo jasno, já ti nenabízím, že půjdu s tebou. Musím dokončit poslední rok na střední, složit všechny ty zkoušky a nenechat se přizabít svou holkou. Nějaké pomocníky ti ale jistě seženeme.“

	„Já půjdu,“ nabídla se Rachel.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Moji nepřátelé by moc rádi chytili někoho, kdo je mi tak drahý jako kněžka z Delf. Kromě toho potřebuju, abys zůstala tady a s Mirandou Gardinerovou studovala háj Dodóna. Zatím je to náš jediný zdroj proroctví. Komunikační problémy pořád trvají, tím důležitější je naučit se využívat moc háje.“

	Rachel se to snažila nedat najevo, ale z vrásek kolem pusy jsem poznal, že ji to zklamalo. „A co Meg?“ zeptala se. „Zkusíš ji najít, ne?“

	To už mi rovnou mohla zarazit šíp z Dodóny do prsou. Hleděl jsem na les, na tu zamlženou zelenou plochu, která spolkla malou McCaffreyovou. Na chviličku jsem si připadal jako Nero. Chtělo se mi to celé spálit.

	„Zkusím to,“ řekl jsem, „ale Meg se nechce nechat najít. Je pod vlivem svého nevlastního otce.“

	Percy přejel prstem po palci Athény Parthenónské. „Přišel jsem o dost lidí, co byli pod špatným vlivem: o Ethana Nakamuru, o Luka Castellana… Málem jsme ztratili i Nika…“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Už ne. Nemůžeš to s Meg vzdát. Vy dva jste spojení. Kromě toho, ona patří k těm hodným.“

	„Znal jsem spoustu hodných. Většina se změnila v nestvůry, sochy nebo – nebo stromy…“ Hlas mi selhal.

	Rachel mi položila dlaň na ruku. „Může to dopadnout jinak, Apollóne. To je fajn na tom, že jsme lidi. Máme jenom jeden život, ale můžeme si vybrat, co s ním uděláme.“

	Znělo to beznadějně optimisticky. Už velmi dlouho pozoruju stejné vzorce chování, jak se opakují znovu a znovu, vždycky lidmi, kteří si myslí, že jsou ohromně chytří a dělají něco, co ještě nikdo nikdy neudělal. Myslí si, že budují svůj vlastní příběh, ale kopírují jenom stejné staré historky, generaci za generací.

	A přece… možná je ta lidská vytrvalost klad. Zřejmě se nikdy nevzdají naděje. Každou chvíli mě dovedou překvapit. Nikdy jsem neodhadl, co udělá Alexandr Veliký, Robin Hood nebo Billie Holidayová. A vlastně ani Percy Jackson a Rachel Elizabeth Dareová.

	„Já – já doufám, že máš pravdu,“ řekl jsem.

	Poplácala mě po ruce. „Řekni mi to proroctví, co jsi slyšel v hájku.“

	Rozechvěle jsem se nadechl. Nechtělo se mi říkat ta slova. Bál jsem se, že probudí háj a stáhnou nás do kakofonie proroctví, špatných vtipů a reklam. Ale odříkal jsem to:

	Byl jeden Apollón Olympský

	do sluje vrhl se hrdinsky

	ohniváč pro tři

	v jeskyni modři

	smrt musel spolykat nelidsky

	Rachel si připlácla ruku na pusu. „Limerick?“

	„Já vím!“ zakvílel jsem. „Běda mi!“

	„Počkat.“ Percymu se zaleskly oči. „Ty verše… znamenají to, co si myslím?“

	„No,“ řekl jsem, „podle mě ta jeskyně má znamenat domov Orákula Trofónia. To bylo… moc nebezpečné starověké Orákulum.“

	„Ne,“ řekl Percy. „Já myslím to další. Ohniváč pro tři.“

	„Aha. O tom nic netuším.“

	„Harleyho maják.“ Percy se zasmál, i když jsem nechápal, co ho tak pobavilo. „Neříkal, že jsi mu to pomohl vyladit? Tím se to asi vyřešilo.“

	Rachel na něj zašilhala. „Percy, co to…“ Najednou jí napětí ve tváři povolilo. „Aha. Aha.“

	„Byly tam ještě nějaké další verše?“ ptal se Percy. „Kromě toho limericku?“

	„Něco málo,“ přiznal jsem. „Jenom útržky, těm jsem nerozuměl. Pád slunce, poslední sloka. Hm, do Indiany, zralé banány. Štístko se blíží. A něco o stránkách.“

	Percy se plácl do kolene. „Tak vidíš. Štístko se blíží. To je latinsky…“ Zvedl se a zahleděl se na obzor. Upřel oči na něco v dálce. Po tváři se mu šířil úsměv. „Jo. Apollóne, tvůj doprovod je na cestě.“

	Sledoval jsem jeho pohled. Z mraků se snášelo mohutné okřídlené stvoření, lesknoucí se božským bronzem. Na zádech mu seděly dvě lidské postavy.

	Sestupovali tiše, ale mně v duchu vyhrávala radostná fanfára valdenizátoru.

	Leo se vrátil.
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	Chceš praštit Lea?

	Dostane se na všechny

	Máme pořadník

	POLOBOHOVÉ SI MUSELI VYSTÁT frontu.

	Nico rozdával pořadová čísla a rozhlašoval: „Řada začíná vlevo! Postupujte spořádaně za sebou, lidi!“

	„Je to fakt nutný?“ zeptal se Leo.

	„Ano,“ řekla Miranda Gardinerová, která byla první na řadě. Šťouchla Lea do paže.

	„Au,“ postěžoval si.

	„Jsi kretén a všichni tě nesnášíme,“ oznámila mu Miranda. Pak ho objala a vlepila mu pusu na tvář. „Jestli ještě jednou takhle zmizíš, vystojíme si frontu na to, kdo tě zabije.“

	„No dobře, dobře!“

	Miranda musela postoupit, protože řada za ní pořádně rostla. Percy a já jsme seděli u piknikového stolu s Leem a jeho společnicí – nikým jiným než nesmrtelnou čarodějkou Kalypsó. I když se Lea chystal praštit každý v táboře, podle mě se cítil nejmíň nesvůj z nás všech u stolu.

	Když se Percy s Kalypsó vítali, nemotorně se objali. Takové napjaté přivítání jsem neviděl od té doby, co se Patroklos setkal s Achillovou válečnou kořistí Bríseovnou. (Dlouhý příběh. Šťavnaté drby. Někdy se mě na to zeptejte.) Kalypsó mě nikdy neměla ráda, a tak mě nápadně ignorovala, ale pořád jsem čekal, kdy vyjekne „HA!“ a promění mě v rosničku. To napětí mě ničilo.

	Percy Lea objal, a dokonce ho ani nepraštil. Stejně ale vypadal jaksi rozladěný.

	„Nechce se mi tomu věřit,“ vrtěl hlavou. „Šest měsíců –“

	„Už jsem ti to řekl,“ prohlásil Leo. „Zkoušeli jsme poslat holografický svitky. Zkoušeli jsme zprávy Iris, snový vize, telefonáty. Nic nefungovalo. – Au! Alice, jak to děláš? – Zkrátka, měli jsme jednu krizovku za druhou.“

	Kalypsó přikývla. „Zvlášť hrozné to bylo v Albánii.“

	Nico di Angelo od fronty křikl: „O Albánii prosím nemluvit! Tak, kdo další, lidi? Stavte se do jedné řady.“

	Damien White praštil Lea do ruky, a když odcházel, vesele se šklebil. Nevěděl jsem, jestli ho vůbec dřív znal. Prostě si nemohl odpustit šanci někoho praštit.

	Leo si mnul biceps. „Hele, tak počkat, ten bourák se staví znova do fronty! No, jak jsem říkal, kdyby Festus včera nezachytil ten naváděcí maják, ještě teď poletujeme ve vzduchu a hledáme cestu z Moře nestvůr.“

	„Tam to nesnáším,“ řekl Percy. „Ten velký Kyklop, Polyfemos –“

	„Jo, já vím,“ přisvědčil Leo. „Proč tomu chlapovi tak smrdí z pusy?“

	„Kluci,“ přerušila je Kalypsó, „možná byste se mohli soustředit na teď?“

	Na mě se nepodívala, ale měl jsem pocit, že myslí: na tohohle pitomého bývalého boha a jeho problémy.

	„Jo,“ kývl Percy. „Takže ty komunikační problémy… Rachel Dareová si myslí, že to má něco společného s tou společností, s triumvirátem.“

	Rachel odešla do hlavní budovy pro Cheiróna, ale Percy celkem slušně shrnul, co zjistila o imperátorech a jejich ďábelské korporaci. Jasně, moc jsme toho nevěděli. Percy uvedl Lea a Kalypsó do obrazu dřív, než Lea stačilo praštit dalších šest lidí.

	Leo si třel nové modřiny. „Člověče, jak to, že mě nepřekvapuje, že moderní korporace vedou zombíkovští římští císaři?“

	„Oni nejsou zombie,“ namítl jsem. „A nevím, jestli řídí všechny korporace –“

	Leo nad mým vysvětlením mávl rukou. „Jenomže se snaží ovládnout Orákula.“

	„To jo,“ přisvědčil jsem.

	„A to je zlý.“

	„Moc.“

	„Takže od nás potřebuješ pomoc. – Jauvajs! Hej, Shermane. Kdes přišel k tý nový jizvě, kámo?“

	Zatímco Sherman vyprávěl Leovi historku o nakopávačce klínů McCaffreyové a o ďábelském broskvovém duchovi, pohlédl jsem na Kalypsó.

	Vypadala úplně jinak, než jak jsem si ji pamatoval. Vlasy měla pořád dlouhé a karamelově hnědé. Oči tvaru mandlí byly stejně tmavé a inteligentní. Ale místo chitónu měla na sobě moderní džínsy, bílou blůzku a ostře růžovou lyžařskou bundu. Vypadala mladší – asi tak v mém smrtelném věku. Uvažoval jsem, jestli byla potrestána smrtelností za to, že opustila svůj kouzelný ostrov. Pokud ano, nepřišlo mi fér, že jí zůstala nadpozemská krása. Žádné špeky ani vyrážky.

	Viděl jsem, jak natáhla dva prsty k opačnému konci piknikového stolu, kde se ve slunečním světle potil džbán s limonádou. Už jsem ji to viděl dělat. Nechala si neviditelnými vzdušnými sluhy přisouvat předměty do rukou. Tentokrát se ale nestalo nic.

	Po tváři jí přejelo zklamání. Pak si uvědomila, že se dívám. Začervenala se.

	„Od té doby, co jsem opustila Ógygii, nemám žádné síly,“ přiznala. „Jsem naprosto smrtelná. Pořád doufám, ale –“

	„Chceš se napít?“ zeptal se Percy.

	„Já to podám.“ Leo byl u džbánu dřív.

	Nečekal jsem, že budu soucítit s Kalypsó. Svého času jsme se dost poštěkali. Před pár tisíci let jsem se postavil proti její petici za dřívější opuštění Ógygie kvůli jistému… no, dramatu mezi námi. (Dlouhý příběh. Šťavnaté drby. Prosím, na tohle se mě už neptejte.)

	Coby padlý bůh jsem však chápal, jak protivné je přijít o schopnosti.

	Na druhé straně se mi ulevilo. To znamená, že mě nemůže proměnit v rosničku ani nařídit svým vzdušným služebníkům, aby mě shodili z Athény Parthenónské.

	„Tu máš.“ Leo jí podal sklenici limonády. Vypadal najednou zachmuřenější a úzkostlivější, jako by… No jasně. Leo zachránil Kalypsó z jejího ostrovního vězení. A ona přitom přišla o své schopnosti. Leo se za to cítil zodpovědný.

	Kalypsó se usmála, ale v očích měla pořád melancholii. „Díky, zlato.“

	„Zlato?“ podivil se Percy.

	Leova tvář se rozjasnila. „Jo. Vymazlenej všehoschopnej megaformát mi říkat nechce. Nevím proč. – Au!“

	Přišla řada na Harleyho. Klučík Lea šťouchl a pak mu skočil kolem krku a rozbrečel se.

	„No tak, brácho.“ Leo mu pocuchal vlasy a úmyslně se tvářil provinile. „Tím svým radarem jsi mě přivedl domů, mistře. Jsi hrdina! Víš, že bych tě nikdy nenechal čekat schválně, že?“

	Harley kvílel, posmrkával a přikyvoval. Pak Lea znovu šťouchl a utekl. Leo vypadal, že se pozvrací. Harley měl sílu.

	„Každopádně,“ řekla Kalypsó, „ty problémy s římskými císaři – jak můžeme pomoct?“

	Povytáhl jsem obočí. „Takže ty mi pomůžeš? I přes… no jo, já to vždycky věděl, že jsi laskavá a smířlivá, Kalypsó. Chtěl jsem tě na Ógygii navštěvovat častěji –“

	„To si nech.“ Kalypsó se napila limonády. „Pomůžu ti, pokud se Leo rozhodne ti pomoct, a vypadá to, že má pro tebe slabost. Proč, to si neumím představit.“

	Vypustil jsem z plic dech, který jsem v sobě zadržoval… no, jistě hodinu. „To jsem moc rád. Leo Valdezi, ty jsi byl vždycky džentlmen a génius. Koneckonců jsi vytvořil valdezinátor.“

	Leo se zašklebil. „No jo, přece! To byla parádní věcička. Takže, kde je to další Orákulum, který – Au!“

	Dopředu fronty se dostala Nyssa. Vlepila mu facku a pak se do něj obula rychlou španělštinou.

	„Jo, jasně, jasně.“ Leo si třel tvář. „Sakra, hermana, já tě mám taky rád!“

	Věnoval se zase mně. „Takže, kdeže jsi říkal, že je to další Orákulum?“

	Percy zaklepal na piknikový stůl. „Cheirón a já jsme to probírali. On si myslí, že ten triumvirátní nesmysl… že si zřejmě rozdělili Ameriku na tři části a každý císař řídí jednu. Víme, že Nero je zašitý v New Yorku, takže tipujeme, že další Orákulum je v teritoriu druhého chlápka, možná v prostřední třetině Států.“

	„Á, prostřední třetina Států!“ Leo rozpřáhl ruce. „Takže brnkačka. Prostě prohledáme celý prostředek země!“

	„Pořád kousavý jako dřív,“ poznamenal Percy.

	„Hej, člověče, já se plavil po mořích s nejkousavějšíma týpkama.“

	Plácli si, i když jsem vlastně nepochopil proč. Myslel jsem na ten útržek proroctví, který jsem si vyslechl v háji: něco o Indianě. Tam by se dalo začít…

	Poslední, kdo stál ve frontě, byl sám Cheirón, Rachel Dareová ho tlačila v invalidním křesle. Starý kentaur věnoval Leovi vřelý, otcovský úsměv. „Chlapče, mám takovou radost, že tě máme zpátky. A vidím, že jsi osvobodil Kalypsó. Výborná práce, vítejte oba!“ Cheirón rozpřáhl ruce k objetí.

	„No, díky, Cheiróne.“ Leo se k němu naklonil.

	Zpod deky na Cheirónově klíně vyrazila koňská přední noha, šťouchla Lea do břicha a stejně bleskurychle zmizela. „Pane Valdezi,“ spustil Cheirón laskavým tónem, „jestli ještě někdy provedete takový kousek –“

	„Jo, já to chápu, chápu to!“ Leo si třel břicho. „Do háje, na učitele umíte kopnout jako kůň.“

	Rachel se zašklebila a odvezla kentaura pryč. Kalypsó s Percym pomohli Leovi vstát.

	„Ty, Nico,“ zavolal Leo, „prosím, řekni mi, že ta tyranie už skončila.“

	„Prozatím.“ Nico se usmál. „Ale počkej, až se spojíme se západním pobřežím. Tam je pár desítek lidí, co by tě rozhodně taky rádi praštili.“

	Leo sebou škubl. „Jo, aspoň se mám na co těšit. Vypadá to, že se musím udržovat při síle. Kde teď jíte, když vám kolos rozšlapal jídelnu?“

	~

	Percy odešel toho večera těsně před večeří.

	Čekal jsem dojemné soukromé rozloučení, při němž mě požádá o rady ohledně zkoušek, hrdinství a života vůbec. Po tom, co mi pomohl porazit kolosa, by to bylo to nejmenší, co bych pro něj mohl udělat.

	Ale on se víc loučil s Leem a Kalypsó. Neslyšel jsem je, vypadalo to však, že si ti tři docela rozumí. Percy s Leem se objali. Kalypsó dokonce vlepila Percymu pusu na tvář. Pak syn Poseidóna se svou obří fenou vešel do zálivu a oba zmizeli pod vodou. Že by Paní O’Learyová plavala? Že by putovala stíny velryb? Bůh ví. (Ale já to nejsem.)

	Stejně jako oběd proběhla i večeře v uvolněném duchu. Když padl soumrak, najedli jsme se na piknikových dekách kolem ohně, který plál teplem Hestie a potlačoval zimní chlad. Drak Festus čmuchal kolem srubů a občas jen tak vychrlil oheň k obloze.

	„Na Korsice se kapku rozhasil,“ vysvětlil Leo. „Občas tohle dělá.“

	„Zatím ještě neuškvařil nikoho důležitého,“ dodala Kalypsó s povytaženým obočím. „Uvidíme, jak se mu budeš zamlouvat ty.“

	Festusovy rudé oči zářily ve tmě jako drahokamy. Po tom, co jsem tak dlouho řídil sluneční vůz, mě let na kovovém drakovi neznervózňoval, ale když jsem si pomyslel, k čemu to poletíme, vykvetly mi v břiše pelargonie.

	„Plánoval jsem, že půjdu sám,“ řekl jsem jim. „Proroctví z Dodóny mluví o ohniváči pro tři, ale… nerad bych po vás chtěl, ať riskujete životy. Užili jste si toho dost, jenom abyste se sem dostali.“

	Kalypsó naklonila hlavu. „Možná ses vážně změnil. Vůbec nemluvíš jako ten Apollón, co jsem ho znávala. A rozhodně nejsi tak hezký.“

	„Pořád jsem dost hezký,“ namítl jsem. „Jenom co se zbavím toho akné.“

	Ušklíbla se. „Takže ti z té nafoukanosti zbylo aspoň něco.“

	„Co prosím?“

	„Lidi,“ přerušil nás Leo, „jestli máme putovat společně, zkusme se nesežrat už tady.“ Přitiskl si pytlík s ledem na paži plnou modřin. „Kromě toho stejně plánujeme letět na západ. Musím najít kámoše Jasona a Piper a Franka a Hazel a… no, vlastně všechny v Táboře Jupiter. Bude to psina.“

	„Psina?“ podivil jsem se. „Orákulum z Trofóniovy jeskyně mě nejspíš nelidsky spolkne. A i když přežiju, čekají mě další dlouhé, mučivé a možná osudové zkoušky.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Leo. „Jak říkám, psina. Ale já ti nevím, jestli té výpravě říkat Apollónovy zkoušky. Podle mě by líp znělo Vítězný kolečko Lea Valdeze kolem světa.“

	Kalypsó se zasmála a propletla si s ním prsty. Sice už nebyla nesmrtelná, ovšem zůstaly jí kouzlo a uvolněnost, což jsem nechápal. Možná jí chyběly staré schopnosti, ale vypadala upřímně šťastná, že je s Valdezem – že je mladá a smrtelná, i když to znamená, že může každou chvíli umřít.

	Na rozdíl ode mě si smrtelnost sama vybrala. Věděla, že opustit Ógygii je riziko, udělala to však dobrovolně. Netuším, kde sebrala takovou kuráž.

	„Hej, člověče,“ řekl mi Leo. „Nečuč jak sůva z nudlí. My ji najdem.“

	Cukl jsem sebou. „Co?“

	„Tvou kámošku Meg. My ji najdem. Žádný strachy.“

	Praskla ve mně jakási temná bublina. Tentokrát jsem nemyslel na Meg. Myslel jsem na sebe a teď jsem se za to zastyděl. Možná měla Kalypsó pravdu, když pochybovala o tom, jestli jsem se změnil.

	Díval jsem se na mlčenlivý les. Vzpomínal jsem, jak mě Meg vlekla do bezpečí, když jsem byl prochladlý a promočený a blouznil. Vzpomínal jsem, jak nebojácně bojovala s myrméky a jak nařídila Broskvíkovi, aby uhasil zápalku, když chtěl Nero spálit rukojmí. A přitom se bála, že osvobodí Zrůdu. Musím se postarat, aby si uvědomila, jak zlý je Nero. Musím ji najít. Ale jak?

	„Meg zná proroctví,“ řekl jsem. „Jestli to řekne Neronovi, zjistí i on naše plány.“

	Kalypsó se zakousla do jablka. „Já jsem římské impérium promeškala. Jak moc zlý může být jeden císař?“

	„Moc,“ ujistil jsem ji. „A je spolčený se dvěma dalšími. Nevíme, se kterými, ale dá se čekat, že jsou to stejní hrdlořezové. Měli staletí na to, aby si nahromadili majetek, opatřili nemovitosti, postavili vojska… Kdo ví, čeho všeho jsou schopní?“

	„Ale co,“ odbyl to Leo. „Gaiu jsme vyřídili asi tak za čtyřicet vteřin. Tohle bude brnkačka.“

	Matně jsem si vybavoval, že příprava na boj s Gaiou zahrnovala měsíce utrpení a zahrávání si se smrtí. A Leo při něm vlastně doopravdy umřel. Taky jsem mu chtěl připomenout, že všechny naše předchozí trable s Titány a Giganty mohl nastrojit triumvirát, což by z něj dělalo mocnější sílu, než s jakou se kdy Leo setkal.

	Ale napadlo mě, že mluvit o tom by pošramotilo skupinovou morálku.

	„My to zvládneme,“ přidala se Kalypsó. „Musíme. A tak to uděláme. Já byla uvězněná na ostrově tisíce let. Nevím, jak dlouho bude trvat tenhle smrtelný život, ale mám v plánu ho žít naplno a beze strachu.“

	„To je moje mamacita,“ pochvaloval si Leo.

	„Kolikrát jsem ti řekla, abys mi neříkal mamacita?“

	Leo se rozpačitě zašklebil. „Ráno začneme chystat zásoby. A až Festuse pošteluju a vyměním mu olej, můžeme vyrazit.“

	Uvažoval jsem, jaké zásoby si s sebou vezmu. Měl jsem toho zoufale málo: trochu vypůjčeného oblečení, luk, ukulele a jeden nabubřelý šíp.

	Ale opravdový problém bude rozloučit se s Willem, Austinem a Kaylou. Tolik mi pomohli a přijali mě do rodiny mnohem víc, než jsem kdy přijal já je. V očích mě zaštípaly slzy. Než jsem se stačil rozbrečet, vešel do světla ohně Will. „Hej, všichni! V amfiteátru jsme zapálili táborák! Bude se zpívat. Pojďte!“

	Otrávené sténání se mísilo s jásotem, ale skoro všichni se zvedli a vydali se k táboráku, který už planul v dálce. Ve světle plamenů se rýsoval Nico di Angelo a napichoval řady marshmallowů na něco, co vypadalo jako kosti.

	„Páni, člověče.“ Leo sebou škubl. „Tyhle písničky nemusím. Při ‚Old MacDonald‘ jsem vždycky úplně mimo rytmus. Nevykašlem se na to?“

	„Kdepak.“ Zvedl jsem se a najednou se mi ulevilo. Zítra možná budu brečet a myslet na loučení. A pozítří se asi vydáme na smrt. Ale dneska si chci užít ten čas s rodinou. Jak to řekla Kalypsó? Žít naplno a beze strachu. Když to dokáže ona, dokáže to i skvělý, báječný Apollón. „Zpěv je dobrý na posílení ducha. Nikdy nevynechej příležitost zpívat.“

	Kalypsó se usmála. „Nechce se mi věřit, že to říkám, ale v tomhle musím s Apollónem souhlasit. Pojď, Leo. Naučím tě, jak se sladit do rytmu.“

	Všichni tři jsme se vydali za zvuky smíchu, hudby a příjemně praskajícího ohně.

	
PRŮVODCE APOLLÓNOVÝM SVĚTEM

	Admétos – král města Féry v Thesálii; Zeus potrestal Apollóna tím, že ho poslal pracovat pro Adméta coby pastýře

	Aeskulap – bůh lékařství, syn Apollóna; jeho chrám byl léčebným střediskem antického Řecka

	Afrodíta – řecká bohyně lásky a krásy

	Agamemnón – mykénský král, vůdce Řeků za trojské války; odvážný, ale i arogantní a příliš hrdý

	agora – řecký název shromaždiště, ústřední venkovní prostor pro sportovní, umělecký, duchovní a politický život ve starých řeckých městských státech

	Achilles – nejlepší bojovník Řeků obléhajících Tróju za trojské války, výjimečně silný, odvážný a věrný; měl jen jediné slabé místo – patu

	Aiás – řecký hrdina značné síly a odvahy; bojoval v trojské válce, používal veliký štít

	Aiolos – řecký bůh větru

	ambrózie – jídlo bohů, má léčebné účinky

	amfiteátr – oválný nebo kruhový prostor pod širým nebem používaný k představením nebo sportovním událostem, se sezením pro diváky uspořádaným v půlkruhu kolem jeviště

	Anaklusmos – řecký název meče Percyho Jacksona

	apodesmos – pruh látky, který nosily ženy ve starém Řecku uvázaný na hrudi zvlášť při sportu

	Apollón – řecký bůh slunce, proroctví, hudby a léčitelství; syn Dia a Létó, dvojče Artemis

	Arés – řecký bůh války; syn Dia a Héry, nevlastní bratr Athény

	Argo – loď, na níž skupina hrdinů doprovázela Iásóna na jeho výpravě za zlatým rounem

	Argonauti – skupina hrdinů, kteří vypluli s Iásónem na lodi Argo pátrat po zlatém rounu

	Artemidiny Lovkyně – skupina panen oddaných Artemidě a obdařených loveckou dovedností a věčným mládím, pokud se zřeknou mužů

	Artemis – řecká bohyně lovu a měsíce; dcera Dia a Létó, dvojče Apollóna

	Athéna – řecká bohyně moudrosti

	Athéna Parthenónská – obří socha Athény, nejznámější řecká socha všech dob

	Augustus – zakladatel a první císař říše římské, adoptovaný syn a dědic Julia Caesara (viz též Oktavián)

	balista – římská obléhací zbraň, která odpalovala mohutné střely na vzdálené cíle

	Batavové – starý germánský kmen; též jednotka pěchoty v římské armádě

	božský bronz – vzácný kov smrtelný pro nestvůry

	brána Smrti – vstup do Hádova chrámu, umístěného v Tartaru; má dvě strany – jednu ve smrtelném světě, druhou v podsvětí

	Bríseovna – princezna zajatá Achillem za trojské války, způsobila roztržku mezi Achillem a Agamemnónem, která vyústila v to, že Achilles odmítl bojovat po boku Řeků

	bunkr číslo devět – skrytá dílna, kterou Leo Valdez objevil v Táboře polokrevných, plná nástrojů a zbraní; je nejméně dvě stě let stará a sloužila za občanské války polobohů

	Ceres – římská bohyně zemědělství, řecká podoba: Démétér

	Cloacina – bohyně římského kanalizačního systému

	Colossus Neronis (Kolos Nero)  – gigantická bronzová socha císaře Nerona, později byla proměněna v boha slunce a doplněna korunou se slunečními paprsky

	Dafné – krásná najáda, do které se zamiloval Apollón; aby mu unikla, nechala se proměnit ve vavřínový strom

	Daidalos – zkušený řemeslník, vybudoval labyrint na Krétě, v němž byl pak držen Mínótaurus (zčásti člověk, zčásti býk)

	Démétér – řecká bohyně zemědělství; dcera Titánů Rheie a Krona, římská podoba: Ceres

	devět múz – řecké bohyně literatury, vědy a umění, které po staletí inspirují umělce a spisovatele

	dimachaerus – římský gladiátor vycvičený k boji se dvěma meči najednou

	Dionýsos – řecký bůh vína a hýření, Diův syn; ředitel Tábora polokrevných

	Domus Aurea – extravagantní vila císaře Nerona v srdci starého Říma, postavená po velkém požáru města

	drákon – obří žlutozelená hadí nestvůra s volánem kolem krku, plazíma očima a mohutnými drápy, plivající jed

	dryády – stromové nymfy

	Erebos – bůh podsvětního temna

	Erós – řecký bůh lásky

	Erythaea – ostrov, kde původně žila kumská Sybila, objekt Apollónovy lásky, než ji příslibem dlouhého života přesvědčil, aby ostrov opustila

	falanga – přísně sevřený útvar těžce vyzbrojených vojáků

	Feidiás – známý řecký sochař, autor sochy Athény Parthenónské a mnoha dalších

	Gaia – řecká bohyně země, matka Titánů, Gigantů, Kyklopů a dalších nestvůr

	Germáni – kmen lidí, kteří se usadili na západ od řeky Rýn

	Gorgony – tři nestvůrné sestry (Stheno, Euryale a Medusa), které měly místo vlasů živé jedovaté hady; Medusiny oči dovedly proměnit kohokoli v kámen

	Hádes – řecký bůh smrti a hojnosti, vládce podsvětí

	Hádův chrám – místo v podsvětí, kde Hádes, řecký bůh smrti, a jeho žena Persefona vládnou duším zemřelých

	háj Dodóna – sídlo nejstaršího řeckého Orákula, druhého po Delfách; šumění stromů v háji dávalo odpovědi kněžím a kněžkám, kteří do něj putovali

	harpyje – okřídlené samičí stvoření, které sbírá věci

	Hebé – řecká bohyně mládí, dcera Dia a Héry

	Héfaistos – řecký bůh ohně, řemesel a kovářů, syn Dia a Héry, ženatý s Afrodítou

	Hekaté – bohyně magie a křižovatek

	Héra – řecká bohyně manželství, Diova manželka a sestra

	Hermés – řecký bůh cestovatelů, průvodce duší mrtvých, bůh komunikace

	Hérodotos – řecký historik známý jako „otec dějin“

	Hestiá – řecká bohyně domácího krbu

	hipokampus – napůl koňské, napůl rybí stvoření

	hippodrom – oválný stadion pro koňské dostihy a závody vozů ve starém Řecku

	holenice – holenní pancíř

	hora Olymp – domov dvanácti Olympanů

	Hyakinthos – řecký hrdina a Apollónův milenec; zemřel, když se pokoušel Apollóna ohromit svými diskařskými dovednostmi

	Hypnos – řecký bůh spánku

	Cheirón – kentaur, ředitel táborových aktivit v Táboře polokrevných

	Chetité – skupina lidí žijících na území dnešního Turecka a Sýrie, často v konfliktu s Egypťany, známí používáním vozů jako útočných zbraní

	chitón – řecký oděv, kus plátna nebo vlny bez rukávů, který se upínal na ramenou brožemi a v pase pásem

	Chrýsothemis – dcera Démétér, která si získala Apollónovu lásku při hudební soutěži

	ichor – zlatá tekutina, krev bohů a nesmrtelných

	imperátor (císař)  – titul vůdce v říši římské

	imperiální zlato – vzácný kov vražedný pro nestvůry, posvěcený v Pantheonu; jeho existence bývala přísně střeženým tajemstvím císařů

	Iris – řecká bohyně duhy a posel bohů

	juliánská dynastie – časové období počínající bitvou u Aktia (31 př. n. l.) a končící smrtí Nerona (68 n. l.)

	Kalliopé – múza epického básnictví, matka několika synů včetně Orfea

	Kalypsó – božská nymfa z mýtického ostrova Ógygia, dcera Titána Atlase, na mnoho let u sebe zdržela hrdinu Odyssea

	karpos – obilní duch

	Kassandra – dcera krále Priama a královny Hekabé; měla dar proroctví, ale byla prokleta Apollónem, takže se jejím předpovědím nikdy nevěřilo, ani jejímu varování před trojským koněm

	katapult – vojenský stroj používaný na metání předmětů

	kentaur – rasa napůl lidských, napůl koňských bytostí

	Kirké – řecká bohyně magie

	Klytaimnéstra – dcera krále a královny Sparty, vdaná za Agamemnóna, kterého později zabila

	Koloseum – eliptický amfiteátr uprostřed Říma v Itálii, schopný pojmout padesát tisíc diváků, používaný ke gladiátorským kláním a veřejným představením jako fingované námořní bitvy, hony na zvěř, popravy, ztvárňování slavných bitev a dramata

	korybanti – obrnění tanečníci, kteří střežili malého Dia před jeho otcem Kronem

	Krommyon – vesnice ve starém Řecku, kterou pustošila obří divoká svině, než ji zabil Théseus

	

	Kronos – nejmladší z dvanácti Titánů, syn Úrana a Gaii, otec Dia; na matčinu žádost otce zabil; titánský vládce osudu, úrody, spravedlnosti a času; římská podoba: Saturn

	Kyklop – příslušník prapůvodní rasy obrů s jediným okem uprostřed čela

	Kyréné – divoká lovkyně, do níž se Apollón zamiloval poté, co ji viděl zápasit se lvem; později ji proměnil v nymfu, aby jí prodloužil život

	kyrys – kožené nebo kovové brnění sestávající z náprsního a zádového krunýře, nošené řeckými a římskými vojáky, často hojně zdobené a kopírující svaly

	labyrint – podzemní bludiště, původně postavené na ostrově Kréta řemeslníkem Daidalem pro Mínótaura

	Láomedón – trojský král, k němuž byli posláni do služby Poseidón a Apollón poté, co urazili Dia

	Lepidus – římský patricij a vojenský velitel, který uzavřel triumvirát s Oktaviánem a Markem Antoniem

	Létó – matka Artemidy a Apollóna (otcem byl Zeus), bohyně mateřství

	luperkálie – venkovské slavnosti, probíhající od 13. do 15. února, k odvrácení zlých duchů a očištění města, uvolňující zdraví a plodnost

	Lýdie – provincie antického Říma, vznikla tu sekera s dvojitým ostřím, používání mincí a maloobchodní prodej

	Marcus Antonius – římský politik a generál, účastník triumvirátu s Lepidem a Oktaviánem, společně vystopovali a porazili Caesarovy vrahy, měl stálý vztah s Kleopatrou

	Marsyás – satyr, který prohrál s Apollónem poté, co ho vyzval k soutěži v hudbě; byl zaživa stažený z kůže

	Médeia – pomocnice Hekaté a jedna z velkých čarodějek antického světa

	Midas – král, pod jehož dotekem se všechno měnilo ve zlato, vybral Marsyáse coby vítěze hudební soutěže mezi ním a Apollónem, Apollón mu za to přikouzlil oslí uši

	Mínós – král Kréty, syn Dia, každý rok nutil krále Aigea vybrat sedm chlapců a sedm dívek a posílat je do labyrintu, kde je měl sežrat Mínótaurus; po smrti se stal soudcem v podsvětí

	Mínótaurus – napůl člověk, napůl býk, syn krále Mínóse z Kréty; byl držen v labyrintu, zabíjel lidi, které mu posílali, nakonec ho porazil Théseus

	Mithridatés – král Pontu a Malé Arménie v severní Anatolii (nyní Turecku) zhruba od roku 120 do roku 63 př. n. l., jeden z největších a nejúspěšnějších nepřátel římské republiky, který zatáhl tři přední generály pozdní římské republiky do tzv. válek s Mithridatem

	myrmék – obří mravenčí tvor, který otráví a ochromí svou oběť, než ji sežere; sběrač různých kovů, zvlášť zlata

	Nemesis – řecká bohyně odplaty

	Nero – římský císař od roku 54 do roku 68 n. l., poslední z juliánské dynastie

	Niké – řecká bohyně síly, rychlosti a vítězství

	Niobé – dcera Tantala a Dióny, ztratila svých šest synů a šest dcer, zabili je Apollón a Artemis coby trest za její pýchu

	Nový Řím – komunita poblíž Tábora Jupiter, kde mohou žít polobohové společně v klidu, bez zásahů smrtelníků nebo nestvůr

	nosos – duch nákazy a nemocí

	nymfa – ženský přírodní duch, který oživuje přírodu

	Odysseus – legendární řecký král Ithaky a hrdina Homérovy výpravné básně Odyssea

	Ógygia – ostrovní domov a vězení nymfy Kalypsó

	Oktavián – zakladatel a první císař římského impéria, adoptovaný syn a dědic Julia Caesara (viz také Augustus)

	omfalos – kámen používaný k označení středu neboli pupku světa

	Orákulum z Delf – mluvčí Apollónových proroctví

	Orákulum Trofónios – Řek, který byl proměněn na Orákulum po smrti; sídlil v Trofóniově jeskyni; pověstný tím, že děsí své návštěvníky

	palikové – dvojčata Dia a nymfy Thalie, bůžkové gejzírů a termálních pramenů

	Pan – řecký bůh divoké přírody, syn Herma

	Pandora – první lidská žena vytvořená bohy, obdarovaná výjimečnými dary; otevřela nádobu a vypustila do světa zlo

	Parthenón – chrám zasvěcený bohyni Athéně na athénské Akropoli v Řecku

	Patroklos – syn Menoitia, udržoval hluboké přátelství s Achillem, byl vychován spolu s ním, zabit během trojské války

	pegas – okřídlený božský kůň, zplozený Poseidónem v jeho podobě boha-koně

	Peleus – otec Achilla, jeho svatby s mořskou nymfou Thetis se účastnilo mnoho bohů a jejich roztržka nakonec vedla k trojské válce; hlídací drak v Táboře polokrevných byl pojmenován po něm

	Persefona – řecká královna podsvětí, Hádova manželka, dcera Dia a Démétér

	podsvětí – říše mrtvých, kam odcházejí duše na věčnost, jejím vládcem je Hádes

	Polyfemos – gigantický jednooký syn Poseidóna a Thoósy, jeden z Kyklopů

	Poseidón – řecký bůh moře, syn Titánů Krona a Rheie, bratr Dia a Háda

	prapůvodní chaos – první, co kdy existovalo, prázdnota, z níž vznikli první bohové

	prétor – volený římský úředník a vojenský velitel

	Prométheus – Titán, který stvořil lidstvo a věnoval mu oheň ukradený z hory Olymp

	Pýthia – jméno každého Orákula z Delf

	Pýthón – nestvůrný had, kterého Gaia ustanovila hlídačem Orákula z Delf

	Rheia – vládkyně Titánů, matka Dia

	řeka Styx – řeka tvořící hranice mezi světem a podsvětím

	saturnálie – stará římská slavnost na počest Saturna (Krona)

	satyr – řecký lesní bůžek, zčásti koza a zčásti člověk

	Sibyla – věštkyně

	Sibylské knihy – sbírka veršovaných proroctví sepsaných v řečtině; Tarquinius Superbus, král Říma, je koupil od jedné věštkyně a řídil se jimi v dobách velkých nebezpečí

	sica – krátký zahnutý meč používaný k boji v antickém Římě

	Sparta – městský militaristický stát v antickém Řecku

	stínové putování – druh přemisťování, které umožňuje tvorům z podsvětí a Hádovým dětem pomocí stínů přeskakovat na jakékoli místo na světě nebo v podsvětí, cestovatel je po něm velice vyčerpán

	styxské železo – kouzelný kov, zakalený v řece Styx, schopný pohltit samu podstatu nestvůr a zranit smrtelníky, bohy, Titány i Giganty, má značný dopad na duchy a tvory z podsvětí

	Tábor Jupiter – výcvikové středisko římských polobohů, ležící mezi Oaklandskými horami a Berkeleyskými horami v Kalifornii

	Tábor polokrevných – výcvikové středisko řeckých polobohů, ležící na Long Islandu v New Yorku

	Talós – obří mechanický člověk vyrobený z bronzu a používaný na Krétě na ochranu jejího pobřeží před útočníky

	Tantalos – podle legendy byl tento král tak dobrým přítelem bohů, že směl jídat u jejich stolu – dokud neroznesl jejich tajemství po světě; byl poslán do podsvětí, coby prokletý musel zůstávat v jezírku pod ovocným stromem, ale nemohl se napít ani najíst

	Tartar – manžel Gaii, duch propasti, otec Gigantů; též část podsvětí

	Theodosius – poslední, kdo vládl sjednocenému římskému impériu; známý tím, že zavřel všechny antické chrámy v celé říši

	thrácký – z Thrákie, oblasti rozkládající se kolem hranic současného Bulharska, Řecka a Turecka

	Titáni – rasa mocných řeckých božstev, potomků Gaii a Úrana, vládli za Zlatého věku a byli svrženi rasou mladších bohů, Olympanů

	Trestná pole – část podsvětí, do níž jsou po smrti posíláni lidé, kteří bývali za života špatní, na věčný trest za své zločiny

	triréma – řecká válečná loď se třemi řadami vesel na každé straně

	triumvirát – politický spolek tří stran

	Trofóniova jeskyně – hluboká rokle, domov Orákula Trofónia; její nesmírně úzký vstup vyžadoval, aby návštěvník ulehl na záda, než byl vtažen do jeskyně; zvaná též „jeskyně nočních můr“ podle hrůzných zvěstí těch, kdo ji navštívili

	Trója – římské město ležící na území nynějšího Turecka, dějiště trojské války

	trojská válka – podle legendy byla trojská válka vedena proti městu Trója Achájci (Řeky), poté co Paris z Tróje unesl Helenu jejímu manželu Meneláovi, králi Sparty

	Týfón – nejděsivější řecký netvor, otec mnoha známých nestvůr včetně Kerbera, brutálního mnohohlavého psa pověřeného hlídáním vstupu do podsvětí

	Týché – řecká bohyně štěstí, dcera Herma a Afrodíty

	Úranos – řecká personifikace oblohy, otec Titánů

	válka Titánů – impozantní desetiletá bitva mezi Titány a Olympany, která skončila vítězstvím Olympanů

	Velký požár Říma – ničivý požár, který se odehrál roku 64 n. l. a trval šest dní; podle pověstí ho založil Nero, aby si uvolnil prostor na stavbu své vily, Domus Aurea, on však z neštěstí obviňoval křesťanskou komunitu

	Zefyros – řecký bůh západního větru

	Zeus – řecký bůh nebes a vládce bohů

	zlaté rouno – kůže okřídleného berana se zlatou vlnou byla symbolem moci a královského postavení, hlídal ji drak a býci chrlící oheň; Iásón dostal za úkol ji získat, což vedlo k dobrodružné výpravě
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